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PREFACE 



Kurdish belongs to the Western Iranian group of the Indo-Iranian branch 
of the Indo-European family. The two principal branches of modern literary 
Kurdish are (1) Kurmanji, the language of the vast majority of Kurds in 
Turkey, Syria, Armenia, and Azerbaijan, and of a few in Iraq and Iran, the 
area designated by Kurdish nationalists as "North Kurdistan" (Kurdistana 
Bakur), 1 with an estimated fifteen to seventeen million speakers, and (2) 
Sorani, the language of most Kurds in Iraq (four to six million speakers) 
and Iran (five to six million speakers), the area designated as "South 
Kurdistan" (Kurdistana Basur). Although the two languages are closely 
related, Kurmanji and Sorani are not mutually intelligible and differ at the 
basic structural level as well as in vocabulary and idiom. Since all varieties 
of Kurdish are not only closely related to Persian but have also been mas- 



'The line dividing Kurmanji from Sorani runs roughly diagonally from northeast 
to southwest. The extreme northwest of Iran and the northernmost tip of Iraq fall 
into the Kurmanji-speaking area. An article in Hawar (No. 2 [1932], p. 9) explains 
the geographical distribution as follows: "La langue Kurde se divise en trois dia- 
lectes principaux: 1- Le dialecte du Nord, 2- Le dialecte du Sud, 3- Le dialecte du 
Nord-Ouest. (1) Le dialecte du nord est parle par tous les Kurdes du Kurdistan 
occupe par les turcs, par les Kurdes de la Caucasie jusqu'a Kere-Bax [Qarabagh], 
par ceux de la republique d'Erivan, par les Kurdes de la Syrie, par une partie des 
Kurdes de l'lrak habitant le Mont Sindjar et la contree situee au nord d'une ligne 
partant du sud du Sindjar par Mosil, et atteignant a Test la ville de Rewandiz, 
ensuite par les Kurdes de la Perse habitant le nord et l'ouest du lac de Urmi, par les 
Kurdes du Khorasan, au nord-est de la Perse.... (2) Le dialecte du sud est parle par 
les Kurdes de l'lrak et de la Perse a partir du sud de la ligne Mosil-Rewandiz et du 
lac de UrmT vers le sud et sud-est, jusqu'aux limites meridionales des Kurdes 
Bextiyari. (3) Le dialecte Nord-ouest est le dialecte des Kurdes DumilT. Du Dumili 
on ne peut pas tracer une limite fixe quelconque, parce que trop melange avec les 
Kurdes Qurdmanc parlant le dialecte du Nord le Qurdmanci. Tout de meme les 
points de condensation de ce dialecte sont: Dersim, Palo, Gene, Cepekcflr, Maden, 
Piran, Egil, Siwereq, Pecar, Cermiq." 
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sively influenced by Persian, the dominant literary and cultural language of 
the area for the last millennium, Kurdish is best approached with a knowl- 
edge of Persian, and for that reason reference to Persian syntax has been 
freely made throughout the presentation of the grammar. 

Sorani has been the second official language of Iraq since the creation of 
that country after World War I and has many decades of literary activity 
behind it. Kurmanji, which was given its present written form by Jeladet Ali 
Bedir-Khan in the early 1930's, is still far from being a unified, normalized, 
or standardized language. For historical and political reasons it has not been 
a written means of communication in the largest area in which it is spoken, 
and only recently has publication in Kurmanji begun in earnest— and that 
mostly among emigre communities in Europe, Sweden in particular. With 
the abundance of regional dialects, it is not possible to give a description of 
all the variants that may be encountered, although every effort has been 
made to describe the main ones that occur in the written language. There 
are, for example, regions in which the umlauted u of Turkish is a regular 
feature of the spoken language, but it is not indicated in the writing system. 
There are areas in which Kurdish has become so inextricably entangled with 
Turkish and/or Arabic and/or Persian that the grammatical structure of the 
language has been affected, while the Kurmanji of former Soviet areas like 
Azerbaijan and Armenia, which has been written in Cyrillic letters since the 
late 1930's, has been influenced by Russian. 1 The language described herein 
is, to the extent possible, what has been adopted as a norm by the majority 
of writers. 

The readings, chosen to give samples of a broad range of prose writing, 
are provided with running vocabulary glosses beneath the texts, and the 
glosses in the readings are also contained in the Kurdish-English vocabu- 
lary at the end of the book. Words considered to be absolutely basic vocab- 
ulary are not glossed in the notes, since it is assumed that these words either 
are known already or will be actively acquired by looking them up in the 



1 Like most regional and ethnic languages of the early Soviet Union that did not 
have a traditional alphabet and a long history of literature, Kurmanji was given a 
Latin-based alphabet in 1929, but it, like the others, was Cyrillicized by Stalin's 
decree in 1937. Since the collapse of the Soviet Union, Azerbaijan has switched to a 
modified Latin alphabet, and it is assumed that the little Kurdish written in Azerbai- 
jan has followed suit. Kurdish produced in Armenia is now written in both Cyrillic 
and a slightly modified form of the normal Latin Kurmanji letters (see the conver- 
sion table for Arabic and Cyrillic on p. 80). 
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vocabulary in the back. Generally words are not glossed more than once in 
the notes because any word encountered a second time should be learned 
actively. Words are glossed after the first instance only if they are rare 
enough to warrant being ignored for acquisition. The Kurdish-English 
vocabulary contains over 3,000 words, which should represent a good basic 
working vocabulary for the language. 

Kurmanji has been and is written in a variety of alphabets. Foremost 
today is the Kurmanji used in Turkey and Europe, which is written in a 
modified Turkish Latin alphabet. In Armenia and Azerbaijan, 1 Kurmanji is 
written in Cyrillic letters, and enough readings in Cyrillic Kurmanji have 
been given, together with a brief analysis of the main differences between 
Turkey Kurmanji and ex-Soviet Kurmanji, to enable the student to develop 
a facility in reading that medium. There were once Kurdish-speaking Arme- 
nians in the Ottoman Empire, and they wrote Kurmanji in the Armenian 
alphabet. With the exception of Syria, Kurmanji is not widely spoken in 
countries that use the Arabic alphabet, and since Syrian Kurds use the Latin 
script when they write Kurdish, the Arabic script is little used for modern 
Kurmanji. In the early days of literary Kurdish, however, when the Arabic 
alphabet was still widely known in Turkey and Latin-script Kurdish was 
new in Syria, Arabic was used in tandem with the Latin. Two articles by 
Jeladet Ali Bedir-Khan from early issues of the journal Hawar, when it was 
published in both alphabets, are given as examples. Some Iranian Kurdish 
journals include a few pages of Arabic-script Kurmanji for the Kurmanji- 
speaking Kurds who live in Iran, and a specimen of this type, a story by 
Perwiz Cihani, is given at the end of the reading selections both in the 
Sorani-based Arabic script in which it was printed in the Iranian Kurdish 
journal 0jLr o Sirwe in 1990 and in the Latin Kurmanji in which it was re- 
printed in Alole (pp. 23-27), a collection of his stories published by Doz 
Yayinlan in Istanbul in 2005. There are some minor differences between 
the two versions, and they are signaled by asterisks in the Latin text. 

The readings, chosen to give a fair sample of the range of prose writing 



'The major concentrations of Kurdish population in the former Soviet Union are 
in Armenia and Azerbaijan. From 1923 to 1929 there was an autonomous Kurdish 
region in Azerbaijan called Kurdistana Sor (Red Kurdistan). There are a few Kurds 
in Georgia, and there is a Kurmanji-speaking Kurdish population of more than half a 
million people in northeastern Iran and Turkmenistan, to which they were exiled in 
the seventeenth century. 
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today, are provided with running glosses beneath the texts, and the glosses 
in the readings are also contained in the Kurdish-English vocabulary at the 
end of the book. Words considered to be absolutely basic vocabulary are not 
glossed in the notes, since it is assumed that these words either are known 
already or will be actively acquired as they occur. Generally words are not 
glossed more than once in the notes because any word encountered a second 
time should be learned actively. Words are glossed after the first instance 
only if they are considered rare enough to warrant being ignored for acquisi- 
tion. The readings and biographical sketches of authors have been taken 
mainly from Mehmet Uzun, Antolojiya Edebiyata Kurdt, 2 vols. (Istanbul: 
Tumzamanlar Yayincihk, 1995), which may be consulted for further read- 
ing. The readings in Cyrillic Kurmanji, which have not been glossed but 
have a separate vocabulary at the end of the book, have been taken from 
R'ya T'eze, a Kurdish newspaper published in Armenia. 

For dictionaries of Kurmanji, the following may be consulted: 
Chyet, Michael L. Kurdish-English Dictionary. New Haven: Yale Uni- 
versity Press, 2003. 
rajIJIHHMOB, CajiaBaT. KopACKO-EaillKOpflCKO-AHrjIO- 

PyCCKHH CjIOBapb. Ufa, 2000. 
Izoli, D. Ferheng Kurdi-Tirki Tiirkce-Kurtge. Istanbul: Deng Yayin- 
lan, 1992. A comprehensive dictionary for those who know Turk- 
ish. Unfortunately the gender of Kurdish nouns is not indicated. 
KypflOeB, K. K. KypflCKO-PyCCKHH CjIOBapb. Moscow, 
1960. 

Rizgar, Baran. Kurdish-English English-Kurdish Dictionary. London: 
M. F. Onen, 1993. With around 25,000 Kurdish words and phrases, 
this is a useful dictionary for reading. 
Saadallah, Salah. Saladin's English-Kurdish Dictionary. Istanbul: 

Avesta, 2000. Contains around 80,000 entries. 
HaSojioB, PycjiaH JIa3apoBHH. 3niMOJiorHHecKiiH CnoBapt Kyp^cKOBO 
5l3biKa. Moscow: BocTOHHaa JIirrepaTypa, 2001. 
For on-line and downloadable dictionaries and word lists for Kurdish and 
a variety of languages, see www.ferheng.org. 
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The Phonology of Kurmanji Kurdish 



Alphabet and sounds. The Kurdish alphabet is based on the Turkish adap- 
tation of the Latin alphabet, and for the most part words are written as they 
are pronounced, although there are several important features that are not 
indicated in the writing system. These are noted below. International Pho- 
netic Alphabet (IP A) equivalents are given in square brackets. 

Vowels: 

i u 

i u 

e o 

e a 

i is like the 'ee' in 'beet,' IPA [i], as in ntv [niv] 'half.' 

i is like the T in 'bit,' IPA [i] as in dil [dil] 'heart'; in closed syllables 
ending in m, i is often pronounced as a close central unrounded vowel 
[i], i.e. very close to the Turkish as in vedixwim [Vaedixwim] T 
drink. ' 

e is like the 'ai' in 'bait,' IPA [e], without the j-offglide of English, as in 
hez [hez] 'power.' 

e is like the 'a' in 'bat,' IPA [as], 1 as in berhem [basr'hasm] 'product,' ex- 
cept (1) in the sequence ew, where it is pronounced [a] as in ew [aw] 
'that' and dewlet [daw'ket] 'state,' (2) when it is followed by y but not 
in the same syllable, in which case it is pronounced like the 'e' in 'bet' 
[e], as in odeya [o'deya] 'room,' and (3) in post-stress positions, partic- 
ularly word-finally, where it is pronounced [e], as in mirovek [mi'ro- 



1 The [as] pronunciation of this vowel is taken as standard; for many speakers, 
however, it is closer to [e], the vowel of English 'bet,' in all environments. 
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vek] 'a man' and dige ['ditfe] 'he goes.' 

u is like the 'oo' in 'boot,' IPA [u], as in bun [bun] 'to be.' 

u is like the V in 'put' and 'bull,' IPA [u], as in du [du] 'two'; the se- 
quences gu and ku are pronounced by some as [guie] and [kuie], partic- 
ularly in closed syllables like gur 'wolf,' pronounced either [guier] or 
[guf]- 

o is like the 'oa' in 'boat,' IPA [o], without the w-offglide of English, as 

in nod [nod] 'ninety.' 
a is like the 'a' in 'father' and 'balm,' IPA [a], as in bav [bav] 'father.' 



Consonants: 

bilabial labiodental dental/alveolar palatal velar uvular glotto-pharyngeal 
plosive p, p_ t, t k, k q 

b d g 

fricative f S X h, h 

V Z X ' 

j c 

nasal m n 

approximate W y 
flap, trill r, r 

lateral 1 



b is the 'b' of English [b] 

c is pronounced like the 'j' in 'judge' [d3] 

<; is the aspirated 'ch' like the 'ch' in 'church' [tj* h ] (see below) 

£ is the unaspirated 'ch' of English 'eschew' plus pharyngealization [tf ] 

(see below) 
d is like the 'd' of English [d] 
f is like the T of English [f] 
g is the hard 'g' of English, as in 'go' [g] 
h is like the 'h' of English [h] 

2 



PHONOLOGY 

h is pronounced, in areas in which it occurs, like the ^of Arabic (a voice- 
less pharyngeal fricative, [h]); in areas where it is not so pronounced, it 
is not differentiated from h 

j is the 'j' of French, the English 'g' in 'beige' [3] 

k is the aspirated 'k' of English 'key' [k h ] (see below) 

k is the unaspirated 'k' of English 'sky' plus pharyngealization [k ! ] (see 
below) 

1 is a liquid '1' as in Persian, like the / in 'lee' [1] 
m is the 'm' of English [m] 
n is the 'n' of English [n] 

p is the aspirated 'p' of English 'pie' [p h ] (see below) 
p_ is the unaspirated 'p' of English 'spy' plus pharyngealization [p ? ] (see 
below) 

q is a voiceless uvular stop, like the Arabic ,jj [q]; it is pronounced like 

'k' but farther back in the throat 
r is a flap as in Persian and Italian [r]; does not occur word-initially 
r is a trill, like the 'rr' of Spanish [r]; all initial r's are trilled; the trilled r 

is only sporadically indicated in the orthography by rr (e.g. pir 'very,' 

which is sometimes written pirr), otherwise it is not indicated in the 

writing system 
s is the 's' of English [s] 
§ is pronounced like the 'sh' in 'ship' [J] 
t is the aspirated 't' of English 'tie' [t h ] (see below) 
t is the unaspirated 't' of English 'sty' plus pharyngealization [t ? ] (see 

below) 

v is the V of English [v] 

w is the 'w' of English 'we' [w] except before i, 1, and e, when it is a 
close back unrounded semivowel [ui], like the 'u' in French cuire and 
huit 

x is pronounced like the 'ch' in German 'Bach' and the Arabic a voice- 
less uvular fricative [x] 

x is a voiced uvular fricative [y], the ghayn (p) of Arabic; it is the voiced 
counterpart to x 
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y is the 'y' of English 'yes' [j]; also indicates the diphthongs ay and ey 
z is the 'z' of English [z] 

' is not part of the orthographic system, but it is given in the vocabulary 
to indicate the Arabic 'ayn (9). In parts of the Kurmanji-speaking area, 
particularly those closer to Arabic-speaking areas, the 'ayn is pro- 
nounced as in Arabic (a voiced pharyngeal fricative, [¥]). Vowels pro- 
nounced with a preceding 'ayn are marked with an underscore (e = 'e, 
as in ereb 'Arab') 

The aspirated and unaspirated stops. 

p, t, k, and q are aspirated stops, as in English 'pie,' 'tie,' 'key,' and 'chew' 
p_, t, k, and g are unaspirated stops, as in English 'spy,' 'sty,' and 'ski,' and 
'eschew,' and are accompanied by slight pharyngealization. They are 
not indicated in the writing system, and they are not universally ob- 
served by all speakers, but where they occur they contrast on the pho- 
nemic level. They are indicated in the this book by an underscore: cf. 
pelav [p h elav] 'wave' and pe lav [p ! elav] 'shoes,' kal [k h al] 'unripe' 
and kal [k ? al] 'old man,' tin [t h in] 'thirst and tin [t ? in] 'heat,' gal 
[tfal] 'speckled' and gal [tj ! al] 'pit, well' 

Stress. All nouns and adjectives are lightly stressed on the final syllable. 
Most grammatical elements added to nouns (-ek, -e, -a) are enclitic and thus 
unstressed (mirov > mirdvek, gund > gunde, ode > odeya), with the excep- 
tion of the plural suffixes -en and -an, which are stressed (kurd > kurde'n, 
kurddn). 

The hierarchy of stress in verbs is as follows: 

(1) The negative prefixes na- and ne-, as in ndgim ['natjim] T don't 
go' and negu ['naetju] 'he didn't go.' 

(2) Preverbs like ve-, nil-, da-, and wer-, as in vedixwim [Vsedixwim] 
T drink,' hi'ldidin ['hildidm] 'they lift,' ddqurtand ['daqurt v and] 'swal- 
lowed it,' and wergerand ['wasrgaerand] 'translated it' 

(3) The modal prefixes di- and bi-, as in di'axiftim ['diaxiftim] T was 
speaking,' and bi'axive ['biaxive] 'let him speak.' 
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(4) When there are no prefixes on finite verbal forms, the final syllable 
of the verb stem is stressed, as in axiftine [a'xiftme] 'they have spoken.' 

(5) The infinitive is stressed on the final syllable, as in axiftfn [axif tin] 
'to speak.' 

Orthographic variants. Some writers prefer to use the Turkish undotted '1' 

for 'i' and the dotted 'i' for 'i.' They write dizanim as dizanim and zanin as 
zanin. 

Doubled consonants. Doubled consonants are quite rare in Kurdish, and 
almost all the doubled consonants of Arabic and Persian loanwords are 
reduced to a single consonant, e.g. Cjj~° muddat > mudet, nL. mulld > mele, 
i^u^y mu'assasa > muesese, and oj^i shiddat > §idet. The few double con- 
sonants that survive are in learned borrowings like ummet 'religious com- 
munity,' welle 'by God,' seff 'class,' and muswedde 'draft copy.' 

The furtive i. Kurdish does not tolerate all final consonant clusters. When 
an intolerable final consonant cluster appears, it is broken by the vowel i, 
called the 'furtive i,' which disappears when a vowel-initial enclitic or suf- 
fix is added to the word. Words like aql 'mind, intelligence,' esl 'origin,' 
emr 'age,' and emr 'order' are aqil, esil, emir, and emir 1 when by them- 
selves or when followed by a consonant-initial suffix (aqil 'mind,' kemaqil 
'foolish,' ew kemaqil bu 'he was foolish,' and aqilmend 'intelligent'). When 
followed by a vowel-initial enclitic or suffix the i is dropped, as in aqle te 
'your mind,' ew kemaql e 'he is foolish,' kemaqli 'foolishness,' hi esle xwe 
'in one's origin, originally,' emre min 'my age' and emra serdar 'com- 
mander's order.' The furtive i is indicated in the vocabulary by an italicized 
i, e.g. aqil, esil, emir, fehim. Kurdish writers are not in agreement on the 



'Aqil 'mind' (with furtive ('), from the Arabic J ; c, is to be distinguished from the 
homograph aqil that means 'intelligent, reasonable' (from the Arabic Jilt). The latter 
is stable as aqil even in compounds (aqilane 'intelligently'). There are two words 
spelled emir, emir (a variant of umr 'age' and emir (from the Arabic yS) 'order'; 
they both contain furtives i's. 
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writing of the furtive i, and many omit it, particularly when it is unstressed, 
i.e. some write ez fehim dikim T understand' while others write ez fehm 
dikim. 

For practicing Kurdish pronunciation, there are stories with printed text 
and audio available on the internet at www.dibistanakurdi.com. For the 
stories, select "£irok" in the "Hilbijarti" list. The words in the stories are 
included in the vocabulary at the end of the book. 
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THE GRAMMAR OF KURMANJI KURDISH 



SUBSTANTIVES 



§ 1. The Noun. A Kurdish noun in the absolute state, i.e. without any end- 
ing of any kind, gives (1) the generic sense of the noun and (2) the definite 
sense. It is also the "lexical" form of the noun, i.e. the form in which a noun 
is given in a vocabulary list or dictionary. Thus, a noun like kiteb 'book' 
may, depending upon the context, mean 'books (in general)' or 'the book' 
(the one that has already been introduced). There are no articles of any kind 
in Kurdish. 

§ 1.1. Gender. All Kurmanji nouns are either masculine or feminine. Each 
and every word must be learned along with its gender, and there is little 
helpful that can be said concerning determining gender, as grammatical 
gender appears to be randomly assigned. Beings that are male or female by 
nature are assigned to the corresponding grammatical gender class, and as a 
rule, the names of towns, cities, and countries are feminine; all abstract 
nouns ending in -i are feminine; all infinitives used as nouns are feminine; 
and nouns ending in vowels tend to be feminine. 

Words borrowed from Arabic, which has gender, do not necessarily cor- 
respond to the gender assignment in Arabic. Kiteb 'book' is feminine in 
Kurdish; the Arabic word from which it is derived, ^>bf kitab, is masculine. 
Words borrowed from Persian and Turkish, neither of which has gender, are 
randomly assigned gender. 

§ 1.2. Inflection. Nouns are inflected in four cases, nominative, oblique, 
construct, and vocative. The construct case will be treated in §4 below, and 
the vocative will be treated in §17.1. 
There are no particular endings for the nominative, and the nominative 
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plural is identical to the nominative singular. Nouns are actually masculine 
or feminine only in the singular; the plural is common, and there is no gen- 
der differentiation of plural nouns. 

In the oblique case, feminine singular nouns add unstressed -e (or -ye if 
the noun ends in a vowel; feminine nouns that end in e either add -ye or 
change the e to e), unmodified masculine singular nouns do not change, 1 
and all plural nouns add stressed -an (or -yan if the noun ends in a vowel). 
Words that end in -i change the i to -iy- before adding any endings. An 
example of a masculine noun is mirov 'man,' and examples of feminine 
nouns are jin 'woman' and ode 'room': 





NOMINATIVE OBLIQUE 


MASC. SING. 


mirov 


+ — 


mirov 


FEM. SING. 




+ e 


jine 






+ ye 


odeye 




ode 






or e > e 


ode' 


PLURAL 


mirov 


+ an 


mirovan 






+ an 


jinan 




ode 


+ yan 


odeyan 




gundi' 


i > iyan 


gundiyan 



The nominative case is used for (1) unmodified subjects and predicates of 
equational sentences (see §11) 

Ode paqij e. The room is clean. 

Ev mekteb e. This is the school. 

(2) subjects of all intransitive verbs (see §14) 

Gundi di mevanxana Re§o de runi§- The villagers were sitting and talking 
tibun u daxaftin. in Resho's reception room. 

and (3) the patients of all past-tense transitive verbs (see §18.2). 



1 When a masculine singular noun is modified by a demonstrative (see §2) or in- 
definite (see §3), it does change. 
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The oblique case is used for (1) direct objects of present-tense verbs: 
Ez mirov dibinim. I see the man. 

Ez mirovdn dibinim. I see the men. 

Ez jtne dibinim. I see the woman. 

Ez jindn dibinim. I see the women. 

(2) complements of prepositions: 

ji mirov from the man 

ji mirovan from the men 

ji jine from the woman 

ji jinan from the women 



di odeye de 
di ode' de 



in the room 



(3) the second member of a construct chain (see below §4): 
gunden kurdan villages of Kurds 

(4) agents of past-tense transitive verbs (see below §18.2). 

In the case of nouns coordinated by the conjunction u 'and,' only the last 
member of a series shows a case ending if there is one. 

Tu kiteb u kovaran dibini? Do you see the books and journals? 

Ji bo rojen be, ez plan u bernaman I'm making plans and programs for 
cedikim. the coming days. 

There are a few nouns that contain the vowel a, usually in the final sylla- 
ble, like ba 'wind,' bajar 'city,' ziman 'language,' mar 'snake,' welat 
'country,' and agir 'fire,' that may show an internal change of the a to e for 
the oblique case, i.e. be, bajer, zimen, mer, welet, and egir. The use of the 
internal oblique is optional. 

§ 2. Demonstrative Adjectives and Her 'Every.' When functioning as 
attributive adjectives, the nominative demonstratives are ev 'this, these' and 
ew 'that, those.' They modify both singular and plural nouns and show no 
differentiation between masculine and feminine. In the oblique, however, ev 
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and ew become vi and wi respectively with masculine nouns, and the noun 
echoes the ending by adding -i; with feminine nouns ev becomes ve, and ew 
becomes we, and the noun echoes the ending by adding -e; in the plural ev 
becomes van and ew becomes wan, and the plural nouns echo them by 
adding -an. 

When modified by her 'every,' masculine singular nouns, which are not 
distinguished in the oblique case when they are unmodified, take the 
oblique ending -i and feminine nouns add the regular oblique ending -e. 





NOM. SING. & PL. 


OBL. SING. 


OBL. PL. 


MASC. 


ev ... 


vi . . /i 


van ...an 




ew ... 


wi ../i 


wan ...an 




her ... 


her ...'i 




FEM. 


ev ... 


ve ../e 


van ...an 




ew ... 


we ...'e 


wan ...an 




her ... 


her ...'e 





ev mirov 

ji vi mirovi 

ji her mirovi 

ji van mirovan 

Ez wi mirovi dibinim. 

Ez wan mirovan dibinim. 

ew ode 

ji we odeye 

ji her odeye 

ji wan odeyan 



this man, these men (masc. nom. sing. & pi.) 

from this man (masc. obi. sing.) 

from every man 

from these men (obi. pi.) 

I see that man. 

I see those men. 

that room, those rooms (fem. nom. sing. & pi.) 

from that room (fem. obi. sing.) 

from every room 

from those rooms (obi. pi.) 



§ 3. The Indefinite State. The sign of the indefinite singular ('a, any, 
some') is an unstressed enclitic -ek (-yek for words ending in vowels) 
added to the end of the absolute singular noun. Both masculine and femi- 
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nine indefinite nouns have an oblique case, the endings of which echo the 
oblique demonstrative endings (-i for masc. and -e for fern.). 

NOMINATIVE OBLIQUE 



MASC. 
FEM. 



-(y)ek 
-(y)ek 



'-(y)eki 
'-(y)eke 



mirov > mirovek 

Mirovek hat. 

Ez miroveki dibinim. 

kiteb > kite'bek 

Li ser masc kitebek heye. 

Ez kitebeke dibinim. 

deri > deriyek 

Ez deriyeki vedikim. 



the man > a man 

A man came. 

I see a man. 

the book > a book 

There's a book on the table. 

I see a book. 

the door > a door 

I'll open a door. 



The relatively little-used indefinite plural is formed by adding -(n)in to 
the absolute singular for the nominative and -(n)inan for the oblique. 

kur > kurin some boys 

deri > deri'nin some doors 

istgah > istgahin some stations 



§ 4. The Primary Construct Case. The construct links (1) two nouns in a 
limiting or possessive relationship and (2) an attributive adjective to the 
noun it modifies. The first noun in a construct string, the one that is limited, 
is in the construct case, the endings for which are as follows for all nouns 
ending in consonants: 

DEF. SING. INDEF. SING. PLURAL 
MASC. -e -eki -en 

FEM. -a -eke -en 



These endings are exemplified by the nouns mirov 'man' (masc.) and jin 
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'woman' (fem.): 
MASC. 
FEM. 



mirove 
jina 



miroveki 
jineke 



miroven 
jinen 



Nouns ending in e have the following endings and alternative forms exem- 
plified by per^e m 'piece' and ode /'room': 

perfeye per^eyen 
perceyeki 

per?e perc^n 
odeya odeyeke 
oda odake 



MASC. 



FEM. 



odeyen 



Nouns ending in i (like xani m 'house' and pirani/ 'majority') change 
the i to iy and then add the endings: 

MASC. xaniye xaniyeki xaniyen 

FEM. piraniya piraniyeke piraniyen 

There are very few nouns that end in u and u, but for the few that exist 
the following endings may take the place of the u or u: 

MASC. iwe iweki iwen 

FEM. iwa iweke iwen 

A noun or pronoun in the second part of a construct, the limiter, is in the 
oblique case, as in the following: 

mirove wi welati 

miroveki wi welati 

mirove 'n wi welati 

hejmara kovare 

hejmareke kovare 

hejmare'n kovare 

odeya (or oda) runi§tme 

odeyeke (or odake) runi§tme 

odeye'n runi§tine 



the man of that country 
a man of that country 
the men of that country 
the issue of the journal 
an issue of the journal 
the issues of the journal 
the sitting room 
a sitting room 
the sitting rooms 
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xairiye wi mirovi 



the house of that man 



xaniyeke wi mirovi 



a house of that man 



xaniye'n wan mirovan 



the houses of those men 



Theoretically constructs of successive nouns can be extended without 
limit; in practice they are limited to three or four successive nouns. In all 
construct strings the construct case takes precedence over the oblique case, 
i.e. only the last noun in a string is in the oblique case, and the others are in 
the construct case. For example, in the phrase 

di gundan de in the villages 

the word gundan is oblique plural governed by the circumposition di ... de 
'in.' In the construct phrase 

gunden kurdan the villages of the Kurds 

gunden is in the construct plural followed by kurdan in the oblique plural 
as second member of the construct. When such a construct phrase is the 
complement of a preposition, gunden remains in the construct case, i.e. 

di {gunden kurdan} de in the villages of the Kurds 

and the string can be extended as follows: 

di {gunden kurden Kurdistana in the villages of the Kurds of 

Tirkiyeye} de Turkey's Kurdistan 

Other examples of construct strings are as follows: 

kiteben kure wi mirovi that man's son's books 

kiteben keca mirov the man's daughter's books 

behsa giringiya we roje discussion of the importance of that 



§ 4.1. The Adjectival Construct. Attributive adjectives follow the nouns 
they modify. Nouns so modified by adjectives are in the construct case, but 
adjectives are indeclinable and show no case. 



day 



13 



KURMANJI KURDISH 



mirove mezin 


the big man 


miroveki mezin 


a big man 


miroven mezin 


the big men 


kiteba nu 


the new book 


kitebeke nu 


a new book 


kiteben nu 


the new books 


xaniye bicuk 


the little house 


xaniyeki bicuk 


a little house 


xaniyen bicuk 


the little houses 



As in noun-noun constructs, the construct case ending takes precedence 
over the oblique case. As an example, in the string 

behsa giringiya we roje discussion of the importance of that 

day 

we roje, as the third noun and last element in the string, is in the oblique 
case, but in the string 

behsa giringiya we roja piroz discussion of the importance of that 

celebrated day 

we roja is in the construct case because it is modified by a following adjec- 
tive. Only the last noun in a construct string can be modified by an 
adjective, i.e. in the phrase in the example above it is grammatically impos- 
sible to modify either behsa or giringiya with an adjective inside the string 
(see §5). 

Syntactically related prepositional and circumpositional phrases (see §8 
below) modify nouns in Kurmanji and are linked to them by the construct 
exactly as though they were adjectives. 

mirove di xani de the man in the house (vs. the man out- 

side the house) 

ev pirtuka di deste we de this book in your hand 

di hevpeyvineke bi wi mirovi re in a conversation with that man 
rojnameyeke bi kurdi a newspaper in Kurdish 

§agirte li teni§ta min the student next to me 

14 



SUBSTANTIVES 

In a series coordinated by the conjunction u, only the last noun shows the 
construct ending. 

gelek serok u birevebiren partiyen many heads and leaders of political 
siyasi parties 

§exsiyet u rew§enbiren kurdan personalities and intellectuals of the 

Kurds 

§ 5. The Secondary Construct: The Construct Extender. The primary 
construct is used, as has been seen, to connect noun to noun (to noun, in- 
definitely) or noun to a single attributive adjective. These two categories 
cannot be mixed: the first noun in a noun-noun construct cannot be modified 
by an adjective, and a noun cannot be modified by more than one adjective 
with the construct. In cases other than these two, the secondary construct 
with a "construct extender" is used. The extenders are as follows: 

MASC. SING. FEM. SING. COMMON PLURAL 

ye ya yen 

The extenders are used (1) to add a modifying noun to a noun-adjective 
construct, (2) to link an adjective modifying the first noun in a noun-noun 
construct, and (3) to add an additional adjective to a noun-adjective con- 
struct. 

As examples, (1) a phrase like hejmareke nu 'a new issue' is a normal 
noun-adjective construct, but since this type of construct is closed, in order 
to modify the construct further in any way, such as 'a new issue of the 
journal,' the construct extender is used: hejmareke nu ya kovare, where 
the feminine extender ya agrees with the feminine head noun in the con- 
struct, hejmarek. 

deste raste ye Ceng! Jengi's right hand 

Cumhuriyeta Kurdi ya Mehabade The Kurdish Republic of Mahabad 

naven din yen ve ekole other names of this school 

(2) In a noun-noun construct string like nave wi mirovi 'that man's 
name,' the extender is used to modify the first noun in the string: nave wi 
mirovi ye rastin 'that man's real name.' 
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zimaneki min ye taybeti a special language of mine 



diroka Kurdistane ya nezik 
xebat u fedekariyen xwe yen §exsi 



the recent history of Kurdistan 

his own personal struggles and sacri- 
fices 



(3) In a noun-adjective string like rojnameyeke kurdi 'a Kurdish news- 
paper' the extender is used to modify the noun with another adjective, as in 
rojnameyeke kurdi ya rojane 'a daily Kurdish newspaper.' Other exam- 
ples are as follows: 



helbestvane Ferensi ye ji sedsala 
nozdehan 

rojnameyeke rojane ya bi kurdi 

darbeyeke mezin ya ekonomik 

kec u jinen Ewrupi yen porzer u cav 
§in 



the French poet of the nineteenth cen- 
tury 

a daily newspaper in Kurdish 

a great economic blow 

blonde and blue-eyed European girls 
and women 



In some dialects the extenders are e, a, and en (without the initial y), and 
they are used particularly when the preceding word ends in a vowel. 



dile wi e pola 
mala hire min e mezin 
kulma zebit a guva§ti 
§eva me a dawi 
zenden xwe en xurt 
zaroken gund en belengaz 



his heart of steel 

my big brother's house 

the officer's clenched fist 

our last night 

his strong arms 

the poor children of the village 



An optional— and fairly rare— alternative masc. sing, construct extender 
uses the same ending as the indefinite, i. 



niviskareki din i zirek 
§aireki kurd i bijarte 
bi wi denge xwe i bilind 



another clever writer 

a recognized Kurdish poet 

in that loud voice of his 



§ 6. Synopsis of Noun States and Cases. 
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SUBSTANTIVES 
SINGULAR 
MASCULINE ABSOLUTE/DEFINITE 
NOM. 



CONSTR. 
OBL. 

DEMONS. OBL. 
MASCULINE INDEFINITE 
NOM. 
CONST. 
OBL. 



■ek 

■eki 

■eki 



mirov 
mirove 
mirov 
wi mirovi 

mirovek 

miroveki 

miroveki 



FEMININE ABSOLUTE/DEFINITE 



PLURAL 



-en 
-an 
-an 

-in 

-ine 

-inan 



mirov 
miroven 
mirovan 
wan mirovan 

mirovin 

mirovine 

mirovinan 



NOM. 




jin 




jin 


CONSTR. 


-a 


jina 


-en 


jinen 


OBL. 


-e 


jine 


-an 


jinan 


DEMONS. OBL. 


-e 


we jine 


-an 


wan jin; 


FEMININE INDEFINITE 










NOM. 


-ek 


jinek 


-in 


jinin 


CONSTR. 


-eke 


jineke 


-ine 


jinine 


OBL. 


-eke 


jineke 


-inan 


jininan 



The syntactical hierarchy of noun forms is: (1) the coordinating conjunc- 
tion u, which supersedes all case endings; (2) the construct; (3) the oblique. 
That is, the oblique case is superseded by the construct, so a noun that 
should syntactically be in the oblique case but which is also the first mem- 
ber of a construct is in the construct case rather than the oblique. In turn, 
both the construct and the oblique cases are superseded by the coordinating 
conjunction, so only the last noun in a coordinated series in either case 
shows its case ending. 

ji heval u hogiren (const.) wi mirovi from that man's friends and compan- 
ions 



ji heval u hogiran (obi.) 



from friends and companions 
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§ 7. Personal Pronouns. The personal pronouns in the nominative and 
oblique cases are as follows. There are no enclitic pronouns in Kurmanji. 



NOM. 
ez 
tu 

ew 
ev 



SINGULAR 
OBL. 

min I 

te you (sing.) 

wi (m) he/it/that 

we (f) she/it/that 

vi (m) he/it/this 

ve (f) she/it/this 



NOM. 
em 
nun 1 

ew 
ev 



PLURAL 
OBL. 



me 

we 

wan 
van 



we 

you (pi.) 
they/those 

they/these 



There are no third-person pronouns other than the demonstratives. The ew 
set is the third-person pronoun of default; the ev set is used to direct atten- 
tion to a nearby third person. Note that both ew and ev distinguish gender 
only in the oblique singular. Subject pronouns are necessarily expressed, as 
in English, except in impersonal constructions where English uses 'it' (as in 
"it's raining") and occasionally in connected prose where the referent of a 
third-person pronoun has already been introduced and is obvious from con- 
text. 

The nominative pronouns are used as subjects of equational sentences, 
present-tense verbs, and past-tense intransitive verbs 

Ez kurd im. I'm a. Kurd. 

Ew wi mirovi dibine. He sees that man. 

Em runistin. We sat down. 

and (2) as patients of past-tense transitive verbs (see §18.2). 
Min tu diti. I saw you. 

Wi em ditin. He saw us. 

The oblique pronouns are used as (1) possessors in a construct 
kiteba min, kitchen min my book, my books 

kitebeke min a book of mine 



1 In some dialects hun is hun. 
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kitebeke nu ya min a new book of mine 

xaniye me our house 

(2) direct objects of all present-tense verbs (and all verbs formed from the 
present stem of the verb) 

Tu min dibini? Do you see me? 

Ez te dibinim. I see you. 

Ew me dibme. He sees us. 

Em nikarin wan bibinin. We cannot see them. 

(3) complements of prepositions and circumpositions 
ji min from me 

ji wi from him 

ji we from her 

bi wan re with them 

(4) agents of all past transitive verbs (see §18.2 below) 
Te ez ditim. You saw me. 
Min ew ditin. / saw them. 



§ 7.1 The Reflexive Pronoun Xwe. The reflexive pronoun xwe has, in and 
of itself, no person or number but takes its person and number from the sub- 
ject of the verb in the clause in which it occurs. It can thus mean, as a pos- 
sessive, 'my own, 'your own,' 'his/her own,' 'our own,' or 'their own' as 
well as the objective 'myself,' 'yourself,' 'him/herself,' 'ourselves,' 'your- 
selves,' or 'themselves.' Xwe must be used as both possessive pronoun and 
object pronoun to refer to the subject of the verb, i.e. the personal pronouns 
cannot be so used. Constructions like kiteba min 'my book' and hevalen 
min 'my friends' are viable in any clause in which T is not the subject of 
the verb, but not in sentences like "I see my book" and "I went with my 
friends," where kiteba xwe and hevalen xwe must be used. 

Delikek teva du cewren xwe li ser riya A bitch used to appear on my route with 
min xuya dibun. her two pups. 
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Li dora xwe dinerim. 

Ferzende di rane xwe da binn bu. 

With past transitive verbs (see §18 
from the logical subject (= agent). 

Eze vegeriyama §ame, mine hevalen 
xwe en li wir biditana. 

Te xwe ji Mr dikir u te ceme bajare 
xwe tani bira xwe. 



I look around myself. 
Ferzende was wounded in his thigh. 
.2), xwe takes its person and number 

I would have returned to Damascus; I 
would have seen my friends there. 

You forgot yourself, and you remem- 
bered the river of your town. 



§ 8. Prepositions, Postpositions, Circumpositions. Certain prepositions, 
particularly bi, di, ji, and li, occur as circumpositions that envelop the 
complement, that is, the preposition itself marks the beginning of the prepo- 
sitional phrase, and the end of the complement is marked by one of the post- 
positions, ve, de, or re (or the variants, va, da, and ra). 

The postpositional element does not always, in and of itself, add anything 
substantial to the meaning of the prepositional phrase, and most preposi- 
tions occur without the postpositional element without any significant dis- 
tinction in meaning. Others need the postpositional element to define the 
signification of the preposition, as di ... de 'in' vs. di ... re 'with' and ji ... 
ve 'from' vs. ji ... re 'to, for, with.' Generally the postpositions have the 
following significations: de indicates stationary position in or at; re indi- 
cates accompaniment; and ve indicates motion away from. 
Common prepositions and circumpositions: 
ba to, towards di . . . re by, via, with 

ber in front of, toward di . . . ve through 

bei (beyi, bey) without di bareya ...de about, concerning 

beri before digel with 

bi with, by means of (see below) di nav ... de among, amidst, 
bi . . . re with, along with inside of 

bi tene except for di navbera ... de between 

bi xera due to, thanks to heta until, as far as 

derveyi outside of ji from, of (partitive) 

di...dein ji ... re to, for, with 
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ji ... ve from; as of, since 

ji bill other than, aside from 

ji bo for, for the sake of 

ji nava from amongst 

ji xeyni other than, aside from 

li (... de) in, at, to 

li cem together with 

li ber in front of, before 

li diji against 

li dora around 

ligel together with 



li gora according to 

li pey after, behind 

li pes, in front of 

li rex beside 

li ser on, above, about 

mina like 

pi§ti after 

ser on, to 

ta until, up to 

tevi along with 

wek(e) like 



As a rule, prepositions are followed by nouns and pronouns in the oblique 
case. The exception is the preposition bi: when it is used to create an adverb 
(like bi §ermdari 'modestly') or a compound adjective (like bi quwet 
'powerful'), the complement is in the nominative case. 



Pelen baye henik bi sermdari derbasi 
hundire oda te dibun. 

U bi rasti tu muia gula ji lula tufinge 
derkeve, tu ji male derketi 

yek ji §air u niviskaren heri bi quwet 



Waves of cool breeze were passing 
modestly into your room. 

And truly you went out of the house like 
a bullet shot from the barrel of a rifle. 

one of the most powerful poets and 
writers 



Since a circumposition envelopes the whole of its complement, it may ex- 
tend through a relative clause (for which see §30), as in the following: 

Gelo mirov kane ji {berhemen ku bi I wonder if one can speak of works that 

zimanen din tene nivisandin} re bibe- are written in other languages as Kurd- 

je berhemen kurdi an ji edebiyata ish works or Kurdish literature, 
kurdi? 



Ew e bixwaze bi {yeki ku nerina wi 
neziki nerina we ye} re bizewice. 



He would like to get married to someone 
whose outlook is close to his own. 



§ 8.1. Contracted Prepositions. Four prepositions have contracted forms 
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with third-person singular complements: 

bi + wi/we > ge ji + wi/we > je 

di + wi/we > te li + wi/we > le 

If there is a postposition, it appears along with the contracted form of the 
preposition (je re, te de, etc.). 

Kese ku heval, hogir u §agirte wi bu u The person who was his friend, com- 
pe re dime§iya... panion, and pupil and who walked with 

him. . . 

Merik odaya min u nivine ku eze te de The man showed me my room and the 
razem, nisaiii min da. bed in which I would be sleeping. 

Mizgini digihije Emin Alt Bedir-Xan, The news reaches Emin Ali Bedir-Khan 
ku je re lawikek cebuye. that a son has been born to him. 

Mela le neri u got. . . The mulla looked at him and said. . . 

Te le vegerand. You replied to him. 



§ 9. Cardinal Numbers. The cardinal numbers are as follows: 



lyek 


17 hivdeh 


102 sed u du, &c. 


2 du, didu 


18 hijdeh 


200 dused 


3 se, sise 


19 nozdeh 


300 sesed 


4 <;ar 


20 bist 


400 parsed 


5 gene 


21 bist u yek 


500 gencsed 


6 §e§ 


22 bist u du 


600 §e§sed 


7 heft 


23 bist u se, &c. 


700 heftsed 


8he§t 


30 si (sih) 


800 hesteed 


9neh 


40 cd 


900 nehsed 


10 deh 


50 genci 


1,000 (yek) hezar 


11 ya(n)zdeh 


60 §est 


2,000 du hezar 


12 dwanzdeh 


70 hefte 


3,000 se hezar 


13 sezdeh 


80 he§te 


4,000 ?ar hezar 


14 ^ardeh 


90 nod 


5,000 genj hezar 


15 panzdeh 


100 sed 


6,000 §e§ hezar 


16 §anzdeh 


101 sed u yek 


7,000 heft hezar 
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8,000 he§t hezar 9,000 neh hezar 10,000 deh hezar &c. 

Compound numbers are formed with the conjunction u, as in 
cil u yek forty-one 
penci u heft fifty-seven 

The number yek and all subsequent compound numbers ending in yek are 
ordinarily declined as feminine singular with construct in -a and oblique in 
-e. 

di91'ede di nod u yeke de in '91 



Le ew yeka han wi behevi nake. 

Ev yeka han ji tradisyona Celadet 
Bedir-Xan u bi xera kovara wi 
Haware dibe. 



But that one (thing just mentioned) does 
not make him despair. 

This one (thing just mentioned) is from 
the tradition of Jeladet Bedir-Khan and 
is thanks to his journal Hawar. 



When yek is used as a pronoun referring to a person, however, it takes the 
appropriate gender. 

ew yeke wan that one (masc.) of them 

ew yeke wan that one (fern.) of them 

The numbers du through neh, and all subsequent compounds ending in 2 
through 9, as well as the thousands, are inflected as plurals with a regular 
oblique in -an. 

di sala 1984'an de di sala hezar u nehsed u in the year 1984 

heste u caran de 

li 4'a aprila 1946'an de li cara aprila hezar u on April 4, 1946 
nehsed u cil u §e§«n de 

All numbers ending in zero (except the thousands) are declined as mascu- 
line with construct ending in -en, but the oblique ends in -(y)i. 

di salen 1300'i de di salen hezar u sesedi de in the 1300s 
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di navbera 1968-70'yi de 



Oidupusa Sofokles bi ke- 
mani ben niha bi 2450 
sail hatiye nivisandin. 



di navbera hezar u neh- 
sad u §est u he§t u hef- 
teyi de 

Oidupusa Sofokles bi 
kemani beri niha bi du 
hezar u carsed u penci 
sali hatiye nivisandin. 



between 1968 and 1970 



Sophocles' Oedipus was 
written at least 2450 
years ago. 



Numbers that modify nouns are indeclinable and are followed immedi- 
ately by the noun counted, and the noun is plural— of course this will show 
only in the oblique and construct cases. 

The numbers '2' and '3' by themselves are didu and sise; when they 
modify nouns and when they are part of a compound number they are du 
and se, and nouns following them are construed as plural, as are the nouns 
after all numbers. 



Ape min u du kes cun nava §ikefte. 
piste du rojen din 

Her du gaven we sor, wek du pizoten 
egir bun. 

Se hefte u gar roj mabun. 

pi|ti §e§ men u 14 (gardeh) rojan 



My uncle and the two men went inside 
the cave. 

after two more days 

Its two eyes were red, like two brands of 
fire. 

Three weeks and four days remained, 
after six months and fourteen days 



Temporal expressions of duration of time ("for X amount of time") and 
instance ("X number of times") are in the oblique case. 



Se roj u se sevan di wi ciM da ma. 

Ez hest caran hatim girtin. 

Penc, hest, deh caran ew lat bilind 
dibun beri ku giranbuna wan wan 
bikisine bine gole. 



He stayed in that place for three days 
and three nights. 

I was arrested eight times. 

Five, eight, ten times those stones 
skipped before their weight pulled them 
to the bottom of the lake. 



§ 9.1. Ordinal Numbers. With the exception of '1st,' ordinal numbers are 

24 



SUBSTANTIVES 



formed from the cardinal numbers plus the suffix -(y)an, as in the follow- 
ing: 

1st ewel(i) 7th 

2nd diduyan, duduyan 8th 

3rd sisiyan 9th 

4th car an 10th 

5th pencan 1 1th 

6th sesan 12th 



heftan 

he§tan 

nehan 

dehan 

yanzdehan 

dwanzdehan &c. 



The ordinals are construed as normal adjectives. 



Bi hatina cunta fasist a diduyan re ez 
je hatim avetin. 



With the coming of the second Fascist 
junta I was thrown out of there. 



di hejmara Haware ya 4'an [caran] de in the fourth issue of Hawar 



Roja sisiyan la§e kure xwe da pista 
xwe u bir mal. 

Xeyn ji denge segeki tu dengen din ne 
dihatin guhan, le dire j ne kir, dema 
denge segeki bu ye duduyan u sisiyan 
u caran. 



On the third day he put his son's body 
on his back and carried him home. 

Aside from the sound of a dog no other 
sounds could be heard, but it wasn't 
long before there was the sound of a 
second, third, and fourth dog. 



There is an alternative set of ordinals formed in the Persian manner with 
the suffixes -em and -emin, as follows: 

1st yekem(in) 7th 

2nd duyem(in) 8th 

3rd seyem(in) 9th 

4th caremfin) 10th 

5th pencem(in) 1 1th 

6th §e§em(in) 12th 
These ordinals tend to be used in set phrases like §ere cihane ye yekemin 
'the First World War' and cara yekem 'the first time.' 



heftemfin) 

he§tem(in) 

nehem(in) 

dehem(in) 

yanzdehem(in) 

dwanzdehem(in) &c. 



§ 9.2. Months of the Year and Days of the Week. There are several no- 
menclature systems in use for the months. The names of the first set are 
borrowed from French, and they are as follows: 
janviye/januar January fevriye February 
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mars March ut August 

april April September September 

me May oktober October 

juen June november November 

juiya July desember December 

The names of the second set either correspond to or were borrowed directly 
from the Arabic versions of the ancient Semitic month names that were ad- 
justed to fit the Julian calendar months of the Roman Empire. May and July 
have fallen out of use in this set. The names are given with their Arabic 
equivalents in parentheses: 
cileya pasin January ( jbJl jjilS) ab August (>J\) 

sibat February (JoLi) eylul September (JjU) 

adar March (Jo\) cjriya pe§in October ( J/yl ^ 

nisan April ( jLoi) cjriya pa§in November ( j.yH 

heziran June (oU)*-) 

cjleya pe§in December (JjYl jyty 
The third set consists of traditional Kurdish names for a few months: 
re§eme February tirmeh July 

avdar March gelawej August 

gulan May ilon September 



Dates are written and read as follows: 

31'e adara 1947'an si u yeke adara hezar u March 31, 1947 

nehsed u <:il u heftan 

di 26'e nisana 1893'an de di Mst u §e§e nisana on the 26th of April 1893 
hezar u he§tsed u nod u 
sisiyan de 

di 25.07.1974'an de di Mst u pence tirmeha on 25 July 1974 

hezar u nehsed u hefte u 
caran de 

The days of the week (all feminine) are as follows. The b of §emb is nor- 
mally deleted in the nominative case and restored in the oblique and con- 
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struct cases, as in §em (nom.) but roja §embe (obi.): 

§em(b) Saturday car§em(b) Wednesday 

yek§em(b) Sunday penc§em(b) Thursday 

du§em(b) Monday in Friday 

se§em(b) Tuesday 

§ 9.3. Telling Time. In all expressions for telling time, the basis of the ex- 
pression is saet (or the variant seet) 'hour.' 

Saet ci ye? What time is it? 

Saet deh e. It's ten o'clock. 

Saet neziki dudiye pisti nivroje (niro) It was nearly two o'clock in the after- 
bu. noon. 

saet sise sibehe/§eve three o'clock in the morning/at night 



§ 10. Comparative and Superlative Adjectives. The comparative degree 
of the adjective is made by suffixing -tir. There are only a few irregularly 
formed comparatives, viz. pir 'much' > betir 'more,' ba§ 'good' > <;etir 
'better,' and mezin 'big' > meztir (as well as the regularly formed mezin- 
tir) 'bigger, older.' Adjectives ending in t drop the t before the addition of 
-tir (pewist > pewistir, not *pewisttir, and xurt > xurtir, not *xurttir). The 
preposition of comparison is ji, as in the following examples. 

Min ji her ti§ti betir ji wan hez dikir. I liked them more than anything. 



Hin ji wan, bi balefiran, ya ji bi 
gemiyen mezin durtir cubu. 

Ew pewist e ku niviskaren me li ser 
jiyana gundi u axayan biaxivin, le 
pewistir e ku ew ji bir nekin ku kurd 
li sehran ji dijhi. 

Ez tene §e§ salan ji te mezintir im. 

Erebiya min ji kurdi u turkiya min 
cetir bu u getir e ji. 

Tu her roj xurtir dibi. 



Some of them had gone further in planes 
or large ships. 

It is important that our writers speak of 
the life of villagers and lords, but it is 
more important that they not forget that 
Kurds live in cities too. 

I'm only six years older than you. 

My Arabic was and still is better than 
my Kurdish and Turkish. 

You get stronger every day. 
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'More than' followed by a number is expressed by betiri (or pirrtiri) + 
the number: 

Hun betiri penci mitri di bine zemina You were more than fifty meters beneath 
Parise de bun. the ground of Paris. 

Pirrtiri dused u penci ku|ti ji le§keren There were more than two hundred fifty 
tirkan hebu. slain among the soldiers of the Turks. 

The superlative is indicated by context, not by a special form. The first 
example in this section could just as well be translated as "I liked them the 
most of anything." A comparative adjective followed by a construct usually 
gives the superlative sense, and a following construct is the equivalent of 
the English "in." 

Xur§id dewlementire gund bu. Khurshid was the richest (person) in the 

village. 

Wi li kure xwe dineri u xwe bextyartire He used to look at his son and consider 
dine dizani. himself the luckiest (person) in the 

world. 

A true superlative adjective is made by adding -tirin to the adjective, and 
such superlatives precede the nouns they modify: 

Mezintirin nav ku bi ziman u The greatest name that has occurred in 

edebiyata kurdi ya klasik re buye the classical Kurdish language and lit- 
yek, Ehmede Xani ye. erature is Ahmad Khani. 

A second type of superlative is made with heri preceding the adjective. 
Like -issimo in Italian, heri gives a superlative sense of "really," e.g. heri 
giring means "most important" in the sense of "really important." Superla- 
tives of compound adjectives like bi quwet 'powerful' and past participles 
used adjectivally like lipa§mayi 'backward,' where the addition of -tir 
would be awkward or impossible, are signaled by heri. 

Ew yek ji §air u niviskaren heri bi He was one of the most powerful poets 
quwet e mekteba "Hawar"e bu. and writers of the Hawar school. 

Necirvaneki heri diler ji newiri bu bi Even a really intrepid hunter would not 
roj di nav re derbas bibuya. have dared to pass through in the day- 

time. 
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Cumhuriyeta Mehabade di diroka 
Kur distane ya nezik de yek ji 
buyeren herigiring e. 

Kurdistan herema Tirkiyeye ya heri 
lipasmayi ye; Merdine bajare Tirki- 
yeye ye heri lipasmayi ye; Nisebine 
qeza Merdine ya heri bi derd e; Stilile 
nehiya Nisebine ya heri belengaz e; 
Zivinge gunde Stilile ye heri lipa§mayi 
ye. Li gore nifusa min ez li sikefta 
jimar dido ya vi gundi hatime dinya- 



The Republic of Mahabad is one of the 
most important events in the recent 
history of Kurdistan. 

Kurdistan is the most backward part of 
Turkey; Mardin is the most backward 
city in Turkey; Nusaybin is the most 
wretched district of Mardin; Stilil is the 
most destitute part of Nusaybin; Ziving 
is the most backward village in Stilil. 
According to my identity card, I was 
born in cave number two of this village. 
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§ 11. Present Copulas. The present-tense copulas ('am, is, are') are enclit- 
ics, i.e. unstressed, but they are usually written as separate words. 

POSTCONSONANTAL POSTVOCALIC 

im in me ne 



in 
in 



yi 

ye 



ne 
ne 



Examples of postconsonantal copulas: 
ez kurd im 'I am Kurdish' 
tu kurd i 'you are Kurdish" 
ew kurd e 's/he is Kurdish' 

Examples of postvocalic copulas: 
ez bi wi re me 'I'm with him' 
tu bi wi re yi 'you're with him' 
ew bi wi re ye 's/he's with him' 



em kurd in 'we are Kurdish' 
hun kurd in 'you are Kurdish' 
ew kurd in 'they are Kurdish' 

em bi wi re ne 'we are with him' 
hun bi wi re ne 'you are with him' 
ew bi wi re ne 'they are with him' 



The negative ne (stressed) is positioned before the complement (or what- 
ever is negated, but not before the copula). Examples of copulas with nega- 
tives: 



ez ne kurd im 'I'm not Kurdish' 
tu ne kurd i 'you aren't Kurdish' 
ew ne kurd e 's/he isn't Kurdish' 

Other examples are as follows: 

Tu xwendekar t. 

Tu xwendekareki ba§ i. 

Tu ne xwendekareki ba§ i. 

Ba§ e. 



em ne kurd in 'we aren't Kurdish' 
hun ne kurd in 'you aren't Kurdish' 
ew ne kurd in 'they aren't Kurdish' 

You are a student. 
You are a good student. 
You are not a good student. 
It is good. 
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Ne ba§ e. 
Ev xaniyek e. 
Ev xani' ne. 
Ev ne xaniyek e. 

Ez ne ji ejira we me, ez ne §iyayi u ne 
ji de§ti /ne; ez bajari me. Le beriya 
hertisti, ez ji merivek im. 



It is not good. 

This w a house. 

These are houses. 

This is not a house. 

I am not from your tribe; I am not a 
mountaineer or from the plains either; I 
am an urbanite, but before anything else 
I am a person. 



The combination of an oblique plural ending in -an and the first-person 
singular enclitic im usually becomes -a me instead of -an im. 

Ez yek ji wan niviskara me. I am one of those writers. 

Ez ji yek ji wan kurda me ku ... I too am one of those Kurds who . . . 

Ez bi xwe yek ji wan kesa meku ... I myself am one of those people who . . . 

§ 12. 'To Have' and the Existential Verb Hebun. The existential verb 'to 
exist' is hebun, the present and past conjugations of which are as follows: 

PRESENT PAST 

ez heme em hene ez hebum em hebun 

tu heyi hun hene tu hebuyi hun hebun 

ew heye ew hene ew hebfl ew hebun 

The third-persons singular and plural are used for 'there is' and 'there 
are' respectively. 

Gotineke pe§iyen me heye. There is a saying of our ancestors. 

Ger xwendevanen kurdi tunebin If there are no readers of Kurdish, there 

sedeme we hene. are reasons for it. 

Pir kes li dora min hebun ku ji §iiran There were many people around me who 
hez dikir u §iir dinivisandin. enjoyed poetry and wrote poems. 

Di §aven wi da ronahiyeke dijwar There was a hard light in his eyes. 
hebu. 

The negative of heye is tune 'there is not any..., there is no...,' and the 
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negative of hebu is tunebu 'there was not any. . ., there was no. . ..' 

Madem ku zimannivis tune, ev dewlet- As long as there are no writers, what's 
gekirin ti ye? the use of creating this state? 

Di vi wart da otortteyeke resmi tune. In this regard there is no official author- 
ity. 

Divabu ku ew kezik we §eve bihata That bug would have to be killed that 
kustin an na xew li min tunebu. night or else there would be no sleep 

for me. 

There is no verb in Kurdish equivalent to the English verb 'to have.' 
Kurdish expresses possession by the possessive construct followed by the 
appropriate third person of the existential verb— heye 'there is,' hene 'there 
are,' hebu 'there was,' or hebfin 'there were.' 

Pirsiyareke min heye. I have a question. 

Pirsiyareke min hebu. I had a question. 

Penc zaroken wi hene. He has five children. 

Ciheki bajare Mehabade ye taybeti di The city of Mahabad has a special place 
dile me de heye. in our hearts. 



§ 13. The Infinitive. Kurdish infinitives end in -in, -in, -an, or -un, are 

stressed on the final syllable (ditm 'to see,' me§iyan 'to walk,' tirsi'n 'to 
fear'), and are construed as feminine nouns. The use of the infinitive as a 
noun occasionally coincides with English usage, but it is more often used 
where the English gerund ("-ing") is used. 

Axaftin, xwendin u nivtstna bi zimane To speak, to read, and to write in one's 
zikmaki, ji her mirovi re gewistiyek native language is a requirement for 
e. every person. 

gi§ti wesandina kovara xwe bi saleke u a year after publishing his journal and 
pisti avakirina Cumhuriyeta Tirkiye ten years after the, founding of the Re- 
bi deh salan public of Turkey 

An unmodified direct object of an infinitive precedes the infinitive and 
forms a generic compound with it. Thus, qehwe vexwarin 'to drink coffee,' 
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rojname xwendin 'to read newspapers,' kovar we§andin 'to publish jour- 
nals,' and hotel ?fiyin 'to frequent hotels' are generic compounds. A modi- 
fied direct object of an infinitive is linked to the infinitive by an objective 
genitive construct. So, vexwarina qehweya xwe 'to drink one's coffee,' 
xwendina rojnameya xwe ya bi kurdi to read one's newspaper in Kurd- 
ish,' wesandina kovara xwe 'to publish one's journal,' and cuyina min ya 
hotele 'my going to the hotel,' where the objects and complements are defi- 
nite, indefinite, or modified (i.e. not generic), become construct phrases. 

Ez dixwazim her sibeh bi vexwarina I want to read my newspaper in Kurdish 
qehweya xwe re rojnameya xwe ya bi every morning while drinking my cof- 
kurdi ji bixwinim. fee. 

Bi cuyina min ya hotele dile xwe girtin. They were offended by my going to the 

hotel. 

The infinitive is also used with the preposition ji bo to express purpose: 

Ji bo dttina wan ez cume Suriye. I went to Syria in order to see them. 

Min bihist ku li welaten Rohelat cil sal I have heard that in the countries of the 
xebat divet ji bo cekirina serbikeki Orient forty years of labor are needed in 
ferfuri. order to produce a porcelain vase. 

§ 14. The Present Tense. The present tense corresponds to the English 
present used for habitual action ("I work") and to the present progressive 
("I'm working"). It is formed from the present stem of the verb. 

The present stems of a few very common verbs are totally irregular and 
must be learned as a principal part of the verb (e.g. ditin 'to see' > bin-, 
xwestin 'to want' > xwaz-). With few exceptions, verbs with infinitives 
ending in -an, -iyan, -in, and -fin are regular and form the present stem by 
dropping those endings. Verbs that end in -andin (for which type see §28 
below) form their present stems by changing the -andin ending to -in- (e.g. 
mirandin to cause to die' > mirin-). 

To form the present tense, the stressed progressive/habitual modal marker 
df is prefixed to the present stem, and the following suffixed personal end- 
ings are added to the stem. 

33 



KURMANJI KURDISH 



CONSONANT STEMS 

-im -in 
-i -in 
-e -in 



VOWEL STEMS 

-m -n 

-yi -n 

— -n 



Examples of conjugation are as follows. In Kurmanji, pronominal sub- 
jects are not optional and must be expressed. 



§USTIN/-fjO- 'WASH' (VOWEL STEM) 
ez di'som em di'son 
tu df§oyi hun di'son 
ew di§o ew df§on 



CUN/-C- 'GO' (CONSONANT STEM) 
ez dicim em dicin 
tu di'ci hun dicin 

ew dice ew diem 

In the negative, the modal marker di is replaced by stressed na-. 
ez nacim em nacin ez nasom em nason 

tu naci hun nacin tu nasoyi hun nason 

ew nace ew nacin ew na§o ew na§on 

If the present stem begins with a- or e-, the prefix di- may drop its vowel 
and becomes d-, as in axaftin/axiv- 'speak' and e§andin/e§in- 'to hurt,' the 
present tenses of which are either daxivim or diaxivim 'I speak' and either 
desinim or diesinim 'I hurt.' 

There are two verbs with irregular conjugations in the present tense, ha- 
tin 'to come' and anin 'to bring.' In both these verbs the di- modal marker 
has assimilated to the present stem and appears as t-. Their present conju- 
gations, affirmative and negative, are as follows: 

HATIN ANIN 

ez tem em ten ez tinim em tinin 

tu teyi hun ten tu tini hun tinin 

ew te ew ten ew tine ew tinin 



ez nayem em nayen 
tu nayeyi hun nayen 
ew naye ew nayen 



ez naynim 
tu nayni 
ew nayne 



em naynin 
hun naynin 
ew naynin 
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There are also two verbs, zanm 'to know' and karin 'to be able,' that are 
irregular in the negative. They form the negative with m instead of na. 

ZANIN KARIN 

ez nizanim em nizanin ez nikarim em nikarin 

tu nizani hun nizanin tu nikari hun nikarin 

ew nizane ew nizanin ew nikare ew nikarin 

The present tense is used for (1) present habitual action ("I go") and (2) 
present progressive action ("I'm going"), and context usually makes it clear 
which tense should be used in English. Normal word order in Kurdish is 
subject, object, verb. 1 Complements of verbs of motion (where one comes, 
goes, brings, etc.) tend to follow the verb in the oblique case, as in the first 
example below. 

Ez nacim doktor. Ez derman vena- I'm not going to the doctor. I'm not 
xwim. Derziye ji naxwazim. taking medicine. I don't want stiches 

either. 

Xelken Mehabade we roja han mina The people of Mahabad celebrate that 
karnevaleke piroz dikin, dehol u zur- day like a carnival, they play the city 
nevanen bajer ledixin, Mehabadi ji bi drums and clarions, and Mahabadis join 
desten hev digirin u direqisin. hands and dance. 

Du jinen gundi neziktir dibin, heta ber Two village women get closer. They 
dere lojmane ten, Mamoste Kevanot come up to the door of the lodging. 
?av li wan dikeve u bi matmayin Master Kevanot looks at them and says 

dibeje. . . with astonishment. . . 

§ 15. Compound Verbs. Compound verbs, which do not differ significantly 
from their counterparts in Persian and Sorani, consist of a nonverbal ele- 
ment (preverb or complement) and a verb. In Kurmanji some compound 
verbs are consistently written as one word, like hildan 'to lift,' which con- 
sists of the preverb hil and the verb dan 'to give' (present stem d-), vekirin 



1 Full normal word order is: (1) temporal expression, (2) subject, (3) direct object, 
(4) miscellaneous prepositional phrases, (5) verb, (6) directional complement. Many 
other orders are possible, but when any element is moved from its normal position it 
is highlighted or emphasized in some way. 
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'to open,' which consists of the pre verb ve and the verb kirin 'to do' (pres- 
ent stem k-), and riuiistin 'to sit down,' which consists of the preverb ru 
and the verb ni§tin (present stem ne-); others are written as two separate 
words, like behs kirin 'to discuss' and alikari kirin 'to help.' The di- pre- 
fix is added to the verbal part of the compound, i.e. after the nonverbal part. 
Stress in the affirmative is on the preverb. 



ez vedikim 


em vedikin 


ez behs dikim 


em behs dikin 


tu vediki 


hun vedikin 


tu behs diki 


hun behs dikin 


ew vedike 


ew vedikin 


ew behs dike 


ew behs dikin 


ez hfldidim 


em hfldidin 


ez rudinem 


em rudinen 


tu hfldidi 


hun hfldidin 


tu rudineyi 


hun rudinen 


ew hfldide 


ew hfldidin 


ew rudine 


ew rudinen 



In the negative the stressed prefix na- takes the place of di- in compound 
verbs: 



ez venakim 


em venakin 


ez behs nakim 


em behs nakin 


tu venaki 


hun venakin 


tu behs naki 


hun behs nakin 


ew venake 


ew venakin 


ew behs nake 


ew behs nakin 


ez hilnadim 


em hilnadin 


ez runanem 


em runanen 


tu hilnadi 


hun hilnadin 


tu runaneyi 


hun runanen 


ew hilnade 


ew hilnadin 


ew runane 


ew runanen 



Depending upon the semantics of a given compound, many compound 
verbs can be extended to include any and all matter that complements the 
nonverbal part of the compound. For instance, compound verbs like alikari 
kirin 'to help' and behs kirin 'to discuss' can be extended through a con- 
struct (or multiple constructs) as in the following examples. In extended 
constructs the construct takes care of modifications and relationships that 
are expressed by various means in English, usually with prepositions. 

Ew ji alikariya kovara Enstttuya kurdi He also helps out on the journal of the 
ya Parise dike. Paris Kurdish Institute. 
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Em behsa bese kurden Kurdistana We are discussing the role of the Kurds 
Tirkiyeye dikin. in Turkey's Kurdistan. 

Close compound verbs of the hildan 'to raise' and vekirin 'to open' type 
do not admit extension through a construct. They take normal direct objects 
before the verb. 

Ji peyayen gundi hinek ji dur ve silave A few of the village men raise a greeting 
li wi hildidin. to him from afar. 

Soviyeti pirtuken dersan yen bi kurdi The Soviets print schoolbooks in Kurd- 
£ap dikin u dibistanen kurdi vedikin. ish and open Kurdish schools. 



§ 16. The Formation of the Present Subjunctive. Like the present indica- 
tive, the present subjunctive is formed from the present stem of the verb and 
the personal suffixes. The modal marker for the subjunctive is bi-. Unlike 
the di prefix, bi does not usually drop its vowel in favor of an initial a in the 
stem, but in some dialects it may do so (i.e. baxivim for biaxivim). 



ez bikini 
tu bi?i 
ew bice 



em bi'cin 
hun bujin 
ew bi'cin 



ez biaxivim 
tu biaxivi 
ew biaxive 



em biaxivin 
hun biaxivin 
ew biaxivin 



In compound verbs, the bi- prefix is optional, and it is usually omitted 
with close compounds (generally speaking, those that are written together as 
one word and, by and large, verbs compounded with kirin unless there is an 
extended complement). When the bi- prefix is omitted, the absence of a 
modal prefix identifies the verb as subjunctive, as in ve-xwarin (ve-xw-) 'to 
drink' and hil-dan (hil-d-) 'to lift': 

ez hildim em hildin 



ez vexwim 
tu vexwi 
ew vexwe 



em vexwin 
hun vexwin 
ew vexwin 



tu hildi 
ew hflde 



hun hildin 
ew hildin 



The negative prefix for the subjunctive is ne-, which replaces bi- where it 
occurs. Where there is no bi- prefix, the negative is attached to the verbal 
part of compounds. 
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ew nece ew necin 



KURMANJI KURDISH 

ez hilnedim em hilnedin 

tu hilnedi hun hilnedin 

ew hilnede ew hilnedin 



There are two present subjunctives of the verb bun 'to be, become,' with 
and without the subjunctive marker bi-. The conjugation without the marker 
is used when the verb means 'be'; the conjugation with the marker is used 
when the verb means 'become' and when it is part of a compound verb. 

'BE' 'BECOME' 

ez bim em bin ez bi'bim em bi'bin 

tu bi hun bin tu bfbi hun bi'bin 

ew be ew bin ew bfbe ew bfbin 

In the negative the distinction between 'be' and 'become' is lost, and there 
is only one negative present subjunctive. 

ez nebim em nebin 

tu nebi hun nebin 

ew nebe ew nebin 

There are two present subjunctives of hatin 'to come.' One is regularly 
conjugated based on the stem wer- without the bi- prefix; the other is regu- 
larly conjugated based on the stem be-, a contraction of bi- and ye-, the 
present stem of hatin. 

WER- STEM YE- STEM 

ez werim em werin ez bem em ben 

tu weri hun werin tu beyi hun ben 

ew were ew werin ew be ew ben 

The negative present subjunctive of these two variants is as follows: 
ez newerim em newerin ez neyem em neyen 

tu newer! hun newerin tu neyeyi hun neyen 

ew newere ew newerin ew neye ew neyen 

There are also two present subjunctives of cun 'to go.' One is regularly 
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congujated based on the stem c- with the bf- subjunctive marker; the other 
is regularly conjugated based on the stem her- without the subjunctive 
marker. 



Q- STEM 
ez bicim em bicin 
tu bi<:i hun bicin 

ew bice ew bicin 

Negatives are predictably formed: 
ez necim em necjn 
tu necj hun necin 

ew nece ew necin 



HER- STEM 
ez herim em herin 



tu heri 
ew here 

ez neherim 
tu neheri 
ew nehere 



hun herin 
ew herin 

em neherin 
hun neherin 
ew neherin 



§ 16.1 Uses of the present subjunctive. The present subjunctive is used in 
the following instances: 

(1) independently— i.e. not dependent upon a preceding construction— as 
a deliberative (English 'should'). 

Ez iro bem? Should I come today? 

Icar em ci bikin? Now what should we do? 

(2) in the first persons singular and plural as a cohortative ('let me, let's') 
and in the 3rd persons as a hortatory ('let him..., may he ...'). The hortatory 
is often preceded by bila 'let.' 

Pe§i ez bibejim ku ... First let me say that . . . 

Ew den veke. Let him open the door. 

Em herin! Let'sgo! 

Bi siyasete bila ew mijul bibin. Let them get involved in politics. 

(3) as complement to all verbs and constructions of desire and wanting 
(see §16.2), ability (see §16.3), necessity, deciding, ordering, etc. 

Lazim e tu Kurmanci biaxivi. It's necessary that you speak Kurmanji. 
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Di ve babete de ez naxwazim ti§teki 
bibejim. 

Tu dikari hineki behsa xwe u jiyana 
xwe bikp. 

Em kurd in u kurd gereke ben hemu 
zimanan, bi zimane xwe biaxivin, 
bixwinin u binivtsin. 

Ben her ti§ti gereke ez ntsan bidim ku 
ji mefhuma "kovara islamr' ez <;i ti|ti 
fehim dikim. 

Gereke kovar xwe zencir nekin. 

Wi pirr caran biryar dabu ku edi li 
xurini cixare nekisine. 

Doktor dive reyeki nisani me bide u 
derman binivisine. 



/ don 't want to say anything in this 
regard. 

Can you speak a bit about yourself and 
your life? 

We are Kurds, and Kurds ought to 
speak, read, and write in their own 
language before all other languages. 

Before anything else, it is necessary for 
me to indicate what I understand by the 
concept of an "Islamic journal." 

It is necessary that journals not fetter 
themselves. 

Many times he had decided not to smoke 
cigarettes any more on an empty stom- 
ach. 

The doctor must show us a way and 
write a [prescription for a] remedy. 



(4) after a number of conjunctions like beri ku 'before' (which is usually 
followed by the subjunctive), gaxe ku 'when' (which is followed by the 
subjunctive when it refers to the future), and mina ku 'as though.' See §30. 

Bert ku ez derkevim derveye welet, min Before I went outside the country, I had 



sorani nebihistibu. 

Caxe ku firseta min cebibe, ez e bi §ev 
u rojan bo ziman u edebiyata kurdi 
bi|ixulim. 

Mina ku di bere de naxo§iyek di 
navina wan de hebe. . . 



not heard Sorani. 

When I get the opportunity, I will work 
day and night for Kurdish language and 
literature. 

As though there was some unpleasant- 
ness between them before. . . 



(5) in the protasis (the "if clause) of a possible conditional with refer- 
ence to the present or the future: 

Ger ev rast be, ... If this is true, . . . 

Ger ew bibin yek, ew dikarin her ti§ti If they unite, they can do anything, 
bikin. 
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(6) in all purpose clauses, usually 

Ez dicim xwendegehe ji bo ku ez 
bixwtnim. 

Ez dixwinim ji bo ku bibim mamoste. 

Ji bo ku tu ji nexwe§iye bifilitt, dive 
doktor li te binere u bi nexwe§iya te 
bizanibe. 



introduced by ji bo ku 'in order that' : 
I go to school in order to study. 

I'm studying in order to become a 
teacher. 

In order for you to get rid of your illness, 
it is necessary for the doctor to have a 
look at you and diagnose your illness. 



(7) in clauses complementary to adjectives, where English usually has a 
complementary infinitive: 1 

Gele me, gotin u kelimeyen ku dizane Our society is not ready to read even 
ji ne amede ye ku ji sembol u herfan words it knows from symbols and 
bixwine. letters. 

(8) In relative clauses introduced by indefinite relative pronouns like her- 
kese ku 'anybody who' &c: 

Herkese ku bi kurdi binivise, di dest- Anybody who writes in Kurdish will en- 
p_eke de u heta demeke direj, e pergi counter major difficulties at the begin- 
zehmetiyen mezin were. ning and for a long time. 

(9) In relative and result clauses after negative expressions: 

Ti§tek ne dihat xuya kirin ku mirov Nothing could be made out that one 
bibeje ev e bikaribe bibe sedema ewte might say it could be the reason for the 
ewta kugiken gund. barking of the dogs of the village. 

Salen min ne ewqas zede ne ku ez My years are not so many that I could 
bibejim, ez pir jiyame u min gelek say I have lived a lot and seen much, 
ditiye. 



'But not in clauses dependent upon adjectives that describe situations or actions 
that actually pertain or have taken place, which are in the indicative mood, as: 

Ez xwe bextiyar dibinim ku mamoste- I count myself lucky that a teaching job 
tiya gundeki weha buye para min. in such a village has been my lot. 
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(10) In relative clauses with indefinite antecedents, often preceded by 
wek or mina 'like.' See §22 (3). 

Mina gula ji lula tufinge derkeve, tu ji You lit out of the house like a bullet shot 
male derketi. from the barrel of a rifle. 

Ditina wi bu mina kera ku tu di birine Seeing him was like a knife you twist in 
de bigerini. a wound. 

Two verbs, karin 'to be able' and zanin 'to know,' do not form their 
present subjunctives as other verbs do but use the form of the past subjunc- 
tive (see § 22 below) instead. 



§ 16.2. The Future Tense. The future tense is formed by adding -e or de to 
the personal pronouns followed by the present subjunctive conjugation. Tu 
+ e is often contracted to te (tu e and tiwe also exist), and ew + e may be 
contracted to we, although the contraction is not mandatory. The conjuga- 
tion of the future tense of cfin (affirmative and negative) is: 

eze (ez de) bicim erne (em de) bicin eze (ez de) necim eme (em de) necin 
te (tu de) bici hune (hun de) bicin te (tu de) neci hune (hun de) necin 
ewe (ew de) bice ewe (ew de) bicin ewe (ew de) nece ewe (ew de) necm 

When the subject of a future-tense verb is a noun, we, e, or de comes af- 
ter the noun. All the future markers are reflexes of the present stem (($ j we) 
of the verb Ji— i. wistin 'to want,' which still exists in Sorani Kurdish and 
which has produced this synthetic tense much like the English future com- 
pounded with 'will.' 

Dema em de bighejin Ewropa, 1 kecen When we get to Europe, the blonde girls 
porzer li Ferensa u li Swede we li ser in France and Sweden will go crazy for 
pore me din bibin. our hair. 

Ew dibeje ku ewe bi siyasete ve tnijul He says he won 't get involved in politics. 
nebe. 



'Kurdish, like French (quand nous arriverons en Europe), uses the future after 
'when' when it has a future implication. 
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Ya meriv e israr bike u bi kurdi bini- Either a person will insist and write in 
vise, yan ji meriv e zimaneki din ku ji Kurdish, or a person will prefer another 
kurdi geleki pe§ketitir e, tercih bike. language that is much more advanced 

than Kurdish. 

"Ya rebi, eze £i bikimV min di dile "O Lord, what will I do?" I said to my- 
xwe de got. self. 



§ 16.2. Xwestin, 'To Want.' The Kurmanji verb for "to want" is xwestin 
(present stem xwaz-). Verbal complements are in the present subjective. A 
full inflection of the present tense of 'to want to go' is as follows: 

ez dixwazim bicim em dixwazin bif in 

tu dixwazi bifi hun dixwazin bicin 

ew dixwaze bi?e ew dixwazin bigin 

When the subject of xwestin and the subject of the following subjunctive 
complement are the same, the subjunctive follows in the same person, as in 
the following examples. 

Ez naxwaz™ ve behse direj bikim. I don't want to prolong this discussion. 

Ew dixwaze ji avakirina Cumhuriyete He wants to become a supporter and 
re bibe pi§tgir u alikar. helper in the founding of the republic. 

When the subjects are different, however, the conjunction ku usually inter- 
venes, and the subject of the subjunctive verb must be expressed. 

Bave wi dixwaze ku ew bixwine. His father wants him to study. 

Bave min dixwaze ku ez bixwinim. My father wants me to study. 

See note on the past tense of xwestin at § 18.3 below. 

§ 16.3. Kartn, 'To Be Able.' The verb 'to be able' is karin (present stem 
kar-). Karin is regularly conjugated in the present, often without the di- 
prefix, and it is followed by a subjunctive complement. The negative pres- 
ent is formed with ni- instead of na-. Below is given the full present conju- 
gation, affirmative and negative, of T can go/I can't go': 
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ez dikarim bicim em dikarin bicin 
tu dikari bici hun dikarin bicin 
ew dikare bice ew dikarin bicin 



ez nikarim bicim em nikarin bicin 
tu nikari bici hun nikarin bicin 
ew nikare bice ew nikarin bicin 



Hevale heja, tu kari xwe bi me bidi 
nasandin? 

Tu dikari, ji kerema xwe re, hineki 
behsa xwe u jiyana xwe biki? 



Dear friend, can you introduce yourself 
to us? 

Can you please talk a bit about yourself 
and your life? 



Meriv nikare di hengameke de li cend A person cannot be in several places at 
cihan be. once. 

Karin does not form its present subjunctive in the normal manner. For it, 
see §22 below. For the past tense of karin see §21.1 and note 3 on p. 54. 
A dialectal variant of this verb, kanin, is used by some writers. 



§ 17. The Imperative. The singular imperative of verb stems ending in 
vowels is formed from bi- + the present stem. To present stems that end in 
consonants is also suffixed an unstressed -e. The plural imperative is identi- 
cal to the 2nd-person plural subjunctive. As is the case in the subjunctive of 
close compound verbs, the bi- prefix is usually omitted; in open compounds 
it is generally found but may be omitted. 



INFINITIVE 


PRESENT STEM 


SING. IMPT. 


PL. IMPT. 


bun be' 


b- 


bfbe 


bfbin 


-bun 'become' 


-b- 


-be 


-bin 


cun 


?- 


bi?e 


bicin 


girtin 


gir- 


bigire 


bfgirin 


hildan 


hil-d- 


hilde 


hfldin 


kirin 


k- 


bike 


bikin 


runi§tin 


rfl-ne- 


rune 


runen 


§ustin 


§0- 


bi§o 


bf§on 


vekirin 


ve-k- 


veke 


vekin 



Hatin and qua form imperatives on their second present stems, wer- and 
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her- respectively. 

hatin wer- were werin 

cun her- here herin 

The negative imperative prefix is ne-. 



bun 


b- 


nebe 


nebin 


cun 


e- 


ne<:e 


ne^in 


girtin 


gir- 


negire 


negirin 


hildan 


hil-d- 


hilnede 


hilnedin 


kirin 


k- 


neke 


nekin 


runi§tin 


rfl-ne- 


runene 


runenen 


§ustin 


SO- 


neso 


ne§on 


vekirin 


ve-k- 


veneke 


venekin 



§ 17.1. The Vocative. In the vocative the stress shifts to the first syllable of 



the noun and the following endings are added: 
MASC. SING. FEM. SING, 

-o -e 



Hi§ be, kiiro! 
Were, ke^e! 
Karkeren, yekgirin! 
Zu bin, hevalno! 



Be quiet, boy! 
Come here, girl! 
Workers, unite! 
Be quick, friends ! 



PLURAL 
-en/-no 



The difference between the -en ending and the -no ending for the plural is 
dialectal. 



§ 18. The Simple Past (Intransitive). The simple past (preterite) of intran- 
sitive verbs is formed by adding unstressed personal suffixes to the past 
stem of the verb. The past stem is derived by deleting the -(i)n ending of the 
infinitive; this will leave a past stem in a consonant, u, i, or a. 

AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS 
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-im -in -m -n 

-i -in -yi -n 

— -in — -n 

Examples of the simple past inflection are from hatin 'to come,' bun 'to 
be,' tirsin 'to fear,' and man 'to remain.' 

HATIN BUN 



ez hatim 


em hatin 


ez bum 


em bun 


tu hati 


hun hatin 


tu buyi 


hun bun 


ew hat 


ew hatin 


ew bu 


ew bun 




TIRSIN 




MAN 


ez tirsim 


em tirsin 


ez mam 


em man 


tu tirsiyi 


hun tirsin 


tu mayi 


hun man 


ew tirsi 


ew tirsin 


ew ma 


ew man 


ae negative is formed by prefixing ne- 






ez nehatim 


em nehatin 


ez nebum 


em nebun 


tu nehati 


hun nehatin 


tu nebuyi 


hun nebun 


ew nehat 


ew nehatin 


ew nebfl 


ew nebun 


ez netirsim 


em netirsin 


ez nemam 


em neman 


tu netirsiyi 


hun netirsin 


tu nemayi 


hun neman 


ew netirsi 


ew netirsin 


ew nema 


ew neman 



The Kurdish simple past tense usually corresponds closely to the English 
past tense. 

Tu bi pelikan guyt jor. You went down the stairs. 

Demeke ji midure dibistane bum. For a time I was a school principal. 
Hemu man bedeng. They all remained silent. 

However, since the Kurdish simple past tense indicates anything that took 
place or has taken place in the past, it sometimes corresponds to the English 
present perfect tense. In journalistic and advertising usage, the simple past 
tense is used in headlines and story titles, where English normally uses the 
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present, as in the following: 

Kaset u cd derket li hemu muzik The cassette and CD have come to (are 

marketan. available in) all music stores. 

Konferansa Tevgera Jinen Azad bi The conference of the Liberated 
dawi bu. Women's Movement has ended. 

Li ba§ure Kurdistane di 10 salen dawi 2,733 people have died and 4,913 people 
de 2733 kes mirin, 4913 kes ji have been wounded over the last ten 

birindar bun. years in the south of Kurdistan. 

A distinction between the two meanings of the verb bun, 'to be' and 'to 
become,' is shown in the past tense by the placement of the verb. When it 
means 'to be' it follows the predicate, but when it means 'to become' the 
verb comes between the subject and the predicate, as in the following: 

Ew zabiteki jir u jehati bu. He was a talented and worthy officer. 

Ew bu zabiteki jir u jehati. He became a talented and worthy officer. 



§ 18.1. The Past Habitual/Progressive (Intransitive). The past habitual (T 
used to go') and progressive (T was going') is formed by adding the habit- 
ual/progressive prefix df- to the simple past. 

ez dfhatim em dfhatin ez dfgfim em dfcun 

tu dfhati hun dfhatin tu df^fiyi hun di'cun 

ew dfhat ew dfhatin ew df?u ew dujun 



Gava dicum dibistane u vedigeriyam, 
delikek teva du cewren xwe li ser riya 
min xuya dibun u bi min da direyan. 

Le§keren tirk wek pelken daran di ser 
pista hespan de dihatin xare. 



When I was going to school and coming 
back, a dog and her two pups used to 
appear in front of me and bark at me. 

Turkish soldiers were coming down 
from the backs of horses like leaves of 
trees. 



For past habituals in di-, the negative is regularly formed by prefixing ne- 
to the affirmative (and not, as in the present tense, by combining the nega- 
tive prefix with di-): 
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ez nedihatim em nedihatin 
tu nedihati hun nedihatin 
ew nedihat ew nedihatin 

Xwe§ te bira min xew nediket caven 
min, heya diya min cirokek ji min re 
negota. 

Rojek derbas nedibu, be ku ew u 
mirine li caven hev ne niherin. 



ez nedicum em nedicun 
tu nedicuyi hun nedicun 
ew nedicu ew nedicun 

I remember well that sleep used not to 
come to my eyes until my mother had 
told me a story. 

Not a day used to go by that he and death 
did not look each other in the eye. 



§ 18.2. The Simple Past (Transitive): The Ergative. The simple past tense 
of transitive verbs exhibits a phenomenon called ergativity, whereby (1) the 
agent is marked, (2) the patient is unmarked, and (3) the verb agrees with 
the patient. 

The tense is formed from the past stem of the verb, and to it are added the 
personal endings of the intransitive past, but these endings agree in person 
and number with the patient (what we call the direct object). The agent (our 
subject) is in the oblique case, and the patient is in the nominative— i.e. just 
the reverse of the present tense. 



AGENT 


PATIENT 




VERB 


OBL. CASE 


NOM. CASE 




AGREES WITH 


min 


ew 




dit 


I 


him 




saw-him 


wi 


ez 




ditim 


he 


me 




saw-me 


we jine 


tu 




diti 


that woman 


you 




saw-you 


te 


ew 




ditin 


you 


them 




saw-them 



The first conjugation below reflects changing agents, and even if the 3rd- 
person singular patient ew were not expressed, it would still be inextricably 



48 



THE VERB 

built into dit. The second conjugation reflects changing patients. 

DIFFERENT AGENTS; STABLE PATIENT 
min ew dit I saw him me ew dit we saw him 

te ew dit you saw him we ew dit you saw him 

wi ew dit he saw him wan ew dit they saw him 

STABLE AGENT; DIFFERENT PATIENTS 
wi ez ditim he saw me wi em ditin he saw us 

wi tu diti he saw you wi hun ditin he saw you 

wi ew dit he saw him wi ew ditin he saw them 

Negatives are formed by prefixing ne- to the affirmative, 
wi ez neditim he didn't see me wi em neditin he didn't see us 
wi tu nediti he didn't see you wi hun neditin he didn't see you 
wi ew nedit he didn't see him wi ew neditin he didn't see them 

The past habitual/progressive is regularly formed by adding the di- prefix 
to the verb and nedi- for the negative. 

min ew didit I used to see him wi ez nediditim he didn't use to see 

me 

Pronouns in the oblique case are the clearest indicators of agency. Noun 
agents are also in the oblique case; however, masculine singular nouns are 
not marked for the oblique. 

Alfred Nobel pi§ti mirina xwe, serwe- Alfred Nobel left behind a large fortune 
teke mezin li du xwe hi§t. after his death. 

Merik bi keneki ne ji dil got. . . The fellow said with a smile not from 

the heart. . . 

Feminines, of course, are marked in the oblique, as are masculines modified 
by a demonstrative and all plurals. 

Jinikeke caya me ani. A woman brought our tea. 

Wi mirovi qay ani. That man brought tea. 

Gundiyan tistck negot. The villagers didn't say anything. 
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If any one in a series of co-ordinated verbs in the past tense is transitive, 
the ergative construction takes precedence and the agent is marked. 

Rew§en Xanime demeke bedeng ma, Mme Rewshen remained silent for a 
kur kur fikiri u cigarek vexist. moment, lost in her thoughts, and lit a 

cigarette. 

In the example above, neither ma nor fikiri is transitive, but since the final 
verb in the series, vexist, is transitive and therefore ergative, the agent, 
Rew§en Xanime, is in the oblique case. 

The ergative verb agrees in person and number with its patient (logical 
object), but since the patient is in the nominative case and unmodified plural 
nouns do not have an external plurality, the number is indicated only by the 
verb, as in the following examples. Compare: 

We kaxiz ji dest wi girt. She took the page from his hand. 

We kaxiz ji dest wi girtin. She took the pages from his hand. 

In the second example only the plural verb girtin indicates the plurality of 
the patient kaxiz. 

Me ew helbest xwend. We read that poem. 

Me ew helbest xwendin. We read those poems. 

Here only the plural verb xwendin indicates the plurality of the patient ew 
helbest. 

Just as in a series of co-ordinated nouns only the last noun shows case, in 
a series of co-ordinated past transitive verbs with a plural patient, only the 
last in the series shows the plural. In the following example, the patient, 
desten xwe 'their hands,' is plural, but only the second of the two verbs, 
anin, shows the plurality. 

Havalan desten xwe bi hustiwen hev The friends reached out and put their 
re bir u anin. hands on each other's necks. 



§ 18.3. Number Agreement in Extended Ergative Verbs. In the past 
tenses of compound verbs whose complements can be extended through the 
construct (like behs kirin 'to discuss,' which can be extended as behsa ... 
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kirin 'to discuss something,' and bal ki§andin 'to attract attention,' which 
can be extended as bala ... ki§andin 'to attract the attention of someone'), 
the verb agrees in number (singular or plural) with with the last element 
(not necessarily the last word) in the extension, i.e. if the last element in the 
extension is plural, it attracts a plural verb, as in the following: 

Wi ji min re behsa serpehatiyen xwe He discussed his adventures with me. 
kirin. 

Here the extended patient is behsa serpehatiyen xwe 'discussion of his 
adventures,' and the past verb kirin agrees in the plural with the last ele- 
ment in the sequence, serpehatiyen xwe 'his adventures.' 

Weneyen min bala rojname u My pictures attracted the attention of 

hunermendan kisandin. newspapers and artists. 

In this example the extended patient is bala rojname u hunermendan 'the 
attention of newspapers and artists,' and the plural verb kigandin agrees 
with the last element in the sequence, the plural hunermendan 'artists.' 

Kemalisten tirk fermana bi darda- The Turkish Kemalists issued an order to 
kirina Emin Eli Bedirxan u herse hang Emin Ali Bedirkhan and all three 
kuren wi ji derxistin. of his sons. 

In this example the extended patient is fermana bi dardakirina Emin Eli 
Bedirxan u herse kuren wi 'an order to hang Emin Ali Bedirkhan and all 
three of his sons,' and the plural verb derxistin agrees with the last element 
in the extended patient, herse kuren wi 'all three of his sons.' 

§ 18.4. The Past Tense of Xwestin. The past tense of a transitive verb like 
xwestin is ergative, but the following subjunctive complement is not. 
Therefore, even when the subject of the two verbs is the same, the two pro- 
nouns—one oblique for the ergative and the other nominative for the sub- 
junctive—must be expressed, and optionally ku may intervene between the 
two verbs. An example is the conjugation of the phrase "I wanted to say": 

min xwest (ku) ez bibejim me xwest (ku) em bibejin 

te xwest (ku) tu bibeji we xwest (ku) hun bibejin 

wi xwest (ku) ew bibeje wan xwest (ku) ew bibejin 
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Min xwest ku ez ji gund derkevim u ji 
xwe re ben ben cem bimesim. 

Ew ti§te ku di ser u dile min de bu u 

min dixwest ez bidim, pek nehat. 



/ wanted to get out of the village and 
walk by myself along the river. 

The thing that was in my heart and mind, 
and which / wanted to give, didn't 
come to be. 



§ 18.5. Loss of Ergativity. For stylistic reasons ergativity may be lost in 
past transitive verbs. Normally this happens only in expressions like "I saw 
that..." and "I said that..." when the verb is followed by a subordinate 
clause as its complement: 

Min gotim ku. . . I said that. . . (not min got) 

Min ditini ku... I saw that. . . (not min dit) 

Otherwise all tenses and moods constructed on the past stem of transitive 
verbs are normally ergative. In some eastern dialects, however, ergativity is 
sporadically lost. The criteria for this loss have not been determined. 

Di hundure kule da sosreteke re§ u Inside the hut/hole ??? they saw 
giran ditin. something unusual, black and heavy. 



§ 19. The Past Participle. The past participle is formed by adding -i to the 
past stem of verbs whose stems end in consonants. With past stems that end 
in -a and -u the participle is formed by adding -yi to the past stem. With 
past stems that end in -i, the past participle is identical to the past stem. 

CONSONANT STEMS VOWEL STEMS 

hatin > hat > hati come' man > ma > mayi remained' 

§ustin > §ust > §usti 'washed' cun > cu > guyi 'gone' 

kirin > kir > kiri 'done' kirin > kiri > kiri 'bought' 

In meaning the past participle corresponds fairly closely to the English past 
participle: hati 'come,' vekiri 'opened,' §usti 'washed' as in 

cilen §usti washed clothes 

welateki pe§keti an advanced country 
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welateki lipasmayi 
kitebeke capkiri 

Negative participles are 
kiteben necapkiri 
cilen ne§usti 
benen nexuyayi 
tistcn negoti 
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a backward country 
a published book 

by prefixing ne-, as in 

unpublished books 
unwashed clothes 
unseen bonds 
unsaid things 



§ 20. The Present Perfect Tense (Intransitive). The present perfect tense 
of intransitive verbs is formed from the past stem with the following end- 
ings: 



STEMS ENDING IN CONSONANTS 

'-ime '-ine 
'-iye '-ine 
'-iye '-ine 



STEMS ENDING IN VOWELS 

'-me '-ne 
'-ye '-ne 
'-ye '-ne 



Note that the second and third persons singular are identical. Examples 
from hat in 'to come' and gun 'to go' are: 

ez hatime em hatine ez cume em gflne 

tu hatiye hun hatine tu cuye hun cune 

ew hatiye ew hatine ew guye ew £une 

The negative is formed by prefixing ne- 

ez nehatime em nehatine ez negume em negune 

tu nehatiye hun nehatine tu neguye hun ne^flne 

ew nehatiye ew nehatine ew ne^uye ew ne?une 



§ 20.1. The Present Perfect Tense (Transitive/Ergative). The present per- 
fect tense of transitive verbs is made from the agent pronouns plus the 
endings given above, but the construction is ergative, as in the simple past. 
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Examples reflect changing agents ('I, you, &c. have seen him/her/it') and 
changing patients ('he has seen me, you, &c.'). The negative is formed by 
prefixing ne- to the verb. 



DIFFERENT AGENTS; 
3rd-PERSON SINGULAR PATIENT 

min ew ditiye me ew ditiye wi ez ditime 

te ew ditiye we ew ditiye wi tu ditiye 

wi ew ditiye wan ew ditiye wi ew ditiye 

min ew neditiye me ew neditiye wi ez neditime 

te ew neditiye we ew neditiye wi tu neditiye 

wi ew neditiye wan ew neditiye wi ew neditiye 



3rd-PERSON SINGULAR AGENT; 
DIFFERENT PATIENTS 



wi em ditine 
wi hun ditine 
wi ew ditine 
wi em neditine 
wi hun neditine 
wi ew neditine 



Generally, the present perfect tense of Kurdish corresponds fairly closely to 
the English present perfect ("I have come"). 

Min heta niha §ar kiteb gap kirine. Until now I have published four books. 



Gelo ew ji wek min winda buye. 



I wonder if he too, like me, has become 
lost. 



But the Kurdish present perfect is in all respects the exact equivalent of the 
Persian past narrative (hatime = ^xJi, maye = «jljLo). In Kurdish, as in 
Persian, the present perfect tense is used for anything that happened in the 
past, the effects or results of which are felt to be relevant to the present or to 
the topic at hand. Compare, for instance, the following two examples with 
their literal translations: 



Wi tu caran ti§teki wilo negot. 
Wi tu caran tisteki wilo negotiye. 



"He never said any such thing." 
"He has never said any such thing." 



The first example in Kurdish is a simple statement of fact, as in English. 
The second example can only be said in English if the person about whom it 
is said is still alive; if he is dead, we have to say, "He never said any such 
thing." In Kurdish, however, the present state of the person is irrelevant; 
what pertains is whether his not having said any such thing is or is not felt 
to be relevant to the present— i.e., is it still true and relevant to the topic at 
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hand that he never said such a thing? If so, present perfect; if not, simple 
past. 

Other examples of usage are as follows: 

Jiyana min geleki bi §equdeq bihuri- My life has been spent mostly in misery 

ya. Tene de bi kurti bibejim: Ez di and hardship. I will only say in brief: I 

Sibata 1953'an de, li Hedhedke had- was born in February 1953 in Hedhe- 

me dine. Pe§i, min xwendina oil li dik. First I had religious instruction 

cem bave xwe xwendiye. Icar pistre ez with my father. Then I became a reli- 

derketime feqitiye u li hin medrese- gious student and made the rounds of 

yen Kurdistane geriyame. some schools in Kurdistan. 

In this example, the writer's first verb, bihuriya, is in the simple past tense 
as a statement of fact, while English demands the present perfect. There- 
after, that the writer was born in 1953, studied with his father, became a 
religious student, etc. are all relevant to his having had a miserable life, 
which is the topic at hand. Therefore he uses the present perfect tense. 

Diya min li wir buye u meriyen we iroj My mother was from there, and today 
li her du helen xeta hesin bi cih dibin. her people live on both sides of the 

"Iron Line." 1 

In this example the writer says literally, "my mother has been from there" 
because the fact that his mother was from there explains why he has rela- 
tives on both sides of the border. 

§ 21. The Past Perfect Tense (Intransitive). For intransitive verbs with 
past stems ending in a consonant, the past perfect tense, which is function- 
ally equivalent to the English past perfect (T had come, you had gone'), is 
formed from the past stem + i + the past tense of bun 'to be.' Verbs with 
past stems ending in a vowel form the past perfect tense from the simple 
stem + the past tense of bun. Some writers shorten a final i in the stem to i 
(i.e. ez tersibum T had feared' for ez tersibum). Examples of conjugation 
are from hatin and gun. 

ez hatibum em hatibun ez cubum em cubun 



1 The "Iron Line," coined on the model of the "Iron Curtain," is Turkey's border 
with Syria and Iraq, which divides Kurdistan. 
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hun hatibun tu cubuyi 



ew hatibun 



ew cubu 



The negative is formed by prefixing ne- to the verb: 
ez nehatibum em nehatibun ez necubum 
tu nehatibuyi hun nehatibun tu necubuyi 
ew nehatibu ew nehatibun ew necubu 



hun cubun 
ew cubun 



em necubun 
hun necubun 
ew necubun 



Tu caran neketibu bira min ku eze Never had it occurred to my mind that 
rojeke ji hive ji nefret bikini. one day I would hate the moon. 

Pirraniya miroven bajer cubun havina Most of the people of the city had gone 
xwe li ber leven deri u dengizen to spend their summers on the shores of 

basur derbas kin. the seas in the south. 

Heta demek pir direj bi heval u dosten He hadn 't spoken to his friends and bud- 
xwe re ji nepeyivibu. dies for a very long time. 



§ 21.1. The Past Perfect Tense (Transitive/Ergative). The past perfect 
tense of transitive verbs is formed, like that of intransitive verbs, from the 
past stem + -i- + the past tense of bun on the ergative model. Past stems that 
end in vowels add bu directly without the -i-. 



min ditibu I had seen (it) me ditibu 

te ditibu you had seen (it) hun ditibu 

wi ditibu he had seen (it) wan ditibu 

wi ez ditibum he had seen me wi em ditibun 

wi tu ditibuyi he had seen you wi hun ditibun he had seen you 

wi ew ditibu he had seen him wi ew ditibun he had seen them 



we had seen (it) 
you had seen (it) 
they had seen (it) 
he had seen us 



Ingilizan zimane hindiyan qedexe 
nekiribun.' 

Wi pirr caran biryar dabu ku... 



The English had not banned the Indians' 
language. 

Many times he had decided that. . . 



1 For the reason for the plural verb, see §18.3. 
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We roje, germa havine tu gej kiribuyi. 

Bi fikira ku belki merik li hemberi 
polisan rabe u tisteki bi kar bine, 
poliscki demanca xwe ji kigandibu. 



On that day the heat of summer had 
made you dizzy. 

Thinking that the man might resist the 
police and use something [as a weap- 
on], a policeman had drawn his pistol 



As in Persian, the past perfect tense in Kurmanji is not necessarily tied to 
a temporal reference as it is in English. It is often used independently for a 
past tense with a somewhat more remote signification where English would 
have a simple past, particularly in narratives. 



Gava min di hevpeyvineke bi Osman 
Sebri re, pirsa ku wi "kengi dest bi 
nivisandine kiriye" kiribu, wi gotibu 
ku... 

Tu heta niha li ku bui? — Ez biske 
Qubum mala Ehmed. Ji wir ji em fun 
komele. 



When, during a conversation with Os- 
man Sebri, I asked (not "had asked") 
when he had started writing, he said 
(not "had said") that ..." 

Where have you been till now? —I went 
to Ahmad 's house for a bit. From there 
we went to the society. 2 



§ 21.2. The Past Perfect Tense of Karin and Zanin. The past perfect form 
of the verbs karin 'to be able' and zanin 'to know' is used as the normal 
past tense. Thus ez/min dikaribum means T was able, I could,' and min 
dizanibu means T knew.' As in the present tense, the negatives of these 
verbs are formed with ni-, as in ez/min nikaribum T wasn't able, I 
couldn't' and min nizanibu T didn't know.' Negatives with di- (past per- 
fect progressive) are nedi-. Complements of the past perfect of karin are 
either in the present subjunctive or in the past conditional (see §25.1 be- 
low). For sequence of tenses in clauses following the past perfect of zanin, 



1 In this example, both Persian and Turkish might very well have the past perfect 
tense in both positions (<o y c jl^ y, sormugtum and j y aZjl?, demipi) to imply that 
significant time has passed since the exchange occurred. Since the example is with- 
out a secondary time reference, English would not use the past perfect. 

2 Here the first verb is in the past perfect because the speaker wants to convey that 
he had gone to Ahmad 's house before he and the others went somewhere else. 
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see §33. 



Qaven Naze nedikaribun edi hestiran Naze's eyes couldn't keep back the tears 



Wi ba§ dizanibu ku we re §a§ ne kiriye. He well knew that he hadn't made a 

mistake. 

A rasti me nizanibu em bi ku da di?in. We really didn't know where we were 

going. 

Although, strictly speaking, karin is intransitive, in the past tenses the 
choice of nominative or oblique subject pronoun is generally dictated by the 
complementary verb. When the complementary verb is intransitive, the 
nominative pronoun is used and karin is conjugated as an intransitive, as in 
the following: 

Ez edi nikaribum li ser lingan rawest}- I was still not able to get up on my legs. 
yama. 

Ez nikaribum je re bibuma alikar. I wasn't able to be helpful to him. 

When the complementary verb is transitive, the oblique pronoun is used and 
karin is conjugated as an ergative, as in the following: 

Te nikaribu awiren xwe ji deste ^akete You couldn't take your eyes off the 
vala dtir biki. empty sleeve of the jacket. 

Qedere meheke min nikaribu dora xwe For a month I wasn't able to see my sur- 
bidita. roundings.. 

§ 22. The Past Subjunctive. The past subjunctive is formed like the past 
perfect, but instead of the past tense of bun, the present subjunctive of bun 
is added, and to the whole is added the bi- subjunctive prefix (which may be 
omitted for stylisic reasons) or ne- for the negative. As with all past tenses, 
the past subjunctive is nonergative with intransitives and ergative with tran- 
sitives. 



pa§ ve vegerinin. 



any longer. 



INTRANSITIVE 



TRANSITIVE/ERGATIVE 



ez bihatibim 



em bihatibin 



min biditibe 



me biditibe 



tu bihatibi 



hun bihatibin 



te biditibe 



we biditibe 
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tu nehatibi 
ew nehatibe 



THE VERB 

ew bihatibin wi biditibe wan biditibe 

me neditibe 
we neditibe 
wan neditibe 



em nehatibin 
hun nehatibin 
ew nehatibin 



min neditibe 
te neditibe 
wi neditibe 



The past subjunctive is used (1) after all constructions that take subjunc- 
tive complements (see §16.1) when the complement is in the past. 

Gereke baran baribe. It must have rained. 1 

Ger car caran di hin cihan de ciruskin //'occasionally in some places some 
peketibin ji, dewlet bi xurti cuye ser sparks have caught fire, the state has 
wan, bi girtin, ledan u iskence denge attacked them forcefully and silenced 
wan birine. them through arrest, beating, and tor- 

ture. 



(2) In past relative clauses with indefinite antecedents and in past clauses 
introduced by indefinite relatives like 'whoever,' 'whatever,' 'no matter 
who,' 'no matter what,' 'however much,' &c. 



Kurden ku naven Salih u Celadet 
Bedir-Xan nebihistibin pir kem in. 



Kurds who haven't heard the names of 
Salih and Jeladet Ali Bedir-Khan are 
very few. 



Herciqas me berhemen van niviskaran However much we haven 't read the 



bas. nexwendibin ji ... 

Te i§ev p i kiribe dive tu ji min re 
bibeji. 

Ke bi ci awayi nerazibuna xwe ya li 
diji dewlete antbe ziman, ki bi £i 
awayi li diji dewlete derketibe, ke bi ci 
awayi ji bo bidestxistina mafen gele 
kurd tekosin dabe, dewlet heta niha 
bi eyni metoden nemirovane cuye ser 
wan. 



works of these writers well. . . 

Whatever you 've done tonight, you have 
to tell me. 

Whoever has expressed by any means 
whatsoever his discontentment with the 
state, whoever has combatted the state 
by any means whatsoever, whoever has 
made an effort by any means whatso- 
ever to attain the goals of Kurds, until 
now the state has attacked them with 
the same base methods. 



(3) after weke ku 'as though' in the past for hypothetical situations and in 



1 Compare this with the present subjunctive: gereke baran bibare 'it must rain.' 
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relative clauses with an antecedent preceded by wek or mina 'like.' 

wekpeza ku co li sen ketibe like a sheep on whose head a stick has 

landed 

(4) The past subjunctive form of two verbs, karin 'to be able' and zanin 
'to know,' is normally used as the present subjunctive. 

Insan naxwazin ku kesen din bizanibin People don't want others to know that 
ew ti§ten weha dixwine. they read such things. 

Em dixwazin bizanibin. We want to know. 

Ev giring e ku mirov bizanibe ... It's important that one know that . . . 

Ez ne bawer im ku tu kes bikaribe I don't believe that anybody could say 
bibeje ku rew§a ziman u edebiyata that the style of Kurdish language and 
kurdi bas, e. literature is good. 

Kem berhemen gel u mileten din yen There are few works belonging to other 
evqasi kevin hene ku mirov bei ali- such ancient groups and nations that 
kariya ferhengan bikaribe je tebigihe. one could understand without the help 

of a dictionary. 

Ji bo ku bikaribim razem, min di sere In order that / be able to sleep, I was for- 
xwe de plana ku eze cawa u bi ci awa- mulating a plan in my head how and by 
yi bikaribim wi benderuhi bikujim, what means I would be able to kill that 
cedikir. creature. 



§ 23. The Future Perfect Tense. The future perfect is formed, like the fu- 
ture, by adding e to pronominal subjects or we to nominal subjects, and the 
verb is in the past subjunctive. Effectively only two verbs, zamn and karin, 
occur in this tense, and they are used for a past modal of 'know' and 'can,' 
like the English modal 'would know' and 'would be able' (and not like the 
English future perfect T will have known'), as in the following conjuga- 
tions: 

zantn karin 
eze bizanibim erne bizanibin eze bikaribim erne bikaribin 
te bizanibi hune bizanibin te bikaribi hune bikaribin 
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ewe bizanibe ewe bizanibin ewe bikaribe ewe bikaribin 



Edi her kes we bizanibe ku kare me 
ciqas bi zehmet e. 

Ti§tek ne dihat xuya kirin ku mirov 
bibeje ev e bikaribe bibe sedema ewte 
ewta kugiken gund. 



Now everybody would realize how diffi- 
cult our work was. 

Nothing could be made out that one 
might say it could be the reason for the 
barking of the village dogs. 



§ 24. The Modal of Karin. The verb karin 'to be able' in the past subjunc- 
tive and future perfect corresponds to the English modal 'could' or 'would 
be able.' When the modal indicates present or future time it is followed by 
the present subjunctive, as in the following examples: 

Gava mirov pirsek wilo ji te bike, tu e When someone asks you such a ques- 

nave kijan romana xwe bidi? —Mi- tion, which novel of yours would you 

xabin, ez e nikaribim bersiva ve name? —Unfortunately I wouldn't be 

bidim. able to give him an answer. 

Ji bo ku ew bikaribe alfabeya xwe di So that he could spread his alphabet 
nava kurdan de belav bike, ew bir- among the Kurds he decided (hist, 
yara derxistina kovareke dide. pres.) to bring out a journal. 

Asuri, ereb, ermen, u faris ciranen me Assyrians, Arabs, Armenians, and 

ne u yen heri kevin in, le mixabin di Persians are our neighbors, and very 

bareya edebiyata wan de tisteki anciently so, but unfortunately I don't 

nizanim ku bikaribim ya me u yen know anything about their literatures 

wan bidim ber hev. that I could compare ours with theirs. 



§ 25. The Irrealis Mood. Kurmanji Kurdish is particularly rich in irrealis — 
or contrafactual— modals. There are two modal tenses devoted to the irre- 
alis, a past conditional and a past perfect conditional, of which there are two 
varieties. 



§ 25.1. The Past Conditional. The past conditional is made by prefixing bl- 
and adding the following endings to the past stem. In close compound verbs 
the bf- prefix may be omitted. 



61 



KURMANJI KURDISH 



CONSONANT-FINAL STEM 
bf- stem -ama bf- stem -ana 
bf- stem -ayi bf- stem -ana 
bf- stem -a bf- stem -ana 



VOWEL-FINAL STEM 
bf- stem -ma bf- stem -na 
bf- stem -ya bf- stem -na 
bf- stem -ya bf- stem -na 



The past conditional of intransitives is intransitive and non-ergative; the 
past conditional of transitives is ergative. 



INTRANSITIVE 
ez bihatama em bihatana 
tu bihatayi hun bihatana 
ew bihata ew bihatana 



ERGATIVE 
wi biditama wi biditana 
wi biditayi wi biditana 

wi bidita wi biditana 



ez nehatama 



em nehatana 



wi neditama 



wi neditana 



The past conditional of bun does not normally have the bi- prefix when it 
means 'be.' Its conjugation is as follows: 

ez buma em buna 

tu buya hun buna 

ew buya ew buna 

In compound verbs and when it means 'become,' the past conditional of 
bun does have the bi- prefix. 



Necfrvaneki heri diler ji newiri bu bi 
roj di nav re derbas bibuya. 

We ferqiyeta herdu zaravayen kurdi 
yen mezin hedi hedi hindiktir bibuya. 



Even a really intrepid hunter would not 
have dared to pass through in the day- 
time. 

The difference between the two large 
Kurdish dialects would gradually have 
decreased. 



The past conditional is used (1) as the complement to the past perfect 
tense of karin, which is, as has been stated, the normal equivalent to the 
English past tense of 'be able.' While the present tense of karin is followed 
by the present subjunctive, in some dialects the past perfect is followed by 
the past conditional. See the following examples. 
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Wek bere idi nikaribu bare giran hil- 

girta. 

Heta destpeka salen 1930'i ji, Celadet 
Ali Bedir-Xan nikaribu nameyek bi 
kurdi binivisanda. 

Her mileti di hundure sinoren impere- 
toriye de dikaribu hunera xwe bi pes, 
bixista, edebiyata xwe biafiranda, bi 
zimane xwe perwerdeya xwe bikira. 



He wasn't able to carry heavy loads any 
more like before. 

Until the beginning of the 1930s Jeladet 
Ali Bedir-Khan couldn 't write a letter 
in Kurdish. 

Every nationality within the borders of 
the empire could advance its own art, 
create its own literature, and carry out 
its education in its own language. 



(2) It is similarly used as the complement to the past tense of diviya or 
diva bu, the past and past perfect tenses of dive 'must, have to,' and in 
some dialects as the complement to the past tense of xwestin 'to want.' 

Mir Zoro nedixwast nave sultan Mir Zoro did not want to hear the sul- 
bibihista. tan's name. 

Di ve derse de her §agirteki diva bu li In that class every student had to speak 
ser serpehatiyek xwe bipeyiviya yan ji about an adventure or to tell a story he 
cirokek ji ciroken ku bihistibu bigota. had heard. 

Li gori peymana Ingiliz u Sovyetiyan In accordance with the Anglo-Soviet 
u li gori biryara Yekitiya Neteweyan, pact and in accordance with the deci- 
diviyabu Sovyet di demeke kurt de ji sion of the League of Nations, the 
Irane derketa. Soviets were supposed to withdraw 

from Iran in a short time. 



(3) It is used for the verb bun 'to be' in both parts of a past contrafactual 
conditional (see §25.2). 



§ 25.2 The Past Perfect Conditionals. There are two past perfect condi- 
tionals in use, but they seem to be mutually exclusive, i.e. depending on 
dialect a given speaker will use either one or the other. (1) The first past 
conditional is formed by prefixing the subjunctive prefix bi- for the affirma- 
tive or ne- for the negative and suffixing -(y)a to the past perfect: 

INTRANSITIVE ERGATIVE 
ez bihatibuma em bfliatibuna min bfditibuya me biditibuya 
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hun bfliatibuna te biditibuya 



ew bfliatibuna 
em nehatibuna 
hun nehatibuna 
ew nehatibuna 



wi bfditibuya 
min neditibuya 
te neditibuya 
wi neditibuya 



we biditibuya 
wan biditibuya 
me neditibuya 
we neditibuya 
wan neditibuya 



(2) The second past conditional is formed by prefixing the subjunctive bi- 
or ne- and substituting ba- in place of bu in the past perfect. 



INTRANSITIVE 
ez bfliatibam em bfliatiban 



tu bfliatibayi 
ew bftiatiba 
ez nehatibam 
tu nehatibayi 
ew nehatiba 



hun bfliatiban 
ew bfliatiban 
em nehatiban 
hun nehatiban 
ew nehatiban 



ERGATIVE 
min biditiba me biditiba 



te biditiba 
wi biditiba 
min neditiba 
te neditiba 
wi neditiba 



we biditiba 
wan biditiba 
me neditiba 
we neditiba 
wan neditiba 



The past conditional mood is used in the following instances: 
(1) In past contrafactual conditional sentences, the verb of the protasis 
(the "if clause) is in the past perfect conditional mood (with or without 
bi-), and the verb of the apodosis (the result clause) is in either the past per- 
fect conditional or the future perfect conditional. When either part of a past 
contrafactual conditional contains the verb bun, it is in the past conditional, 
not the past perfect conditional. When the apodosis contains the verb karin, 
it is usually in the future perfect conditional. 

Ma eger Aristo ne yunani, le cini buya, If Aristotle had been not Greek but 



we bikaribuya felsefa xwe gek bine? 

Mewlana eger ne parsi, le meselen bi 
tirki nivisandibuya, ma we bikaribuya 
Mesnewi biaflrine? 



Ger ez negubuma Derike, min Gire 
Turcele neditiba. 



Chinese, would he have been able to 
put his philosophy together? 

If Mevlana had written not in Persian 
but, for instance, in Turkish, he 
wouldn't have been able to create the 
Masnavi, would he? 

If I hadn 't gone to Derik, I wouldn 't 
have seen Turjel Hill. 
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Ez bawer im ger ez ne kurd buma ji, I believe that, even if I weren't a Kurd, I 
min e disa li ser kurdan binivisanda. would have written about Kurds any- 
way. 

Ger wilo do in bikira ew e serpeze u din If it had continued like that, he would 



bibuya. 

Ger wi deste xwe ji siyasete bikisanda, 
wi e hewcedariya ku ew nameyeke 
direj ji Mustefa Kemal Atatiirk re 
bi|ine, nedita. 



have gone crazy. 

If he had given up politics, he would not 
have considered it necessary to send a 
long letter to Mustafa Kemal Atatiirk. 



The phrase ne ji 
struction. 



buya 'were it not for is a past conditional con- 



Ne ji Celadet Beg buya, me nizanibu 
ku zimane kurdi zimane nivisandine 
ye an na. 



Were it not for Jeladet Beg, we wouldn't 
have known whether Kurdish was a lan- 
guage for writing or not. 



(2) as a past or modal complement of past constructions that demand a 
subjunctive, like lazim in the first example and complement to an indefinite 
antecedent in the second: 1 



Lebele lazim bu ku me ji dereke ve 
dest bi vi kari bikira u me kir. 



On the other hand, it was necessary that 
we begin this labor somewhere, and so 
we did. 



Riskeke mezin hebu ku wan ez tewqif There was a great risk that they would 
bikirama. 



Diviyabu Sovyet di demeke kurt de ji 
Irane derketa. 

Xelke we caxe neweribun xwe nezike 
kesen sosyalist bikirana. 



arrest me. 

The Soviet [Union] was supposed to 
have withdrawn from Iran in a short 
time. 

People at that time didn't dare to get 
close to socialist persons. 



1 Some writers follow the Persian model and use the present subjunctive after 
these expressions, but the past conditional is much more commonly used. 
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Te dixwest jinek porzer u la§ spi u 
dagirti bi te re baya. 



You wanted there to be a blond-haired, 
white-skinned, well-built woman with 



you. 



Some writers use it after beri ku 'before' with reference to past time: 1 
Aw nivisaren ku ji Haware re dihatin Did anyone review the writings that 



kesi ew di ber cav re derbas dikirin? published? 

(3) Following a past perfect or modal of karin 'to be able' for an unful- 
filled, unfulfillable, or unrealized situation, i.e. what one couldn't do, 
couldn't have done, could have done but didn't, or should or shouldn't have 
done. 

Di mehen destpeke de ez nikaribum je In the initial months I wasn 't able to be 
re bibuma alikar. helpful to him. 

Ew dikaribu bibuya yek ji §airen dema He could have become one of the most 
xwe ye heri navdar. famous poets of his age. 

Meriv dikaribu ew bi her ti§ti bi nav One could call them anything but not . . . 
bikirina, le ne ... 

Imkanen min ku ez bikaribuma vegeri- There were no possibilities for me that I 
yama Batmane, Serte an ji Diyarbe- could return to Batman, Siirt, or even 
kire bimama, bijiyama, tune bu. Diyarbekir and remain and live there. 

Kesen ku bikaribana binivisiyana ji Persons who could write were very few. 
geleki kem bun. 

With the addition of e/we/de to the past conditional, a future conditional 
modal ('would, should') is produced. 

Beri min, kesin din ev sixul bi ser Others before me had put this business 
xistibun. Qima min e nekiral in their heads. Why shouldn 't I do it? 

Le wi biryara xwe dabu, wi e bi- But he had made his decision: he would 

xwenda. study. 



sandin, beri ku bihatana wesandin 



were sent to Hawar before they were 



1 Other writers prefer the present subjunctive exclusively after beri ku. 
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Ez pe bawer bum ku meriv e bikari- I believed that one should be able to pro- 
buya, bi zimane kurdi, romanek ava duce a novel in Kurdish, 
bikira. 

Ji runistevanen we, mirov de bigotaya To judge by the inhabitants of it, one 
Kurdistan e. would say it was Kurdistan. 

Ew e gelek ncbas bibuya. It would have been very bad. 

(4) After xwezi 'would that, I wish' or the verb xwiziyan 'to wish' for 
unfulfillable wishes in the past, often without the bi- prefix. 

Ax, xwezi wi zanibuya ez ciqasi bi ve Oh, would that he had known how 
peyve die§iyam. pained I was by those words. 

Xwiziya wi satila Nazi ji bi xwe re anl He wished he had brought Nazi's bucket 
ba bo tiji av bike. too to fill it with water. 



§ 26. The Passive Voice. The passive voice is constructed from the verb 
hatin (conjugated in all persons, moods, and tenses) plus the infinitive. Ex- 
amples of the passive are the following conjugations of hatin ditin 'to be 
seen.' For any other passive verb, simply substitute the infinitive for ditin. 



PRESENT INDICATIVE 
T am seen, &c.' 
ez tem ditin em ten ditin 

tu teyi ditin hun ten ditin 

ew te ditin ew ten ditin 

FUTURE 
T will be seen, &c.' 
eze bem ditin erne ben ditin 
te beyi ditin liune ben ditin 

ewe be ditin ewe ben ditin 

PRESENT PERFECT 
T have been seen, &c.' 
ez hatime ditin em hatine ditin 



PRESENT SUBJUNCTIVE 
'that I be seen, &c.' 
ez bem ditin em ben ditin 

tu beyi ditin hun ben ditin 

ew be ditin ew ben ditin 

SIMPLE PAST 
T was seen, &c.' 
ez hatim ditin em hatin ditin 
tu hati ditin hun hatin ditin 

ew hat ditin ew hatin ditin 

PAST PERFECT 
T had been seen, &c.' 
ez hatibum ditin em hatibun ditin 
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tu hatiye ditin 

ew hatiye ditin ew hatine ditin 

PAST SUBJUNCTIVE 
'that I have been seen, &c.' 
ez hatibim ditin em hatibin ditin 
tu hatibi ditin 
ew hatibe ditin 
PAST PERFECT CONDITIONAL I 
T would have been seen, &c.' 



KURMANJI KURDISH 
hun hatine ditin tu hatibuyi ditin hun hatibun ditin 



ew hatibu ditin ew hatibun ditin 

PAST CONDITIONAL 
'had I been seen, &c.' 
ez bihatama ditin em bihatana ditin 
hun hatibin ditin tu bihatayi ditin hun bihatana ditin 
ew hatibin ditin ew bihata ditin ew bihatana ditin 
PAST PERFECT CONDITIONAL II 
T would have been seen, &c.' 



ez bihatibuma ditin em bihatibuna ditin ez bihatibam ditin em bihatiban ditin 
tu bihatibuya ditin hun bihatibuna ditin tu bihatibayi ditin hun bihatiban ditin 
ew bihatibuya ditin ew bihatibuna ditin ew bihatiba ditin ew bihatiban ditin 



In the present and present subjunctive of hatin, the third-person singular 
forms are sometimes tete and bete (cf. Sorani <ul> beta) instead of te and be, 
as in the first two examples below. The agent of a passive verb is expressed 
by the circumposition ji aliye ... ve. 

Em hevidar in ew e ji di nezik de bete We are hopeful it will soon be published, 
cap kirin. 



Her ziman u edebiyat bi hin nav u 
kesan ve tete nasin. 

Ji xwe ez ji welate xwe hatibum dur- 
xistin. 

Bi salan bi vi navi ve hatiye naskirin. 



Ew di nava kurden her car perceyen 
welet de te naskirin u hezkirin. 

le careke hatibu vexistin u divabu ku 
were kisandin. 

Gaven wi bi lez pe§ ve dihatin avetin. 



Every language and literature is known 
by a few names and persons. 

/ had been exiled from my country by 
my own self. 

He has been known for years by this 
name. 

It is known and loved among Kurds of 
all four parts of the country. 

but once it had been lit it would have to 
be smoked. 

His steps were being taken quickly. 
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Se re hebun; an ez de bihatama girtin, 
di girtigehe de biriziyama, an ez e ji 
aliye MITe ve bihatma kustin, an ji 
min e welate xwe terk bikira. 

Stranen ku heta niha nehatine gotin, 
zimane ku nehatiye vejandin, 
edebiyata ku nehatiye nivisandin, 
klasiken ku nehatine gapkirin u 
belavkirin, kultura ku nehatiye 
nasandin u gelek ti§ten din... 



There were three alternatives: / would be 
caught there and thrown into prison, or 
/ would be killed by the MIT, 1 or I 
would leave my country. 

Songs that haven 't been sung yet, a 
language that hasn 't been revived, 
literature that hasn 't been written, 
classics that haven 't been printed or 
published, a culture that hasn't been 
recognized, and a lot of other things. . . 



§ 27. Postposed Verbal Complements. Directional complements often fol- 
low the verb directly and are in the oblique case without a preposition. 

Min pesniyaza xwe §and Swisreye. I sent my proposal to Switzerland. 

ew cend liben ku digihi§tin wan even those few copies that reached those 

welatan ji countries 

Ew ji welate xwe dengbej u stranbejen He brings singers from his country to 
tine Stenbole. Istanbul. 

The postposed complement is sporadically indicated by the addition of e 
to the verb, but this is not so regular a feature of Kurmanji as it is in Sorani 
(see Sorani §44). The addition of the directional -e to most forms of the past 
tense makes most resulting verbs indistinguishable from the present perfect 
tense, although the third-person singulars are different (pres. perf. hatiye 
'has come' vs. directional hate 'came to')- Context usually makes the tense 
clear. 

Ez fume Suriye. I went to Syria. 

Me ji gund barkire Nisebine. We moved from the village to Nusaybin. 

Denge xi§xi§eke hate min. A scratching sound came to me (= 

reached my ears). 

A postposed third-person pronominal complement is indicated by the ad- 

'MIT, Milli istihbarat Teskilati, National Intelligence Organization, the Turkish 
secret police. 
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dition of -(y)e to the verb. 

Min gote. I said to him/her. 

Bave wi dest avete, le ne gihaye. His father stretched out his hand to him, 

but it didn't reach him. 



§ 28. Factitive Verbs. The factitive infinitive, by which an intransitive verb 
is rendered transitive, is formed from the present stem of the base verb + 
-andin. The present stem of all such verbs is in -in-. 

INFINITIVE PRES. STEM FACTITIVE 



mirin to die' > mir- > 
§ewitan 'to burn' > §ewit- > 

tirsin 'to be afraid' > tirs- > 



mir andin mirin- 'to make die, kill' 

§ewitandin §ewitin- to make burn, 
set fire to' 

tirsandin tirsin- to scare' 



Mala wi sewita. His house burned down. 

Wan mala wi §ewitand. They burned his house down. 

Ez pirr ditirsim. I'm very afraid. 

Ci wan ditirsine? What is scaring them? 

Exceptional are the verbs nivisin and nivisandin, both of which mean 'to 
write' without any apparent difference in meaning. 



§ 28.1. The Periphrastic Factitive Construction. "To have something 
done" or "to make something be done" is commonly achieved by the verb 
dan 'to give' plus the infinitive, as naskirin 'to know (a person)' > dan 
naskirin 'to introduce,' zanin 'to know (a fact)' > dan zanin 'to cause to 
know,' and xuya kirin 'to be clear' > dan xuya kirin 'to make clear.' 

Ew xwe dide naskirin. He introduces himself. 

Wi derd u kulen gundiyan bi eskeran He used to communicate the villagers' 
didane zanin. troubles and sorrows to the soldiers. 

Gelo tu e bikaribi xwe bidi naskirin? I wonder if you could introduce yourself. 
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Ew di wir de dide xuya kirin, ku kurd There he makes it clear that Kurds are 
ne tirk in. not Turks. 
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§ 29. Subordinate Clauses and Subordinating Conjunctions. Subordinat- 
ing conjunctions in Kurdish consist generally of prepositions + ku. A short 
list of common subordinating conjunctions follows: 



beri (or beriya) ku (+ pres. subj.) 
before 

be(i) ku (+ pres. subj.) without 
£axe ku when 

da ku (+ pres. subj.) in order that 

digel ku although 

dema (ku) when 

gava (ku) when 

gelo whether 

gori ku as 

hema ku as soon as (+ past or 

pres. subj.) 
herweki ku just as 
heta (ku) (+ pres. subj.) in order 



ji ber ku because, on account of 

the fact that 
ji bo ku (+ pres. subj.) in order 

that 

jibona (ku) (+ pres. subj.) in 

order that 
ku (+ pres. subj.) in order that 
madem ku as long as 
mina ku as though 
pa§e ku after 
p_i§ti ku after 
ta ku as long as 
weke (ku) as 
wexta (ku) when 



that; (+ past) until 

Conjunctions that mean 'after' (pa§e ku, pi§ti ku) are followed by an in- 
dicative verb, present or past according to sense. 

Pase ku min pisitiya wan dit, ez ji wan After I saw how bad they were, I avoided 
bi dur ketim. them. 



Pistiku vi merovi cend gotinen xwe 
peyivi, §agirt runistin. 



After this man spoke his few words, the 
pupils sat down. 



Conjunctions that mean 'before' are normally followed by a present sub- 
junctive verb. The correct tense for English translation is gained from con- 
text. 



Beri ku ewreki re§ ye §ine bi ser vi 
bajari de bigire, ji pist cjyan rojeke 
behawe xwe§ bilind dibe. 



Before a black cloud of mourning covers 
this city, an extraordinarily nice day 
breaks from behind the mountains. 
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Beriya ku em dest bi dersen xwe bikin, Before we start our lessons, I want to 
dixwazim ji we re cell tisteki bikim. discuss something with you. 

Bert ku ez bersiva ve pirsa te bidim, ez Before I answer this question of yours, 
tisteki bicuk li ser gotina we bejim. let me say a little something about what 

you all have said. 

Bert ku ez derkevim derveyi welet, min Before I wound up outside the homeland, 
sorani nebihistibu. I hadn't heard Sorani. 

Bert ku lesker li ber xwe binerin, Fer- Before the soldiers looked in front of 
zende ajote ser wan themselves, Ferzende attacked them. 

Conjunctions that mean 'when'— dema (ku), gava (ku), gaxe (ku), wexta 
(ku)—axe normally followed by an indicative verb (past, present, or future 
according to sense). 

Gava ku mirov ji derve li avahiya When one was looking at the hotel build- 
hotele diniheri, hotel geleki xwes, u ing from the outside, it looked very 
luks xuya dikir. nice and deluxe. 

Pirr niviskar, dema dixwazin li ser Many writers, when they want to write 
kurdan binivisin, jiyana kurdi di about Kurds, see Kurdish life through a 

pencerek teng de dibuiin. narrow window. 

Dema em de bighejin Ewropa kecen When we get to Europe, blonde girls in 
porzer li Ferensa u li Swede we li ser France and Sweden will go crazy over 
pore me din bibin. our hair. 

Dibe ku anuha pir neyese, le wexta ku It shouldn't hurt much anymore, but 
e§iya, tu bibeje, em derman bidine te. when it hurts, you tell us so that we 

may give you some medicine. 

All conjunctions that mean 'in order that' are followed by a present sub- 
junctive verb (except karin and zamn, which use the past subjunctive form 
for the present subjunctive). 

Ji bo ku be tirs u fikare bikaribim In order that I might be able to sleep 
razem, min di sere xwe de pilana ku without fear or worry, I was formulat- 
eze cawan bikaribim wi benderuhi ing a plan in my head how I could kill 
bikujim, cedikir. that creature. 
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Dive tu hen bajer, ji bo ku tu tekevi 
mektebe. 



You have to go to town in order that you 
attend to school. 



Serdar Ihsan Nuri, Ferzende digel §est Commander Ihsan Nuri, sent Ferzende 
siwari sancle nav e§iren serhedan da with sixty cavalrymen among the tribes 
ku sedek hesgpeyda bike. of the borders in order to find a hundred 

horses. 



Em radipelikin penceran da ku em 
cirokan bibihizin. 



We used to creep up to the windows in 
order to hear the stories. 



Conjunctions like weke ku 'as,' which do not necessarily take a following 
subjunctive, may do so when doubt is implied. 

Weke ku hun zanin. . . As you may know . . . 

Compare the above example with the following, where no doubt is implied: 

Weke ku hun dizanin . . . As you know .. . 

The conjunction her ku has a variety of meanings for translation, but the 
basic meanings are "the more... the more" when there is a comparative 
involved (or implied) and "every time" for temporals. 

Her ku roj bilind dibe, Mehabadi 
dikevin tevgere. 

Her ku ber bi dibistane te u neziktir 



dibe, betir ji diyar dibe ku kaleki 
salmezin e. 

Her ku hejmareke nu ya kovare 
derdiket, ew mina zarokeki dil§a 
dibu. 



The higher the sun rises, the more the 
Mahabadis fall into activity. 

As he approaches the school, the closer 
he comes, the more it becomes apparent 
that he is an old man of great age. 

Every time a new issue of the journal 
would come out, he used to be as happy 
as a child. 



Her ku with a 3rd-person singular form of ?un in an appropriate tense is 
used for the constant increase of something ("to keep getting. . ."). 

Denge ji ezmen herku dicu betir dibu. The noise from the sky kept getting 

louder. 

Her ku dice dunya picfik dibe. The world keeps getting smaller. 
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Tirs herku cu betir bu u tamaren The fear kept getting more and weaken- 
§erko sist kirin. ing Sherko's nerves. 

§ 30. Relative Clauses. Relative clauses in Kurdish are introduced by the 
relative pronoun ku (or the variant ko) 'who, which, that.' Unmodified 
antecedents of the relative are in the construct case (ti§te ku 'the thing that,' 
sala ku 'the year which,' welateA* ku 'a country that,' ti§tekt ku 'a thing 
which,' ti§te« ku 'things that,' giroken ku 'stories which'). Modified ante- 
cedents have the construct extender (zimane me ye ku 'our language, 
which,' dayka xwe ya ku 'his mother, who,' ti§ten din yen ku 'other things 
which'). When relative clauses are embedded within the main clause, there 
is no distinction between restrictive and nonrestrictive relative clauses. 

Min meqaleyen ku bi zimane kurdi I saw articles that had been written in 
hatibune nivisandin ditin. the Kurdish language. 

Ji denge zaroken ku li der u dor dilistin There was no sound from the children 

pestir deng tunebu. who had been playing in the vicinity 

before. 

Digel ku gelek salen direj di ser re Although many long years have passed, 

derbas bune, ew alfabe u rezimana the alphabet and grammar that were 

ku ji aliye Celadet Bedir-Xan ve hatiye established by Jeladet Bedir-Khan and 

damn « di kovaren wt de hatiye bikar- were used in his journals satisfy the 

anin, iro ji bersiva hewcedariya needs of the Kurdish language even 

zimane kurdi dide. today. 

Ew wi zimane ku li ber mirine ye jin- He is revivifying this language, which is 

dar dike. on the verge of dying. 

When relative clauses follow the main clause they are introduced by ye 
ku, ya ku, and yen ku and are nonrestrictive. 

Denge segen gund §erko disa hi§yar The sound of the village dogs once again 
kir, ye ku ji kefxwesiye hema hindik awoke Sherko, who was almost flying 
mabu bifire. from happiness. 

Li ser milek wi ji turek mezin hebu, ye Over one of his shoulders there was a 
ku di hindire xwe de §ekir u tisten din large sack, which contained sugar and 
yen ku ji qacaxciyan hatibun kirin, other things that had been bought from 
dihewandin. smugglers. 
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With the exception of temporal expressions ('the year in which,' 'the 
days during which,' etc), in relative clauses in which the antecedent is other 
than the subject or object of the verb in the relative clause (i.e. types like 
'the thing of which I was afraid,' 'the man with whom I went'), the syntax of 
the relative is indicated by a referent pronoun (literally "the thing which I 
was afraid of it," "the man who I went with him"). 

Tiste ku Celadet Bedir-Xan je ditir- The thing of which Jeladet Bedir-Khan 
siya, bi sere kurden Tirkiyeye ve was afraid has happened to the Kurds of 

hatiye. Turkey. 

Gelo tu cima naci wi welate ku tu li wir I wonder why you don't go to that coun- 
ji dayike buyi u evqasi je hez diki? try, where you were born and which 

you like so much. 

Merik odeya min u nivtne ku eze te de The fellow showed me my room and the 
razem, nisani min da. bed in which I would sleep. 

Temporal expressions do not normally have a referent pronoun, and the 
relative ku after temporal expressions is usually best translated as 'when.' 

Pisti sala 1972 ku derketim Ewrupe... After the year 1972, when I went off to 

Europe... 

Pisti 12e Eluna 1980, ku cunta sisiyan After September 12, 1980, when the 
a fasist li Tirkiye hate ser hikim. . . third fascist junta came to power in 

Turkey... 

Relatives without noun antecedents use ye ku 'he who,' ya ku 'she who,' 
and yen ku 'those who' or kese ku 'one who,' kesa ku 'one (f) who,' and 
kesen ku 'persons who.' 

Ya ku ji min re deri vekir berdestka we 
bu. 

Iro di nava kurden me yen Suriye de 
yen ku kurdi bi alfabeya erebi dinivi- 
sinin, bigire tune ye. 

Ew kesen ku dixwazin huner u edebi- 
yat bikevin bin bandora politikaya 
roje... 
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The one (fern.) who opened the door for 
me was her servant. 

Today among our Kurds in Syria, those 
who write Kurdish in the Arabic alpha- 
bet are practically nil. 

Those persons who want art and litera- 
ture to come under the influence of the 
politics of the day... 



OTHER SYNTACTICAL FEATURES 

As in English, there is an occasional elipsis of the relative ku when the 
relative is the object of the verb in the relative clause. 

Min fahm kir ku tisten min nivisibun, I understood that the things I had written 
ne §iir bun. were not poetry. 

Te xwest bibi basoke, ew teyre te pirr je You wanted to become a falcon, that 
hez dikir. bird you liked so much. 

§ 31. The Emphatic Ji. The Kurmanji enclitic ji, equivalent to the Sorani 
enclitic -tsh, the Persian ^, and the Turkish de/da, emphasizes the word 
that precedes it. Its meanings range from 'even' to 'also,' but it is often un- 
translatable since the function it serves is taken care of in English by voice 
inflection and intonation (italicization or underscore in writing). It is often 
helpful to think of ji as a spoken underscore. 

Beguman ew ne Xweda ye. Kemasi u Of course, he isn't God. He too has 
§a§iyen wi ji hene. weaknesses and faults. 

Min mamostetiya zimane erebi dikir u I used to teach the Arabic language, and 
ez demeke ji midure dibistane bum. also for a time I was a school principal. 

Di gelek waran de ew he ji mamos- In many respects he is stiU teaching us. 
tayiya me dike. 

§ 32. Expressions of Temporal Duration. There are two constructions for 
temporal duration, the first of which is the more commonly used. 

(1) The formula for present expressions of temporal duration ("I've been 
here for two hours") is as follows: (bi) length of time + e (or in) + (optional 
ku) + present-tense affirmative verb or present-perfect negative verb. 

Du saet e ku ez li vir im. I've been here for two hours. 

...zimaneki mina kurdi ku bi sedsalan . . .a language like Kurdish, which has 
e nebuye zimane nivisandine not been a language of writing for cen- 

turies 

Ji kenge ve ye ku tu bi kurdi dinivisi? Since when have you been writing in 

Kurdish? 
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Hefteyek e ku min ew neditime. I haven't seen him for a week. 

Bist u yek sal e ku ez ne?ume welet. I haven't gone to the homeland for 

twenty-one years. 

Ev hefte sal in ku gele kurd ji derde ve The Kurdish nation has been complain- 
nexwe§iya han dinale. ing of the pain of that very sickness for 

these seventy years. 

In past expressions of temporal duration ("I had been here for two hours 
when..."), the formula is: length of time + bu + (ku) + past-tense affirma- 
tive verb or past-perfect negative verb. 

Du saet bu ku ez li vir bum. I had been here for two hours. 

Bist u yek sal bu ku ez necubum welet. I hadn't been to the homeland for 

twenty-one years. 

(2) The second construction literally means "this is my (X amount of 
time) that I am (doing something)," as in the following: 

Ev panzdeh salen min in ez tegi- For fifteen years now I've understood 

histime, ku welateki be ziman ne tu that a country without a language is no 
welat e. country (lit. "these are my fifteen years 

I have understood that. . ."). 

Ev 55 salen min in ku ez di nava ve I've been in the midst of this struggle for 
xebate de me. 55 years now (lit. "these are my 55 

years that..."). 

Deh salen te li §ehri Parise derbas You had been in the city of Paris for ten 
bubun. years (lit. "your ten years had passed"). 



§ 33. Sequence of Tenses After Past Verbs of Perception. While present- 
tense verbs of perception (seeing, hearing, thinking, realizing, feeling, 
guessing, &c.) do not pose any particular problem for English-speakers, 
past-tense verbs of perception are followed, as in Persian, by the tense of 
the verb that would have been used by the speaker at the time of the percep- 
tion. In English all such verbs are thrown back by one tense. 
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Wi his kir ku tene ye. 



Ez tegihi§tim ku zimane- 
ki min ye taybeti heye. 



Min ditim ku mamoste 
ne te ye. 



Em difikirin ku ev roj e 

neye. 

Mina ku dizanibu we 
polis deste wi kelemge 
bikin, herdu desten xwe 
direji polis kirin. 

Min zanibu we saete ava 
germ peyda nabe. 



He felt he was alone. 



I came to the realization 
that I had a special lan- 
guage. 

I saw that the teacher was 
not there. 



We used to think that this 
day wouldn't come. 

As though he knew the 
police were going to 
handcuff him, he ex- 
tended both his hands 
toward the policemen. 

I realized that at that hour 
there was no hot water to 
be found. 



(i.e., at the time, he would 
have verbalized his feel- 
ings as "I am alone") 

(i.e. what I said to myself 
at the moment of realiza- 
tion was, "I have a spe- 
cial language") 

(i.e. what I would have 
said to myself at that 
moment was, "The 
teacher ;.v not here") 

(i.e. what we used to think 
was, "That day will not 
come") 

(i.e., at the time, he would 
have said to himself, "the 
policemen are going to 
handcuff me") 

(i.e., at the time, I would 
have said to myself, 
"there is no hot water") 



§ 34. Questions with Ma. The particle ma, which is the equivalent of the 
Persian jC, introduces an affirmative question to which a negative answer is 
expected (English, "you don't know, do you?"). 

Ma rast e? That's not right, is it? 

Ma ez e karibim careke din ruye dinye I won't ever be able to see the face of the 
bibinim? earth again, will I? 

Ma ji bo me tu deren be tehlike, be For us there aren't any places without 
tirs hene? danger, without fear, are there? 

It also introduces a negative question to which an affimative answer is ex- 
pected (English, "it rained last night, didn't it?"). 

Ma em ji eyni ti§t nakin? We do the same thing, don't we? 
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Ma tu ne herdem di odake de yi? 



You are always in a room, aren't you? 



The reply to such a question need not be in the affirmative, but an affirma- 
tive expectation is implied by the asking of such a question, as in the fol- 
lowing exchange: 



Gava merik bedeng ma, jinike disa 
got, 

—Ere, ma ne wilo ye? 

— Na, ne wilo ye! merik bi hers got. 



When the husband remained silent, the 
wife said once again, "Yes, that's how it 
is, isn't it?" 

"No," the husband said irritatedly, "it's 
not like that!" 



Ma also has the contradictory force of 'but,' particularly in questions that 
also contain an interrogative ('who,' 'where,' 'why') or gelo, which intro- 
duces a "wondering" querry and can be implied. 

Caven te girti bun u germa dijwar la§e Your eyes were closed, and the oppres- 



te sist kiribu, te gej kiribu. Ma hi§e te 
li ku bu dema telefona li ber te, li ser 
masa te, le xist? 

Ere, ez im, ma tu ki yi? 

Min xwe dit di Xo§nav At... ma gelo 
ewe xwe di hineken din de bibine? 



sive heat had weakened your body, had 
made you dizzy. But where was your 
mind when the telephone in front of 
you on your desk rang? 

Yes, it's me, but who are you? 

I saw myself in Khoshnav, but I won- 
dered if he would ever see himself in 
others. 



Ma saet cand e? 



/ wonder what time it is. 
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QEDRICAN 

[QedrTcan ku nave wi ye esasi Abdulqadir Eziz Can bu, yek ji sair u niviskaren hen 
bi quwet e mekteba "Hawar"e bu. Ew him sair fl him jT pexsanniviskar bu. Digel 
gelek siiren wi yen bedew, gelek kurteciroken wi yen xwes u nfljen hene. Ew sala 
1916'an li Derika Merdine hate dine. Wi li mekteba gund dest bi xwendine bir u 
pase li Xwendegeha Bilind a Mamostayan li Izmire xwend u bu mamosta. Wi li 
Anteqye u li Iskendemne mamostati kir.] 1 

Rojen Derbasbuyi 

Pisti jiyineke se salan jiyineke tal u §erin ez ji Amude bi dur diketim... 
£end hevalen min en fedakar u gend suxteyen min en wefakar dora timobila 
me girti bun. Yek, du heval xuya ne bun; Xwede zane ne ji bebexti, dibe ko 
ji diltengiya ji hev qetandine caven wan bar ne bu bu u ne hati bun. . . 2 

Bi kel u gin min u hevalan desten xwe bi hustiwen hev re bir u anm. Me 
hevdu dispart Xwede... Bi germiyeke wusan me desten hev diguva§t ko 
dilen me ji hev re digotin: Eme her u her heval u bira bimmin. . . 3 



'nav m name; esasi original; §air m poet; niviskar m writer; heri very; bi quwet 
powerful; mekteb / school; Hawar a Kurdish journal; him. ..him both. ..and; pex- 
§an / prose; §iir poetry; bedew splendid; kurtecfrok / short story; nujen modern; 
hatine dine to be born; dest birin bi (+ inf.) to begin; xwendegeh/ school; bilind 
high; Anteqya Antioch; Iskenderun Alexandretta; mamostati kirin to teach. 

2 jiyin = jtyin life; tal bitter; §erin sweet; Amuda 'Amuda, a town in Syria near 
Qamishll; bi dur ketin (kev) ji to leave behind; heval friend; fedakar devoted; 
suxte theological student; en = yen; wefakar faithful; dora ... girtin to surround; 
timobil/ automobile; xuya bun to show up; bebexti disloyalty; ko = ku here 'as if; 
diltengi / sadness; ji hev qetandin to part from one another; caven wan bar 
nebubu 'they hadn't been able to bear the sight.' 

3 kel u giri crying and weeping; hustu m neck; spartin Xwede to entrust to God, 
to say goodbye; germi/ warmth; wusan thus; guvastin (guve§) to squeeze; her u 
her forever and ever; man (min) to remain. 
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Gava timobil bi re ket, be hemd cend hesir ji caven min herikin. . . Ji aliki, 
ji hevalan bi dur diketim, ji aliye din birina heta min ez die§andim; giyane 
min dihejiya; min ne zani bu esa ve birine ewe ciqas dom bike u ewe ci li 
eniya min binivise ! 1 

#** 

Gelek rojen xwes u pir rojen res min li Amude derbas kirin. Pasiya pasin 
ez bum zelule serencameke kiret. 2 

Gava dicum dibistane u vedigeriyam, delikek teva du cewren xwe li ser 
riya min xuya dibun u bi min da direyan. Cewreki guri bu, caveki we kwir 
bu, ri§eke neviye ruye wi sewitandi bu... Cewrike din kurmi bu, mina bi 
nexwesiya firengiye le be, gava direya kewtin u kazkaza wi, nola kwisiye 
lablabik bi berde ma be, bi der diket. . . 3 

Bele van cewrikan timi dixwestin riya min bibirin... min ji guh ne dida 
wan. . . ne dihate bira min ko rojeke hestiyeki bavejim ber wan u xwe ji wan 
biparezim. Rojeke ji ni§ka ve cewrikeki— Xwede zane e kwir bu— ji pa§ ve 
bi heta min girt u ez birin kirim. . . 

Tixtoran ji min re hewa guhastin u cih guherandin berpe§ u "Eyndiwer" 
ni§an kir. 4 

Timobila me hedi hedi ji Amude bi der ket u pa§e lezand; hevalan, hetani 



'bi re ketin to start out; be hamd reluctantly, unwillingly; hesir m tear; herikin 
to flow; ji aliki f = aliyekt) on the one hand; ji aliye din on the other hand; het / 
thigh; esandin to hurt; giyan m soul; hejiyan to be excited; e§/ pain; dom kirin to 
last; eni/forehead; nivisin to write. 

2 xwe§ good, happy; res. black, bad; derbas kirin to spend (time); zelul despon- 
dent (+ construct 'because of); serencam/ outcome; kiret awful, vile. 

3 delik / bitch; teva with; cewr pup; li ser riya on front of; reyan to bark; gun 
scabby, mangy; kwir blind; ri§/hair; nevi ( = nivi) half; §ewitandin to burn; kurmi 
wormy; mina like; nexwe§iya firengiye syphilis; le bun bi to be afflicted with; 
kewtin barking; kazkaz/wail; nola like; kwisi m tortoise; lablabik m marsh. 

4 timi always; riya ... birin to block the way of; guh dan to pay attention to; hesti 
m bone; parastin (parez) to defend; ji niska ve suddenly; e kwir the blind one; 
birin kirin to wound; hewa guhastin to have a change of air; cih m place; guhe- 
randin to change; berpe§ kirin to propose; Eyndiwer 'Ayn Dlwar, a small place in 
Syria directly south of Cizre; nisan kirin to indicate. 
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em ji hev wenda bun, desten xwe ji min re kil dikirin. Timobil, her ko di9U, 
xwe diguvast... li aliye qepe 9iyayen Kurdistane li all raste 90k Cezire u 
sorezara Erebistane diherikin. Xunaveke bedeng hurik hurik dibariya. §ifer 
digot: Xwede bike baran bo§ nebare u em xwe bigihinin Qami§loke. . . 1 

Xwede em ji heri u 9irave parastin, baran ne bariya. Le hetani em gihi§tin 
Qamisloke xwenave ruyen me dialast. 2 

Bi lez u bez min xwe gihand cem tixtor. Birina min pansiman kir u hinek 
derman da min. Roja din em gihi§tin Derike, li ba hevaleki bum mevan, le 
bi §ev xewnine bi tirs ez vediciniqandim. Birina min diesjya. 3 

Sibehe ez li timobileke geriyam, bi dest ne ket, vecar li ser hespan me 
bere xwe da "Eyndiwere." Pi§ti du saetan em gihigtin wir. Ji xorten wir 
Fetahe Mele Sadiq u Mihemede Mele Ehmed derketin pegiya min u bi ra- 
keni fi bi dilgermi deste min guvagtin. 4 

Di yeke Adare de gihi§tim "Eyndiwere." Herkesi ji min re digot: Bexte te 
ba§ e, tu di sere bihare de hati vir, ji iro pe ve bihar e, bihara Eyndiwere 
mina bihara zozanen Kurdistane ye. 5 

Ev fala ko herkesi ji min re vedikir, wusan derneket. Bi hejmar, mehek fi 
se rojan, bi sev fi bi roj baran bariya. Bi hezar dijwari min xwe digihand 
dibistane. Sftxteyen dibistane, mina yen Amude, pire wan kurd bfin. Ji lewra 

lezandin to accelerate; hetani until; wenda bun to be lost; dest kil kirin ji...re 
to wave at; her ko dicu 'the farther it went'; guva§tin to squeeze; ciya m mountain; 
col countryside; Cezire Upper Mesopotamia; §orezar / desert; Erebistan Arabia; 
herikin to flow; xunav / sprinkle, light rain; bedeng silent; hurik hurik little by 
little; bariyan to rain down; §ifer driver; baran/rain; bos, abundant; xwe gihandin 
(gihin) to get oneself to. 

2 heri / mud; cirav / muck; parastin (parez) to protect; hetani by the time; 
gihistin to reach; xwenav ( = xMnavJ/sprinkle, light rain; alastin (ales) to lick. 

3 bi lez u bez hurriedly; xwe gihandin cem to get oneself to; tixtor doctor; pansi- 
man kirin to dress; derman m medicine; li ba at the house of, with; ve-ciniqandin 
to startle. 

4 sibehe in the morning; geriyan li to look for; bi dest ketin to be found; vecar 
then, so; hesg horse; bere xwe dan to set out for; saet hour; gihi§tin (gihej) to ar- 
rive at, to reach; xort m youth, young man; rukeni /smile; dilgermi/ warmth. 

5 Adar March; herkesi everybody; bext m luck; zozan m mountain pasture. 
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me zfl hevdfl nas kir u me zfl ji hev hez kir. . 

Qedere meheke min nikari bfl dora xwe bidita, bi sev baran... bi roj 
baran... edi cane me bawi bu bu, hundire me zingar girti bu. Birina min ji 
hej dixebiti, min bawer ne dikir ko ewe kinga rehet bibe. 2 

Pigti meheke bi §un da, niva, roj derket, giya sin bu, gul fi 9i9eken 
rengereng xuya kirin... min fam kir ko buhara Eyndiwere bihareke welati 
ye. Li hember: Ciyaye Cfldi, wargehe Nun Pexember, di bin de ceme 
"Dicle" diherike. Li bere 9em "Cizira Botan" welate Mem A Zine xuya dike. 
Ev her se bargehen diroki di jiyina min de wergerandineke mezin cekirin A 
giyane min bi axa we dere ve giredan... Di rojen barane de, dost A hevalan 
ji min re digotin: Malava bihna xwe teng meke, iro sibe, baran e bisekine, 
edin bihar e, eme herin "Pira Bafet" seyrane, tiwe bibini 9i ciheki xwe§ e, qi 
ciheki xwe§... Min u hevalan £end seyran ^ekirin. Vecar dora "Pira Bafet" 
bixwe hati bu. Rojeke, me xwarina xwe bi xwe re bir u em cun "Pira Bafet," 
pira diroki (dibejin di zemane Mir Mihemede yekdest de ava buye). Bi rast 
ji ciheki pir xwe§ bu. Dicle, di bin lingen me re diheriki. Birca Belek rind 
xuya dibfl, li ser Cfldi berfa sipi dicirisi. . . 3 

Hetani evare em li wir man... Hevale yekta A ruh§erin Mehemede Mele 
mina hergav weke galflleki dikiri geqegeq, ji diwana Cizeri per9§n dilgewat 



'fal (f) ve-kirin to make a prediction; wusan like that; der-ketin to turn out; meh 
/month; dijwan/ difficulty; pire wan most of them; ji lewra for that reason; zu 
soon; nas kirin to get to know; hez kirin ji to like. 

2 qeder/fate; can m body; bawi rheumatic; hindir m inside; zingar girtin to rust; 
hej still; bawer kirin to believe; kinga ever; rehet bun to get well. 

3 giya/grass; sin green; gul/rose; gigek/flower; rengereng many-colored; fam 
kirin to realize; buhar / spring; welati country (adj); hember opposite; Ciyaye 
Cudi Mt. Judi, the mountain on which Noah's ark came to rest; wargeh / camping 
site; Nuh Noah; pexember prophet; gem m river; Dicle / Tigris; herikin to flow; 
Cizira Botan the mesopotamian region on the Botan River; welat m country; bar- 
geh / headquarters; diroki historical; wergerandin / alteration; mezin great; ax / 
land; der / place; gire-dan bi...ve to attach to; malava 'be reasonable'; bihn / 
breath; bihna xwe teng kirin to be upset; sekinin to stop; edin from now on; 
seyran (f) ge-kirin to go on an outing; pir /bridge; tiwe = tu + e; bixwe hatin to 
come into one's own, to be at one's best; xwarin/food; zeman m time; yekdest as 
a piece; ava bun to be built; birc/ tower; rind beautiful; berf/snow; sip_i white; 
girisin to gleam. 
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dibijart u deste xwe bi aheng kil dikir u digot: 1 

"Me di dil de heye narek ko disijit seqere 
Erzihala ko nivisi me bi xuna cegere." 2 
Birina min hedi hedi rehet dibu. 

Edin wexta girtina dibistanan hat. Ji aiiki kefxwe§, ji aliye din dilnexwe§ 
bum. Eze vegeriyama §ame, mine hevalen xwe en li wir u en li ser re 
biditana. Le deste min ji Eyndiwere u hevalen Eyndiwere ne dibu. §aireki 
ciqas rast gotiye: "Gava meriv li ciheki dimine, bi insan u axa we dere ve bi 
benen nexuyayi ten giredan, kinga meriv ji wir dice, ew benen ha dile meriv 
ber bi xwe ve dikisinin u die§inin. . ." 3 

Gava ji Eyndiwere derketim, mina roja Amude qirika min tije giri bu bu. 4 

**# 

Roj, meh, sal... giqas zu derbas dibin. Ev bun du sal— ne kem, ne zede — 
ji wan cihan, ji wan hevalan bi dur ketime. Li cihine wisan diminim ko ne 
"here" ne "were" dibisim; guhe min ji ve ahenga pirestesi be par maye. Li 
dora xwe dinerim ji berdela Cudi u Dicle leylanine xapinok dibmim. 5 

Hevaleki dewsa Mehemede Mele, ew dewsa vala, tiji bike nine— Xwede 
giyane wi bihugtin bike — suxte min ji ne Biro u Remo nin, ji diyariya wan 
deran bi tene tistek bi min re maye; di heta min de hej jehra dirane wi 
cewriki dilive. Ew cewrike be xwedi; ew cewrike serberdayi. . . 6 



'yekta unique; ruh§erin lighthearted; hergav always; §alul magpie; §eqe§eq 
chatter; diwan / divan, collected works; Cizeri JizarT, a Kurdish poet; dil§ewat / 
sadness; bijartin (bijer) to choose; kil kirin to wave. 

2 nar pomegranate; sijin to ooze (disijit the archaic 3rd-person singular present = 
disije); seqer/a poison that drips from a tree in hell; erzihal letter; xun/ blood; 
ceger/ liver. 

Vext/time; girtin to close; kefxwe§ happy; dilnexwe§ unhappy; ve-geriyan to 
return; en = yen; insan people; ax/land; ben/string; nexuyayi invisible; gire-dan 
to attach, to tie; ew benen ha those very strings; kinga when. 

4 qirik/throat; tije full of; giri weeping. 

5 bistin (bis) to hear; aheng /melody; pirestes, worship; be par deprived; leylan/ 
mirage; xapinok deceitful. 

6 dews / place; vala empty; tiji kirin to fill: hevaleki dewsa ... tiji bike nine 
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OSMAN SEBRI 

[Her ziman fl edebiyat bi hin nav fl kesan ve tete nasin. Yan ji, ji bervajiye, gava 
meriv qala hin nav A kesan dike, welateki, zimanekT fl edebiyateke te Mra merivan. 
Herweki ku Victor Hugo ziman fl edebiyata klasik fl Jean-Paul Sartre ya nujen ya 
fransizan; Goethe ziman fl edebiyata klasik fl Heinrich Boll ya nujen ya almanan; 
Firdewsi ziman fl edebiyata klasik fl Sadiq Hidayet u Ehmed §amlu ya nujen ya 
farisan tinin Mra merivan. 1 

Herwiha hin naven kurdi ji bi ziman fi edebiyata kurdi re bflne yek. Be sik, 
mezintirin nav ku bi ziman fl edebiyata kurdi ya klasik re bflye yek, Ehmede Xani 
ye. Ev yeka him ji bo zaravaye kurmanci fl him ji ji bo zaravaye sorani rast e. 

Le bele, herci edebiyata kurdi ya nfljen e, ji ber percebflna welet, 1923, riyen 
zaravayen kurmanci fl sorani ji hevfldu vediqetin. Zaravaye kurmanci begav dimine 
fl nikare tevgeren ges yen edebi bine pe— ji bili tevgera Haware. 2 

Hawar, ji aliye mir Celadet Bedirxan dihat wesandin. Celadet Bedirxan serok, 
pe§eng, planceker fl serniviskare kovare bfl. U naven din yen ve ekole li doraliye wi 
civiyabfln. Le kese ku heval, hogir fl sagirte wT bfl fl pe re dimesiya, bi her awayi 
alikan li kovare dikir, Osman Sebri bfl. Osman SebrT nave duduyan ye ve ekole bfl. 
Li ser Haware xebat fl wesina we, gelek caran, ez bi Osman SebrT, Rew§en Bedir- 
xan, Cegerxwin fl Hesen Hi§yar re peyivime. Li gor van xeberdanan, Osman Sebri 
him weki niviskar, aligir, revebir fl him ji, pir caran wekT karker di wesina kovare de 
besdar bflye.] 3 



'there is no friend to fill the place of...'; bihu§tin in paradise; diyari / gift, 
memento; der/place; hej still; jehr/poison; diran m tooth; livin to stir; be xwedi 
godless, damned; serberdayi stray. 

'leheng champion; ziman m language; edebiyat / literature; ji bervajiye 
conversely; qala ... kirin to pronounce; klasik classical; nujen modern; fransiz 
French; alman German; faris Persian. 

2 herwiha likewise; be §ik doubtless; zarava m dialect; percebun/ fragmentation; 
hevudu each other; ru ve-qetin to take separate directions; begav helpless; tevger/ 
activity; ges, flourishing; ji bili except for. 

3 ji aliye by (with passive); we§andin to publish; pe§eng scout; plangeker 
planner; serniviskar editor; kovar m journal; ekol/ school; dorali m surrounding; 
civiyan to gather; heval companion; hogir m intimate friend; §agirt m apprentice; 
mesjyan to walk; alikari kirin to help; wesin/publication; peyivin bi ... re to talk 
with; li gor according to; xeberdan / information; aligir helper; revebir guide; 
karker worker; be§dar bun di ... de to participate in. 
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Qar Leheng: Leheng I: Ferzende Beg 

Di sala 1929-an da sere Agin hedi hedi berve xurtbune dicu. §ervanen kurd 
li her ali welet beren xwe didan Agiri u li dora serdare sorese Ihsan Nun 
xwe didan hev. Hinge ji bo parastina sinore ciye u gaziyen bi lez siwari div- 
yabun u di ciye da hesp hindik mabun. Serdar Ihsan Nuri, Ferzende digel 
sest siwari sande nav esiren Serhedan da ku sedek hesp peyda bike, sere her 
gunde dewlemend hespek an dudu je dixwestin. Civandina hespan ne karek 
e ku ji hikumete bihata ve§artin. Zuka haya hikumete je bu. Serdariya 
leskeren tirk ye rojhilat du alayi siwari sandin pesjya Ferzende. Herdu alayi 
ne dun hev beri dabun erdima ku te da hesp dihatin civandin. 1 

Li pes Geliye Zilan alayiyek ji wan raste Ferzende hat, le nexwest bi tena 
xwe sen wi bike, ji ber ku dizanin Ferzende ki ye. Ji lewra duredfir li pe cu 
heya alayiya din ji xwe digehine ser. Le Ferzende bira ve yeke dibir u nedi- 
xwest herdu alayiyan li ser xwe bigehine hev. Be dudili hespen ku civandi- 
bun sipartin deh siwaran, bi penci siwari direji alayiya tirk kir. §er bi awaki 
biraskin dest pe kir. §ervanen kurd be ku tifinge biteqinin, li pe bave Efra- 
siyab ajotin ser niveka alayiya dijmin. Deve tifingen wan be minet dighan 
qefsinga neyar, wek colek guren dev bi xwin bikeve nav keriyek pez. Tur- 
kan ev celeb ser neditibun, nedikarin singa xwe ji deve tifingen §ehsiwaren 
kurd biparezin. Kurdan tifing dest bi dest bena pisira neyar didan. Leskeren 
tirk wek pelken daran di ser pista hespan de dihatin xare. Bistek nebori 
neyar dest ji ber hev berdan u her yek bi aliki da revin. 2 



'§er m war, battle; Agin Agn, in extreme eastern Turkey; hedi hedi little by little; 
ber ve ... cun to become; xurt strong, powerful; §ervan warrior; here xwe dan to 
head for; serdar leader; §ore§/ revolution; xwe dan hev to unite; parastin (parez) 
to defend; sinor m border; gazi warrior; bi lez in haste; siwari bun to mount; hesp 
m horse; hindik few; esir/tribe; serhed border; da ku in order that; peyda kirin to 
find; dewlemend wealthy; xwestin sere ... to request from; civandin to put in 
motion; hikumet / government; ve-§artin (§er) to hide; zuk obvious; hay / 
attention; serdari/ leadership; le§ker soldier; tirk Turk(ish); rojhilat east; alayi/ 
regiment; ne duri hev not far from each other; erdim/region. 

2 geli m valley; raste straight toward; bi tena xwe by himself; ji lewra therefore; 
duredur far away; pe behind, backward; xwe gehandine ser (gehandin = gihandin) 
to arrive; bira ... birin to take into consideration; dudili hesitation; sipartin (siper) 
to entrust; bi awaki like; birusk/ lightning; tifing /gun; teqandin (teqin) to shoot 
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Hole keysa dijmin ketibu Ferzende u digel siwaren xwe yen merxas da 
ser pista wan. Hespen tirkan ne ev9end beza bun, kurd bi hesani dighane u 
ew di ser pista hespan da tanin xar. Saetek nebori, qada §er ji cendeken 
tirkan hate dagirtin, gelek hesp u tifing be xwedi mabun. 1 

Gava alayiya duduyan giha qada ser ji Ferzende u siwaren wi pe va kes 
neditin. Ben ku lesker li ber xwe binerin, Ferzende ajote ser wan, wek 
bazen ku dikevin nav refe qulingan, her ew di ser pista hespan da tanin xar. 
Herweki desten tirkan giredayibe bes deng ji tifingen kurdan dihatin. Ji 
lewra §er dom nekir, alayiya duduyan ji revi u pista xwe da kurdan. 2 

Ji ber ku hespen kurdan westiyabun u ji hal ketibfln geleki li pe dijmin 
necun u li qada ser vegerin. Pirrtiri dused fi penci kusti ji leskeren tirkan 
hebu, ji kurdan tene se kes birindar bubun u birina wan sivik bu. Heke gotin 
fi nivisandina buyereke hole hesan be ji bawerkirina we hineki dijwar e, le 
ev bu, ya ku we roje qewimi. Pi§ti §er qediya Ferzende hesp u tifingen 
kustiyan civandin fi bere xwe da hela Agiri. Pisti vi seri bi ?ar penc rojan 
herdu alayiyen tirk nedikarin siwaren xwe yen pij fi belav buyi bigehinin ser 
hev. Pisti hatina ser hev u xisara xwe nasine, fedi kirin ku Ferzende bi penci 
siwari ew hole §erpeze kirine, qumandane herdu alayiyan raporek derewin 
sandin ji serdariya lesker ra ku egiren Geliye Zilan tevda alikariya Ferzende 
kirine, ji lewra hinde lesker hatin kustin. Li ser ve rapore bu ku hukumeta 
tirk heste gund li Geliye Zilan, tevi kal u piran, jin fi zarokan, da sewitan- 
dina heste gunden kurdan. 3 



(gun); li ge in the manner of; ajotin ser to attack; nivek / half ; dev m mouth; be 
minet relentlessly; qefsing/ breastbone; neyar m foe; col m pack; gur wolf; ken/ 
flock; gez sheep; celeb m sort, kind; sing /breast; sehsiwar rider, horseman; tifing 
berra ... dan to aim a gun at; dest bi dest continually; pisir (= pesir) f windpipe; 
pelk leaf; dar/tree; hatin xare to fall down; bistek nebori it didn't take long be- 
fore; revin to flee. 

'hole thus; keys / advantage; merxas gentleman; dan ser pista to pursue; beza 
fast-running; hesani ease; qad / field; cendek m corpse; da-girtin to cover; xwedi 
owner. 

2 gihan to arrive at; baz hawk; ref m flock; quling crane; herweki (+ subj.) as 
though; bes a lot; deng m noise; pista xwe dan to turn one's back on. 

3 ji hal ketin to be exhausted; pirrtiri more than; kusti slain; birindar wounded; 
sivik slight; heke if; buyer/event; qewimin to happen; qediyan to be finished; hel 
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Meraniya Ferzende ne tene ev buye, di gelek seran de meraniyen hole 
kirine, le zanina me di vi wari da geleki teng e. Yek je, di sereki Agiriye 
mezin (1930) da tirkan 9epera wi li ser tehteki nasin. Nezika dused gulleyen 
tepan berdane, ceper bi ser hevda hilwesi, Ferzende di rane xwe da birin bu. 
Hevalen wi xwestin hineki ji cepera hilwesi bi durxin, heya hinaki vehese, 
le bave Efrasiyab qima xwe bi lavayi u daxwaza wan neani u got: 1 

— Gava rom bizane ku torineki Heseni du gavan ji cepera xwe bi sunda 
cfiye, de ve yeke ji xwe ra serdesti bizanin. Ez qima xwe bi mirine tinim, le 
ne bi ve yeka han. 

Di cihe xwe da ma heya evar bu u ser sekini. Rehma Xwede le bit, ew ji 
pesengen lehengen Kurdistane bu ku direjiya umre xwe rev nenasi. 2 



KURDO HUSEN 

[Nivisandin jiyana gel e. Neynika buyeran e, raxistina daxwaziyan e. Pirr niviskar, 
dema dixwazin li ser kurdan binivisin, jiyana kurdi di pencerek teng de, di kulekek 
tari de dibinin, di dan u standina §end gundi u ciyayiyan de dibinin. Ew pewist e ku 
niviskaren me li ser jiyana gundi u axan biaxivin, le pewistir e ku ew ji bir nekin ku 
kurd li sehran ji dijin, diesin, mezin dibin. Pewist e ku niviskare kurd birciye zane- 
bun fl nuyine be, u berhemen canda navneteweyi bixwine, nas bike, ji wan fede 
bike. 3 

Heviya min ji niviskaren iroj ew e ku ew reyek nfl li ber romana kurdi fireh vekin 



/direction; pij scattered; belav bun to be dispersed; xisar/loss; fed! kirin to be 
ashamed; §erpeze kirin to devastate; qumandan commandant; rapor report; dere- 
win false; tevda altogether; hinde (+ sing.) some; kal old man; pir old woman; jin 
woman; zarok child; §ewitandin (§ewitin) to burn. 

'merani/ bravery; di vi wari in that regard; §ep_er /barricade, hide-out; teht m 
mountain range; gulleya tepan mortar fire; bi ser hevda hil-wesin to collapse; ran 
m thigh; bi dur xistin ji to drag away from; ve-hisin (hes) to rest; qim/satisfaction; 
qima xwe anin bi to accede to; lavayi pleading; daxwaz/request. 

2 rom Byzantines, i.e. Ottomans; torin grandson; gav/pace, step; serdesti /rule; 
rehm/ mercy; bit = be; peseng vanguard; direji/ length; umr m lifetime; rev re- 
treat. 

3 gel m nation; neynik/ mirror; buyer/event; kulek/hole; fiyayi hillbilly; axa 
agha, chieftain; birci hungry; ?and/ culture; navneteweyi international; fede kirin 
ji to benefit from. 
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u kirasekT nu je re bidirun. Le canda navneteweyi rmna lehiye ye: her ti§ti li ber xwe 
dibe. Naskirina edeba cihani ere pirr pewist e, le niviskare kurd nabe nasnama xwe 
di nav de winda bike u dun reh fl pencen canda xwe bikeve.] 1 

Ba§oke 

Saet neziki dudiye pigti nivroje bu u, we roje, germa havine tu gej kiribuyi. 
Te pencere vekiribu u ji derve, pelen baye henik bi sermdari derbasi hundire 
oda te dibun. Pirraniya miroven bajer 9ubun havina xwe li ber leven den u 
dengizen ba§ur derbas kin. Hin ji wan, bi balefiran, ya ji bi gemiyen mezin 
durtir gubu, 9ubun nav giraven Ferensi, dur ji germa Parise u behna benzina 
makinan. Le tu, Siyamende Xelo, tu girtiye bajare Parise buyi, girtiye xwe 
buyi, girtiye cihane buyi. Te kareki pisik peyda kiribu u rojen te herdem 
wekhev derbas dibun, wekhev bun. Pirraniya caran, dema kare te tev dibu, 
tu li keleken 9eme Sen digeriyayi. Te xwe ji bir dikir u te 9eme bajare xwe 
tani bira xwe, ava wi u gul u sewsenen li kendalen wi. Gelek caran gotina 
helbestvane Ferensi ye ji sedsala nozdehan Alfred de Musset dihat bira te: 
"Piyala min ne mezin e, le ez ji piyala xwe vedixom." Ceme bajare te mina 
Sen ne pirr fireh u mezin bfl u qesir fl ko§ik u balaxane li her du aliyen wi 
nebfin. Le te pirr ji qeme sehre xwe hez dikir. Ava 9eme te ji nav dile wan 
9iyayen bilind derdiket, xwe dida hev, pirr dibu u di nav xaniyen ji ax u 
kerpi9an, bi evini derbas dibu, dur di9U u di nav gunden dur re winda dibu. 2 
Pencera oda te vekiribu u dile te girti bu, teng bu. Caven te girti bun u 



'fireh kirin to expand; kiras m appearance; dirutin (diru) to sew; lehi/ flood; 
edeb/ literature; cihani world (adj.); reh u penc root. 

2 ba§oke falcon; nivroje noon; germ / heat; havin / summer; gej kirin to make 
dizzy; pencere/ window; ve-kirin to open; derve outside; pel /wave; ba m wind; 
henik cool; bi §ermdari modestly; derbasi hundire ... bun to pass into the interior 
of; ode /room; pirrani/ majority; derbas kirin to spend (time); lev /edge; deri (= 
derya) f sea; dengiz ocean; basur m south; balefir m airplane; gemi/ship; girav/ 
island; behn / stench; benzin / gasoline; makine / car; girti prisoner, imprisoned; 
cihan/world; pisik nasty; herdem always; wekhev alike; dema when; kar tev bun 
for things to be going well; kelek/bank; cem m river; Sen the Seine; geriyan to 
stroll; av/water; gul/rose; sewsen lily; kendal/ mountain slope; helbestvan poet; 
Alfred de Musset (1810-1857), French poet; piyale / glass; fireh broad; qes(i)r/ 
palace; ko§(i)k/pavilion; balaxane /balcony; ax/earth; kerp_i£ m sun-baked brick; 
evin/love; winda bun to be lost. 
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germa dijwar lase te sist kiribu, te gej kiribu. Ma hise te li ku bu dema 
telefona li ber te, li ser masa te, le xist? 1 

— Siyamend? Tu yi? Dengeki bi zimane zikmaki pirsi. Dengeki kur u 
henik. Te le vegerand: 2 

—Ere, bira, ez im, ma tu ki yi? 

U dema hevale te ye bicukaniye u zaroktiye nave xwe hilda, kem mabu 
ku dila te ji kefa ji singa te derkeve, bu mina civiken girti ku be berdan di 
azmaneki be aso. Dema Cengi nave xwe got u ji te re got li ci istgahe li 
heviya te bu, te germa havina Parise ji Mr kir, te xwe ji Mr kir u bi dengeki 
bilind te ji hevale xwe re got: 3 

—Cengi, di ciye xwe de bimin. Ez e wek gule bem! 

U bi rasti tu mma gula ji lula tufinge derkeve, tu ji male derketi u te bere 
xwe da tirena di bine erde de, te bere xwe da "Metro." Te xwest bibi 
ba§oke, ew teyre te pirr je hez dikir fl te xwest baye dflrbune bi baske xwe 
biqelesi. 4 

Deh salen te li sehre Parise derbas bubun. Deh sal ji jiyana pis, ji 
windabune, ji sejitiye, ji sihitiye. Te xwe herdem didit mina qurme dara 
miri, mina naynika sikesti, mina pelan kovarek kevin, aveti di nav gemara 
bajare Parise ye sar. Mehek sax derbas nebubu ji hatina te ku hemu xewnen 
te belav bubun, ji hev ketibun, bubun mina dflmana cixarek li ber baye 
xurt. 5 



'dil girtin to feel sad; dil teng bun to be homesick; girti closed; la§ m body; sist 
kirin to debilitate; his. m awareness; ku where?; mase/table; le xistin to ring. 

2 zikmaki native, inborn; kur deep; ve-gerandin li to reply to. 

3 ere yes; bicukani / childhood; zarokti / childhood; hil-dan to blurt out; kem 
mabu ku (+ subj.) almost; kef /joy; sing / breast; der-ketin to leap out; crvik 
sparrow; girti captured; ba (obi be) wind; ber-dan di to release into; azman m sky; 
aso /horizon; istgah/ station; li heviya ... bun to wait for. 

4 gule / bullet; bi rasti truly; lule/ barrel; tufing (= tifing)fvif{e; tiren/ train; di 
bine erde de underground; basoke falcon; teyr bird; durbun / distance; bask m 
wing; qelastin (qele§) to split. 

5 pis bad; sejiti/filth; sihiti/irritation; qurm m tree stump; mirin to die; naynik/ 
mirror; sikestin to break; pel m page; avetin (avej) to throw away; gemar/ filth; 
sar cold; sax whole; ji hev ketin to fall apart; duman / smoke; cixar / cigarette; 
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Ere, pirr tigt hatin guhertin di jiyana te de. Tu nikari bawer biki 9iqas tigt 
hatin guhertin. Her ti§t hatibfi guhertin fi qesir fi xaniyen xewnen rojan xwe 
li ber germ u serma we bexwediya Parise negirtin. Di nava te de, xweliye 
sfina avahiyan u xewnen serin girt fi mirine, ji rojen pesi, perda xwe ya re§ 
raxist di nava te de. 1 

Deh sal buhuribun u te ne gotinek ji hevale zaroktiye ji negirtibfi, ne 
bihistibu. Carna te ji xwe dipirsi: Gelo ew ji wek min winda buye, bexweda 
fi bebaweri maye? Di hundire metro de, te ev pirs ji xwe kir, le pelen 
biraniyan di qahfe sere te de li hev ketin, kefdan fi te bersiva we pirse neda. 
Bi rasti te ew pirs ji bir kir ji ber ku te nedixwest bersiva we bidaya. 
Meroven di hundire metro de, li ber caven te bun mina rewrewke. Gelek 
caran, te xwe di metro de ji Mr dikir fi li istgahin dur peya dibfiyi. Loma, we 
roje, haye te ji te hebu, te nexwest danisi fi tu ji piyan mayi fi 9aven te her- 
dem li naven istgahan man. Deqe bi deqe, tu neziki hevale xwe dibuyi, 
diketi nava jiyana rast. 2 

Pirr bi te nexwes bu ku tu bi tenha xwe, bi sere xwe bici pesiya doste 
xwe. Te dixwest jinek porzer u la§ spi u dagirti bi te re baya. Te dixwest we 
pore xwe ye zerin raxistibaya li ser milen te fi te ew bi hevale xwe bida 
naskirin. Le mina kurm, tu rut bflyi, fi we roje, tu dicfiyi pergi hevale xwe, 
bi tenha xwe fi dile te mist kelem bfi. 3 

Gelek caran, dema tu u Cengi diwestiyan, hfin li ser kendalen li dora 9em 
rfidini§tin fi we ji hev re digot: Dema em de bighejin Ewropa, kegen porzer 
li Ferensa u li Swede we li ser pore me din bibin. We digot ke9 u jinen 
Ewrupi yen porzer u 9av sin yan 9av kesk xwe didin ku§tin ji bona xorten ji 



xurt strong. 

'bexwedi lonely; xweli/ash; §un / place; avaM/ edifice; girtin to die down; 
perde/ curtain; ra-xistin to spread. 

2 buhurin to pass; bihistin to hear; carna sometimes; gelo I wonder if; bexweda 
godless; bebaweri unbelieving; pel /wave; birani/ memory; qahf m cavern; kef- 
dan to foam; bersiv/answer; rewrewik/ mirage; peya bun to get off; loma for that 
reason; ji p_iyan standing; deqe bi deqe any minute now; rast real, true. 

3 nexwe§ displeasing; porzer golden-haired; las. sp_i fair-skinned; dagirti well- 
built; por m hair; zerin golden; mil m shoulder; dan naskirin to introduce; kurm 
worm; rut naked; cun pergi to go to find; mi§t full of; kelem m thorn. 
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Rojhilata Navin fi ji bona singen wan yen pirr bi pirc fi mfi. 1 

Le Siyamende Xelo, baweriyen we pirr ji rastiye dfir bun. Kecen li ser 
porresan dm dibun dihatin hijmartin le ser her deh tiliyen destan. Tisteki 
din, xort fi zilamen Ewropa ji, wek we, ji jinan hez dikirin, dikeniyan, 
die§iyan, fi xwedi jin fi zarok bun. Rast e, Xwede ji rastiye hez kiriye, rast e 
te pirr kec peyda kirin, ji ber ku tu pirr bedew buy! di du-se salen pes! de, le 
yeke ji wan ji nexwest bi te re bimine, jiyana xwe bi te re saz bike, di bin 
baneki de, li dora agireki xwe ji can fi dil bide te. Rast e desten te li ser sed 
bedeni cfin fi hatin fi tiliyen te pirr singen spi giva§tin. Rast e car-carna 
leven te yen herdem ti ter dibun. Le te ci ji we windabune derxist? Ma tu ne 
herdem di odake de yi? Odake mina koxa miriskan, mina quia reviyan? Tis- 
te ji ber wan kecan mabfi, cend wenen zerbfiyi bun, cend namen evine fi 
qirktaliyek bi mezinbfina dengizan. Dema te tifa xwe dadiqurtand, deve te 
herdem zuha dibfi, pu§ dibu u zimane te, mina percek texte miri, di deve te 
de giran bu. 2 

Tu di hundire metro de bflyi fi mijul dibuyi. Sere te ji biraniyan giran bu. 
Te dizanibfi ku Cengi ji, mina te, tenha bu, ji ber ku ew bi tenha xwe ji 
Swede dihat. 

Roja dawi, roja ku te paseportek peyda kir, tu u Cengi hun ji bajar dflr 
ketin. We bere xwe da ciyayen bilind. Gotinen we pirr bfln fi dile we mi§t 
bfi ji tisten negoti, le hfin we roje bedeng man. Baran ketibfi fi behna axa sil 
fi gihaye ter xurt dihat fi digihast bevila we. Ava gem ji, wek we, bedeng bfi, 
we roje. We §ehr li dfi xwe hi§t fi hfin gfin neziki ciyayen bilind. Hfin li ser 
kegen porzer fi cavsin fi kesk neaxiftin. We dixwest caven xwe ter bikin ji 
wan ciyayen sasik spi, bikevin nav berfa wan. Le sinor herdem daxwaziyen 

westiyan to stop; kendal / slope; em de bighejin = erne bigihejin; giha§tin 
(gihej) to reach; we = e; din bun li ser to be mad for; ji bona for; xort youth; bi 
pir§ u mu hairy. 

2 baweri/ belief; porres, black-haired; hijmartin to count; till/ finger; zilam guy; 
keniyan to laugh; bedew splendid; jiyana xwe saz kirin to make a life; ban m roof; 
beden m body; givastin (give§) to squeeze; lev /lip; ti thirsty; ter bun to be slaked 
(thirst); kox/coop; miri§k/ chicken; qul/hole; revifox; wene/picture; zer bun to 
yellow; nameya evine love letter; qirktali/ bitter aftertaste; bi mezinbuna as vast 
as; dengiz sea; tif/spit; da-qurtandin to swallow; dev m mouth; zuha dry; pu£ 
useless; ziman m tongue; per^e/piece; texte m board; giran heavy. 

98 



READINGS 

we dibirin. Nerinen we difirin li ser hesine tirene. Leskeren tirk bi tufing li 
ber gaven we winda dibun... Belki ji ber ku hezkirina te ji wan giyayen 
bilind pirr bu ku te pirr ji basokan ji hez dikir. Te herdem dixwest bibi baso- 
ke, basken xwe li hev xi di ezmaneki sin de u xwe berdi li ser seren wan 
giyayen bilind. 1 

Tu ji hundire metro derketi. Metro wek rehen xwine, di cane Parise de 
belav dibun. Tu herdem aciz dibuyi dema tu bi pelikan diketi zike bajer. Her 
care tu diketi nava zemine de, te ji xwe re digot: Xwede, ma ez e karibim 
careke din raye dinye bibinim? Ev tirsa han bi serpehatiya te fl bi jiyana nu 
ii dijwar giredayi bu. Li welate xwe, dema tu diketi hundire sikeftan te xwe 
li ser axa henik vedizeland, tu diketi zike dayika xwe. Di teriya sikeftan de, 
tirs ii sawa te winda dibun. Te caven xwe digirt u carna ji te gewde xwe 
digirt u carna ji te gewde xwe dida hev, cogen xwe dixist zike xwe u tu 
dibuyi mina zaroke ses mehi, di zike dayika xwe de. Nava metroya Parise, 
te pirr ditirsand u li ber caven te dibun "labirenta" windabflne. 2 

Dema metro rawestiya, tu bi pelikan cuyi jor u behna te fireh bu dema tu 
gihasti raye zemine. Tiren bi reze rawestiya bun ii lasen wan yen hesini ii 
sinciri di bin roka havine de behna mirovan dicikand. Caven te li hevale te 
geriyan ii dile te di singa te de kir kurpe-kurp. Tirenin dihatin ii tirenin 
di5un u insan, di hundire istgaha fireh fi behewa mezin de, mina xweliye 
bun, mina bizre kulli bun. Te gez li leva xwe kir ii te nedixwest hesiren 
gaven te bene xwar. Le dema te hevale xwe dit ii tu bi ber de cuyi, du hesi- 
rin mezin, cardi ji, gaven te sil kirin. Centek bicuk li ber, Cengi li heviya te 
bu ii gaven wi li gaven te digeriyan. 3 



mijul bun to be preoccupied; §il damp; gihaye ter refreshed; bevil/nostril; li du 
xwe hi§tin to leave behind; £av§in u kesk blue- and green-eyed; axiftin li ser to 
speak of; ter kirin to satiate; sasik sgi white-turbaned; sinor m border; daxwazi 
birin to block a desire; nerin/view; flrin to fly; hesin m iron; basken xwe li hev 
xistin to flap one's wings together. 

2 reha xwine artery; aciz helpless; pelikan stairs; zik m belly; zemin / earth; 
serpehati/ experience; ve-zelandin to stretch out; teri/ bottom; saw /fear; caven 
xwe girtin to close the eyes; gewde xwe girtin to hug oneself; gewde xwe dan hev 
to curl up; cog /knee; tirsandin to frighten. 

3 jor up; behn (f) fireh bun to be out of breath; rez/line; sinciri flaming; ro/sun: 
roka = royeka; behn (f) cikandin to suffocate; kurpe-kurp kirin to thump; fireh 
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We roje ditina Cengi bu mina kera ku tu di birine de bigerini. Deste raste 
ye Cengi ketibu nav deve makineke li Swede u hatibu birin. We deste ye 
cepe direji deste te ye raste kir. Dema te ew hembez kir u bi herdu destan 
bedena wi li ser singa xwe guvagt, wi deste xwe ye cepe li pigta te xist u 
hesiren wi ji befedi u begermi, hatin xwar, mina hesiren te. Hun bun du 
zaroken deh sali u di we istgahe de borini, bi we ket. 1 

U hate bira te, dema carna tu fi Cengi di newalen li dora gem de, li ser 
keviren pehn fi laten sivik digeriyan fi we ew heldibijartin. We bi hiner ew 
kevir davetin li ser rfiye ava golan. Laten sivik fi §ahitok ji deste we der- 
diketin fi dibfin mina hecheciken ku, bi fire, nikilen xwe li ave dixistin u 
bilind dibun. Penc, hest, deh caran ew lat bilind dibun beri ku giranbuna 
wan wan bikisjne bine gole. Bi dilana keviren pehn li ser ruye ave, dile we 
ji dilan dikir u baye welat kene we u §adiya dile we li hawirdora gem belav 
dikir. Di listika xar fi kapan de u di avetina laten sivik li ser ruye golan de 
Cengi pirr xurt bu. 2 

We roja ku germa Parise te gej kiribfl, u di we istgaha fireh de, Cengi des- 
te xwe vedigart, gakete xwe avetibu ser mile raste. Le, Siyamend, we roje te 
dikir fi nedikir, te nikaribu awiren xwe ji deste gakete vala dur biki. 3 

Cengi giqasi di ber dile te da u ji te re got ku ew hin bubu bi deste cepe 
her ti§ti bike, te dizanibfi ku birina wi pirr fireh bu u kula dile wi ji cuna 
desteki dijwartir bu. Hundire Cengi ji, wek hundire te, ji came bu u ew cam 
hatibu sikestin, hurhfiri bubu. 4 



vast; behewa airless; xweli ash, dust; bizir m seed; kulli cotton; gez kirin to bite; 
cardi once again; §il kirin to wet; £ente/suitcase. 

'ker / knife; gerandin (gerin) to twist; birin to sever; direji kirin to extend; 
hembez kirin to embrace; beden/body; guva§tin (guves) to press; befedi shame- 
less(ly); be§ermi unashamedly; borini bi we ket 'you could be forgiven.' 

2 newal / valley; kevir m rock; pehn flat; lat /stone; sivik light; hel-bijartin to 
select; hiner m skill; gol/lake; sahitok gay; hechecik swallow; bi fire in the open 
air; nikil m beak; bilind bun to skip; giranbun / weight; kisandin (ki§in) to drag; 
dilan / dance; §adi / happiness; hawirdor / surroundings; listik / game; xar u 
kapan name of a game. 

Ve-sartin (§er) to hide; caket m jacket; te dikir u nedikir try as you might; awir 
/glance; awiren xwe dur kirin ji to take one's eyes off; vala empty. 

4 hin bun to learn; kul/pain, suffering; cam /glass; hurhuri smashed to smith- 
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We roja dawin, tu u Cengi bedeng bun. Hun be axaftin ketin rehen metro. 
Hun di zike bajare Parise de winda bun. Deriye metro vebu fl hfln hatin 
daqurtandin, mina pirr miroven din. 

Hun betiri penci mitri di bine zemina Panse de bun u hun li ser reya 
vegera welat mejul bun. Hun li ser ciyayen bilind u li ser basokan axiftin. 1 



§AHINE B. SOREKLI 

[Di sala 1946'an de ez li gunde Mezre, ba§ure rojavaye Kurdistane, hatim dine. 
Bave min, M. Eli Sorekli ber destpekirina §ere cihani ye duwem ji gundeki Sorege 
(Sewreg) hatiye ev bese welet. Diya min, Nayla Bozane Ebrus., li wir buye u 
meriyen we iroj li her du helen xeta hesin bi cih dibin. 2 

Ez heft salin, be ku bi zimane erebi bizanibim, ketim xwendegeha bajare Kobani. 
Nave bajer ye miri Eynilereb e. DA xwendina he§t salan li wir ez cume bajare 
Helebe, li we dere min xwendina lise di sala 1965 'an de kuta kir. Di dawiya we sale 
de ez bo xwendine cum bajare Viyen. Ta dawiya sala 1968'an min li bajaren 
Vienna, Graz u Munsin zimane almani u dure be§e rezani u aboriye dixwend. Bo 
sedemen abort u yen din, ez di dawiya we sale de hatim Australya u ji we deme §un 
ve min piraniya rojen xwe li bajare Sydney derbas kirine. Di destpeke de ez di kare 
makinistiya trimbelan de mijfll bum, du re min biryar stend ez disa vegeriyam 
zaningehe. Di salen xwendine de ez bi roj dicum zaningehe u bi §ev di kluban de, 
yan wek §ofere taksi dixebitim. Di dawiya sala 1977 'an de min xwendina xwe bi 
§ehadeyen "bachelor of arts" u "diploma of education" kuta kir. Piraniya qursen 
xwendina min li ser zimanen ingilizi, almani, rezani fl pedagojike bun. Ji we deme u 
vir de ez di kare §iretvaniya hinkirna zimanan u mamosteyetiye mijul dibim. 3 ] 



ereens. 

'axaftin f = axiftin) to speak; da-qurtandin to swallow; betiri more than; zemin/ 
ground; re/road; veger/return. 

2 ba§ur m south; rojava m west; destpekirin/beginning; men relative; hel/side; 
xeta hesin / the "Iron Line," the border between Turkey and Syria; bi cih bun to 
live. 

3 imri governmental, official; Eynilereb 'Ayn al-'Arab, a small town just inside 
Syria south of Suriic; Heleb / Aleppo; Use lycee, high-school; kuta kirin to 
complete; Viyen Vienna; Munsi Munich; rezani /politics; abort/economics; ji we 
deme sun ve from that time on; makimsti / mechanics; trimbel / automobile; 
biryar stendin (stin) to make a decision; disa again; zaningeh / university; klub 
bar; sehade / degree; qurs course; sfretvani consultation; hin-kirin to teach; 
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Vegera Mai 

"Yade, bavo e kenge vegere?" pirsi Azad bi dengek nizim. Te digot belki ne 
dixwest kesek din xeyn ji dayka wi pirse bibihise. Naze kir ku we denge 
kure xwe ne bihist, le niheri u got: "Zu qedeha xwe vala ke, bo ez ji te re 
disa tiji kim. Zu, zu henge gay sar ne buye." Azad dest ne avet qedehe u ne 
ji li dayka xwe nihen. Ber gend salan, dema ew he mindalek biguk bu, wi se 
gar qedeh gay li ser xwarina firavine vedixwarin, lebele gaya iroj wek ava 
dilopan soravin bu, ne tama xwe tama gaye bu u ne ji seraniya xwe. Wek 
rojen kevin sekire kapikin ji di tase de tune bu, bo mirov geke deve xwe u 
gaye li du bir xwe ve ke. "Yade, bavo e kenge vegere?" disa pirsi Azad ji 
dayka xwe, ya ku ji dest na hat der carek din guhen xwe der heqe pirsa lawe 
xwe de ker bihele; rabu ser xwe, berve Azad magiya, li ber wi dani§t, her du 
desten xwe li dora wi gerandin, ew hembez kir u bi dengek pir nizim di 
guhe Azad ye gepe de got: "Azad, min ji bira bavo kiriye, wek te; an belki 
he betir. Ew e were; isellah hefta li pes. Ger na, meha te ew e were. Teye 
bira te ew gawa seveke tevi hevalek xwe rakiri u turiken sekir fl xurman 
kirin desten te. Ew e di van rojan de disa were; ez dizanim." 1 

Hejmara lexistina dile Azad bi bersiva dayka we re rabu jor u ba§ hat bira 
wi, gawa bave wi ew di kuraniya §eve de cara bere ji xew rakir. Berf we 
deme he tune bu; dawiya payize bfl, li derve vizeviza be bu. Ew saeta we 
seve wek xewnek serin dihat bira wi. Hundur xaniye wan ji duye cixaran tiji 
bubu. Mirovek zixim, demange li pi§te, tifing li pe§, ser dawiya dosega wi 
runigtibu u bave wi ji ew kiribu hembeza xwe, radimusa u turiken armuxa- 
nan didan wi. Du rohilat, dema ew ji xew rabu, ji seva guni tene bina duye 

mamosteyeti/teaching, pedagogy. 

'yade momma!; kenge when?; ve-genn to return; nizim low; belki maybe; xeyn 
ji other than; bihistin (bihis) to hear; kirin ku to pretend that; kur son; niherin li to 
look at; qedeh/cup; cay/tea; dest avetin to touch; he still; mindal child; firavin/ 
midday meal; lebele but; dilog m drop; soravin dark red; tarn / taste; §erani / 
sweetness; kevin olden; §ekir m sugar; kapik bran; tas/bowl; xwe/salt; der heqe 
about, concerning; desten xwe gerandin li dora ... to put one's arms around; 
hembez kirin to embrace; bavo daddy; isellah God willing; hefte/ week; ger na if 
not; meha te next month; cawa how; ra-kirin to take away; turik m sack; xurme/ 
date; disa again. 
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cixaran di hinder de mabu. Dayka wi turiken sekir u xurman buhiri, Naze, 
dayka wi, tenbe li wi kiribu. 1 

Azad he di hembeza Naze de bu, dema dayka we hat bira we. Zarokiya 
dayka we ji wek ya Azad derbas bubu. Kale Naze, Heme, di navbera salen 
1946 u 48'an de tene se caran di niven sevan de hatibuye mal u du re seveke 
li ser sinor hatibuye kustin. Caven Naze ne dikaribfln edi hestiran pas ve 
vegerinin, yen ku dest pe kirin li ser ruye Azad bibarin. Kur u de dilen xwe 
bi giri honik kirin. 2 

Mam Resid ji bire av diki§and. Ve sibe dine pirr sar bu; baye seva buhiri 
berf li ser erde isk u luht kiribu. Her roj keca wi Bihar dicu ave, lebele iroj 
Mam Resid zu ji xew rabubu, nimeja sibe kiribu u hatibu ser bire ave ji ber 
qiza xwe ve bikisine. Rojen Mam Regid hemi li vi gundi derbas bubun. Di 
wan de yen xwes ji u yen res ji hebun, le tev hemi kemasiyan ji, ew ji jiyana 
xwe razi bu, ta sala buhiri, dema kulfeta wi rojeke nexwes ketibu u du-se 
rojan miribfi. Mirina susa wi sahiya dile wi ji bi xwe re kiribu axa gorne u 
nema edi keseki ken li ser leven wi ditibu. 3 

Ji zaroyen Mam Resid tene Bihar he bekar bu. Ewen din hemi xudan 
kulfet bun u iroj li gunen din diman. Lebele nuha bukek wi tev mindale xwe 
bi wi u Bihare re li gund ranistibun, 9iku kure wi Seyid ji wek mere Naze 
pesmerge bfl. 4 



'hejmar/ number; le-xistin to beat; kuram/ depth; bere first; ji xew ra-kirin to 
rouse from sleep; payiz / autumn; vize viz / rustling; ba (obi be) wind; saet/hour; 
du m smoke; zixim huge; demance / pistol; do§eg / mattress; ra-musan to kiss; 
turik m bag; armuxan gift; du after; rohilat dawn; bin / odor; buhirin to take 
away; tenbe ( = tenbih) kirin li to warn. 

2 derbas bun to pass, be over; kal old man, grandfather; di navbera between; du 
re afterwards; hestir m tear; bariyan to rain down; de mother; dile xwe honik kirin 
to soothe the heart; giri/ weeping. 

3 mam paternal uncle; bir m well; av if) kisandin to draw water; dine (= dinya) 
weather; erd / ground; i§k dry; luht kirin to leave bare; kec daughter; nimej / 
prayer; qiz daughter; hemi totally; kemasi/ deficiency; razi bun ji to be satisfied 
with; ta until; buhiri last, past; kulfet/ wife; §u§ sudden; sahi/joy; gorn/grave; 
nema edi no longer; ken m smile. 

4 zaro child; bekar unmarried; ewen din the others; xude kulfet married (of a 
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Mam Resid satila xwe tiji kir, ew li sfine higt fi hebki we de cfi, li ser 
kevirek re§ rfinigt, tfirike titfine ji beriya xwe derxist fi dest pe kir cixareke 
bipeje. Keleboxa ji satila ave radibfi bi kini bala wi kisand ser xwe, le dfi re 
her du caven wi xaniyen gund bo xwe kirin nesan. Hat bira wi ku cawa wi fi 
Resfil Mamend, xezfire Naze, ber salne pirr xaniyen xwe di hindir zike se 
heftan de, yek li keleka ye din lekirin. Be ku bixwaze, stfiye wi berva hela 
mezele gund leviya fi caven wi tekogiyan ku gora Resfil di nav yen din de bi 
cih bikin. Dfiye cixare giran giran di her du bevilen wi re derdiket fi xwe di 
nav baye sar de wenda dikir. Tama cixare ji her dem betir tal bfi di deve wi 
de fi li kefa wi ne dihat, le careke hatibfi vexistin u divabu ku were kisandin. 
Di dile xwe de Mam Regid li pecandina we posman bfibu, ?iku wi pirr caran 
biryar dabfl ku edi li xurini cixare ne kisine. Waye cixareyek li vala cu, di 
ev rojen teng de, dema ku tisten wek titfln u gaye u gekir bfibun wek der- 
men. 1 

Mam Resid kutek din li cixare xist, ew di bin lingek xwe vemirand, rabfi 
ser xwe, satila ave bi deste raste rakir u hedi hedi ber bi mal megiya. Vala- 
buna deste qepe di qafe de fikrek peyda kir, ku xwiziya wi satila Nazi ji bi 
xwe re ani ba, bo tiji av bike. Her der ve sibe gewr spi xuya dikir xeyn ji 
malan. Seren kagen li derdora gund ji mij xuya ne dikirin. Xeyn ji denge 
segeki tu dengen din ne dihatin guhan, le direj ne kir, dema denge segeki bu 
ye duduyan u sisiyan u 9aran. Mam Resid satil dani fi li dora xwe meze kir. 
Tigtek ne dihat xuya kirin ku mirov bibeje ev e bikaribe bibe sedema ewte 
ewta kficiken gund. He Mam Re§id di ve girike de mijfil bfibfi, dema denge 
balefiran ji dfir ve ket guhen wi. Wisa, ew te gihist qima deng bi segan 



man); §un/ place; nuha now; buk daughter-in-law; £iku because; pe§merge gue- 
rilla. 

'satil /bucket; hebki ( = hebeki) a bit; titun/ tobacco; ben/pocket; der-xistin to 
take out; pejin to light (a cigarette); kelebox / sloshing; bi kini slightly; bala ... 
kisandin to attract the attention of; ne§an kirin to focus on; xezur father-in-law; 
kelek / edge; yek li keleka ye din one next to the other; le-kirin to build; stu m 
neck; hel / direction; mezel m graveyard; levin (= livtn) to move; te-ko§iyan to 
make an effort; gor/ grave; bi cih kirin to make out; giran giran heavily; bevil 
nostril; tal bitter; kef / enjoyment; ve-xistin to light; pecandin to roll; po§man bun 
li to regret; ciku because; li xurini before breakfast; waye look here, see now; li 
vala cun to be wasted; teng tight; derman (obi dermen) m medicine. 
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ketiye; disa dest avet satile, ew rakir fi mesa xwe domand. Hatina denge 
balefiran di van rojan de ne tisteke eceb bfi. 1 

Denge ji ezmen herku dicu betir dibfi. "Tu caran weha neziki gunde me 
ne kirine" di dile xwe de digot Mam Resid, dema ku gurminiyek wek denge 
tavek meha nisane hat guhan, pirr direj ne kir gurmmiyek din wek betaran 
icar ji helek gund hat fi erd di bin lingen wi del hizand, satil ve re ji dest 
xist. Gurminiya caran Mam Resid li ser qfine xist, ye ku ber xwe da bo rabe 
ser xwe fi dit cawa xaniye wi fi ye Resfil di hundur dumanek gewr fi re§ de 
winda bfine. Her du congen wi ketin ber, dizen wi sist bun fi janek zirav 
xwe berda kfiraniye dile wi; ew li ser zik ket xwar fi rfiye wi di komikek 
berf de winda bfi. 2 

Dine he sar bfi, le yeki dizanibfi ku zivistan edi mala xwe hedi hedi bar 
dike ye. Se hefte fi gar roj mabfin ku Newroz xwe bigihine hole. §erko, 
mere Naze, di seva res de neziki li gund dikir. Iroj ew bi tene xwe u du 
hevalen wi li gundek din mabfin fi ew e ber rojhilat disa li sfineke hevfidu 
biditina. Bare §erko ne sivik bfi. Xeyn ji kla§nikove malek gullan li pi§ta wi 
bfi; gar bombeyen destan di turikeki de, bi qayi§a wi de hatibfin giredan u li 
ser milek wi ji tfirek mezin hebfi, ye ku di hindire xwe de §ekir, ?ayi, gfigak 
qazaxi u tisten din yen ku ji qacaxciyan hatibfin kirin, dihewandin. Iro kure 
Mam Resid ji hin titfin fi hfir-mfiren din bo malbata xwe tev §erko 
sandibfin. 3 



] kut xistin to puff; ve-mirandin to put out; me§iyan to walk; qaf m head; flkir/ 
idea; xwiziya ( = xwezt) if only; gewr spi grayish white; ka§ m slope; derdor / 
environs; mij m mist; seg m dog; sedem/cause; direj kirin to last long; gotin (bej) 
to say; ewte ewte barking; kucik dog; girik m conundrum; balefir m airplane; te- 
gihistin to understand; domandin to continue; eceb strange. 

2 ezman (obi ezmen) sky; herku dicu betir dibu 'grew louder the closer it came'; 
gurmini boom; tav / downpour; irisan/ April; betar storm; del hizandin to shake 
violently; qun/backside; duman smoke; fong/knee; diz knee; sist weak; jan pain; 
zirav thin; kuram/ depth; komik/pile. 

3 he still; zivistan /winter; mala xwe bar kirin to pack up and leave; hoi /view, 
sight; mer husband; neziki kirin li to approach; hevudu each other; bar m load; 
kla§nikov / Kalashnikov rifle; malek gullan a cartridge belt; bombeya deste hand 
grenade; qayi§/belt; tur m sack; §use/ bottle; qazaxi butane; qa<:axci smuggler; 
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Ev bubfin neziki penc mehan ku §erko u sflya xwe he penc deqe ji 9aven 
yen din dur bihev re derbas ne kiribun. Dile wi dikir gupe gup fl gaven wi bi 
lez pes, ve dihatin avetin. Desten wi yen igk fl sar e bi cane Naze ye nerm fl 
§erin germ bibana. Wey hawar, wi 9iqas bira Naze fi Azad kiribu! "§ekir fl 
xurmeyen Azad, ez e ber ji mal derkevim bidime" di dile xwe de digot 
§erko. Dfl re ew demek din di hundur derd fl xeman de winda bfl: Ta kenge 
e bidomine ev rew§a xirab; kenge agiti e vegere van dorhelan; kenge azadi fi 
serbesti e tekevin gflna sitemkari u zordariye...? Denge segen gund §erko 
disa hi§yar kir, ye ku ji kefxwegiye hema hindik mabfi bifire. Kigandina 
cixarek din fl ew e bigihista mala xwe, bo xwe texe bine lihefe fl bedena 
xwe fi ya Naze bike yek, bo winda bibe di evina dilan de, bo dur keve ji 
derd fi kulen dine... Ew e dfl re qazaxi berde papore, ave bo gaye bide ser, 
cixareyek qalind bipece, guh bide ser denge Naze fl ji we re bipeyive. Dema 
wan ter §or kirin, ew e deng li Azad ke, wi di hembeza xwe de bide 
rflnistandin fl ramflse, disa ramuse fl carek din. Dfl re ew e tflriken naylon 
yen tiji sekir u xurme bide wi. . . 1 

Tirsek sivik bi niska ve ket dile §erko, ye ku bi dengek nizim ji xwe pirsi: 
"Kuro lawo, ka xani?" Wi ba§ dizanibfl ku we re §a§ ne kiriye. Wi fl segen 
gund hev naskiribfln u kflgike Mam Re§id bi wi re dimegiya, yan xwe davet 
bin lingen wi, wek ku dixwaze haya wi bikisine ser tigteki. Tirs herku 9U 
betir bfl fl tamaren §erko sist kirin. Bi careke ve wi dit cawa tirsa nuha daye 
ser tirsa ji mirine. Rojek derbas nedibfl, be ku ew fl mirine li 9aven hev ne 
niherin, le tu caran tirsa mirine tamaren wi wisa sist ne dikirin, ew edi fer 
bubfl we rew§e. Dema ew gihist dara ku bave wi di roja buyina wi de 
9andibu, tene komen kevir fl xweliye li gflna xaniye wi u ye Mam Re§id 



kirin to buy; hewandin to contain; hur-mur little item; malbat/ family; sandin to 
send. 

'su spouse; gupe gup kirin to pound; gav avetin to take a step; wey oh; hawar 
cry for help; derd pain; xem grief; ta kenge how long?; rew§/ manner; xirab evil; 
a§iti/truce; dorhel/ environs; azadi /liberty; serbesti /freedom; te-ketin suna ... 
to take the place of; sitemkari / tyranny; zordari / oppression; hisjar kirin to 
awaken; hindik mabu bifire "little remained that he fly" = he amost flew; xwe te- 
xistin to throw oneself; lihef/ quilt; papor / kerosine cooking stove; qalind thick; 
peyivin ji...re to speak with; §or kirin to chat; deng kirin li to speak to; turik m 
bag; naylon plastic. 
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xuya dikirin. 1 

Pesmerge pista xwe da dare u kir ne kir bigiri, le ne dikaribu. Jan fl gurr u 
sewat u qehra di dile wi de ne dixwestin xwe texin hindir hestiran bo werin 
der. 2 

Cumhuriyeta Kurdi ya Mehabade 

Nudem, No. 9 (1994): 282-85. 
Ciheki bajare Mehabade ye taybeti di dile me de heye. Ew di nava kurden 
her car perceyen welet de te naskirin u hezkirin u ji bo ku ew di nava nivse 
nuhati u nugihisti de neye jibirkirin, nave we li zarokan te kirin. 3 

Beri ku ewreki res ye sine bi ser vi bajare de bigire, di 22'e cileye pa§in 
1946 'an de, Xwede li vi bajari te rehme, ji pi§t ciyan rojeke behawe xwes 
bilind dibe, bi germi u tirejen xwe zivistana sar u dijwar bi dur dixe, di suna 
we de bihareke ge§ tine. Gava xelke Mehabade, ji bo xweamadekirina roja 
piroz sibehe zu radibun ser xwe u qav li we roja xwe§ dikevin, dile wan ges 
dibe, kefa wan difure u ji bo we roja xwe§ ya piroz ji Xwedaye xwe duan 
dikin. Her ku roj bilind dibe Mehabadi dikevin tevgere, kegen Mehaba- 
diyan, yen ku bi spehibuna xwe navdar in, cil u bergen bi reng, bi ser bejnen 
xwe yen zirav u bilind de berdidin, caven xwe yen mezin bi kilen Suphani 
kil dikin, mina ku ew e herin dilaneke u li we dilane pergi hezkiriyen di 
xeyalen xwe de werin, xwe li ba dikin fl bi gesj dadikevin meydana Carcira- 
ye. Pir u jin ji cil u bergen xwe yen kevin davejin, derd, kul, e§ u elemen 
malbat u e§ire ji bir dikin, xwe mina buken niizewici dixemilinin u bi zar u 
zegen xwe, di ku9eyen Mehabade yen zivironeki de tevli pela kecen ciwan 
dibin u xwe berdidin Meydana Carciraye. Xort u peyayen Mehabadi yen 
bejinbilind, §al u gapiken xwe bi ser bejnen xwe de berdidin, pisten kesk, 



'ka where's; §a§ kirin to be mistaken; tamar (= damar) nerve; fer bun to learn; 
buyin to be born; candin to plant; tene only; kom/pile; kevir m stone. 

2 pi|ta xwe dan to lean against; kir ne kir bigiri 'he almost wept'; jan/pain; 
gurr / thunder; §ewat/ burning; qehr/ wrath; xwe te-xistin hindir to put oneself 
inside of; hestir ( = hesir) tear. 

3 cumhuriyet/republic; taybeti special; perce/part; niv§e nuhati u nugihi§ti the 
younger generation; ji bir kirin to forget; nav ha tin kirin li for a name to be given 
to. 
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sor u zer li pisten xwe giredidin, bi cos u heyecan xwe di kuce u kolanan re 
berdidin Meydana C arciraye. We roje, li Mehabade tu kes di hunduran de 
naminin. Meydana Carciraye dibe mina deryayeke bi reng, tevgera mirovan 
mina pelen deryaye dibin. We roja xwe§, ya ku bihare ji zivistane dizibu, 
bajare Mehabade kiribu mina seyrangeheke. Li we meydana ku gele kurd 
hem xwesi hem ji dilesiye jiyaye, te ax biavea li erde nediket. Ew qere- 
balixa ges, bi kincen bi reng, bi ruyen bi ken u bi heyecan li benda peyayeki 
bun. Ew e peyayek bihata, ji wan re bipeyiviya u mizgina azadiya wan 
bigihanda wan. Wi e ji wan re behsa ginngiya we roja piroz bikira. U ew 
peyaye ku ew li bende bun, di nava cend peyaye din de, bi bejna xwe ya 
bilind u bi cubeye xwe ye fireh bi jor ket, cfi ber maseyeke direj u li pigt 
mase li ser lingan rawestiya. Ew peya Qadi Mehemed bu. Wi demeke bi 
dileki ge§ ^aven xwe li ser we qerebalixa mirovan gerand, hise wi yen nete- 
weyi bilind bun, kef u heyecana wi furiya u bi dengeki nizim u giran dest bi 
peyva xwe kir: "Gele kurd, geleki serbixwe ye, dive li ser axa xwe, bi azadi 
biji, qedera xwe bi xwe tayin bike, loma iro ez di huzura we de Cumhu- 
riyeta Kurdi ya Mehabade ilan dikim." 1 



'ewr m cloud; §ui (= $win) f mourning; cileye pa§in January; behawe 
exceptional(ly); germi/heat; tirej/ray; zivistan winter; dijwar difficult; bi dur 
xistin (x-) to drive away; xelk m people; xwe amade kirin to prepare oneself; roja 
piroz glorious day; ge§ joyful; funn to bubble, boil; ji Xwedaye xwe dua kirin to 
pray to one's God; tevger/ movement; spehi beautiful; navdar bi renowned for; cil 
u berg clothes; bejn / stature; zirav thin; kil / collyrium, kohl; dilan / wedding 
feast; pergi ... hatin to meet; xeyal / dream; kevin old; avetin (avej) to throw 
away; elem pain; malbat / family; e§ire tribe; buk bride; nuzewici newly-wed; 
xemilandin to adorn; zar u ze£ household members; ku^e lane; zivironeki twisting; 
de tevli mixed up with; ciwan pretty; xwe ber-dan di...re to betake oneself to; 
meydan / square; xort youth; peya man; bejinbilind tall of stature; §al m baggy 
Kurdish trousers; sapik m short Kurdish jacket; 50s enthusiasm; heyecan excite- 
ment; kolan/ street; derya/sea; zin (ze) to come to life; seyrangeh / place for an 
outing; gel m people, nation; jiyan to live; qerebalix/ crowd; li benda waiting for; 
mizgin/good news; gihandin to deliver; behsa ... kirin to discuss; giringi/ im- 
portance; cube m robe; mase /table; faven xwe gerandin li ser to look around at; 
his/feeling; neteweyi national; p_eyv/ speech; serbixwe independent; qeder/des- 
tiny; tayin kirin to determine; huzur /presence; cumhuriyet/ republic; ilan kirin 
to announce. 
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Pela mirovan diheje, kec u jin dililinin, mer tivingan ber bi hewa ve 
berdidin. Co§i u gegiyek dikeve nava wan mirovan, bang dikin, diqirin, 
destmalen bi reng li ba dikin. . . 1 

Di ilankirina Cumhuriyate Mehabade de piraniya axa u seroke§iren kurd 
ji begdar dibin. Serok u nuneren e§iren mina; Mehabad, Mame§, Mingur, 
Kevork, Zerza, Herki, Beyzade, Barzan u hwd. . ? 

Qadi Mehemed zede napeyive. Ew di we kurtepeyivandina xwe de ji bill 
ilankirina Cumhuriyete, ji kurdan re behsa yekiti, hevkari u miletbuna 
kurdan dike. Heviya wan ya cilmisi ge§ dike. Pa§e dadikeve jer, cubeye xwe 
ye fireh ji xwe dike, bi tena uniformayeki Sovyeti u §a§ika xwe ya spi 
dimine. 3 

Le xelken Mehabade we roja han mina karnevaleke piroz dikin, dehol u 
zurnevanen bajer ledixin, Mehabadi ji bi desten hev digirin u direqisin. 4 

Hema pigti ilankirina Cumhuriyete, di bin serokatiya Qadi Mehemed de 
seroke§ir u pe§evanen kurdan li hev dicivin u bi alikariya Sovyetiyan huku- 
meteke ava dikin. Qadi Mehemed dibe serokcumhure ve hukflmete u wezirti 
fi serokwezirti ji di navbera pe§evanen kurd yen din de tene belavkirin. 5 

Cumhuriyeta Mehabade di diroka Kurdistane ya nezik de yek ji buyeren 
heri giring e. Civateke feodali, ku he nenase kapitalizme u industriye bu, 
hedi hedi ber bi bajarvaniye ve gavan diaveje, bi alikariya Sovyetiyan cum- 
huriyeteke nudem pek te, ji bo liserlingan mayina Cumhuriyete arte§ek te 
avakirin, le bele li gori arte§e welaten dorhele arte§eke qels, bi silehin sivik 

'lilandin (lflin) to ululate; tiving (= tifing) f rifle; co§i/ enthusiasm; ge§i/joy; 
bang kirin to cry out; qirin to scream; destmal/ handkerchief; li ba kirin to throw 
into the air. 

2 pirani/ majority; serok-e§ir tribal chieftain; nuner representative; hwd = her 
wekt din etc. 

3 zede much; ji bili in addition to; hevkari /cooperation; miletbun / nationalism; 
hevi/hope; filmisi faded; da-ketine jer to come down; ji xwe kirin to take off; bi 
tena only; uniforma m uniform; §a§ik/ turban. 

4 karneval /carnival; dehol /drum; zurne/ clarion; zurnevan clarion player; le- 
xistin to play (an instrument); bi desten hev girtin to join hands; reqisui to dance. 

5 hema immediately; serokati/ leadership; pe§evan leader; civin to meet; alikari 
/ help; hukumet / government; ava kirin to establish; serokcumhure president; 
wezirti/ministry; serokwezirti/prime ministry. 
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ku ji Sovyete te sandin. Le bele disan ji, serok u birevebiren Cumhuriyete bi 
enerji u baweriyeke xurt ji bo Cumhuriyeta xwe dixebitin, dixwazin ji 
civaka esirti bi dur bikevin, elemanen xwe hini ajotina otomobilan, hini ser 
u xweparastinen modern dikin, ji bo pesdexistina civaka xwe, xwendevanen 
xwe ji bo xwendina dibistanen bilind disinin Sovyete. Herweha bi cap- 
xaneya ku Sovyeti dide wan, pe rojnameya xwe ya rojane Kurdistan, 
kovaren mina Hawar, Agir, Hilale u hwd. derdixin, pirtflken dersan yen bi 
kurdi cap dikin u dibistanen kurdi vedikin. Bi wesandina kovar u roj- 
nameyen bi kurdi bal u meyleke bas ji ziman u edebiyata kurdi re cedibe, 
cih bi cih naven hin sair fi niviskaran te bihistin. Yek ji sairen we deme 
Hejar e. Hingi mamosta Hejar ji bo marsa Cumhuriyete bi zaravaye sorani 
helbesteke dinivisine fi ew helbest bi alet fi awazeki nujen te gotin. 1 

Cumhuriyeta Kurdi ya Mehabade ji bo hemu kurdan dibe heviyek, loma 
Barzani digel hezeke xurt ya cekdar bere xwe dide Mehabade u li wir u der 
fi dora wir bi cih dibe, dixwaze ji avakirina Cumhuriyete re bibe pistgir fi 
alikar. 2 

Digel ku temene Cumhuriyeta kurdi ya Mehabade geleki kurt e ji, disan 
em dibinin ku kurden me yen ku qet tradisyoneke wan ya dewletbfin an 
diplomasiye tune bu, disan ew zu adapte dibin, di we kurtedeme de gelek 
danfistandinen diplomatik datinin. Le mixabin ku danustandinen wan yen 
diplomatik ji di hundure sinoren Irane de diminin. Ji ber ku tiste em dizanin 
danfistanen wan bi dinyaya derve re qet cenebuye. Ji xwe ger danfistandinek 



'dirok / history; buyer / event; civat / society; nenas unfamiliar; bajarvani/ 
bourgeoisie; gavan avetin ber bi...ve to take steps toward; nudem modern; pek 
hat in to come into being; liserlingan mayin to remain standing; arte§ / army; li 
gon in comparison with; dorhel/ surroundings; qels weak; sileh m weapon; sivik 
light; birevebir leader; bawen/ belief; xebitin to labor; civak/ community; e§irti 
tribal; bi dur ketin to cease to exist; eleman teacher; hini ... kirin to teach; ajotin 
to drive; §er m war; xweparastin/ self-defence; pe§de-xistin to advance; xwende- 
van literate; dibistan / school; capxane / printing press; rojname / newspaper; 
rojane daily; kovar /journal; pirtuk/book; ders/lesson; we§andin/ publication; 
bal /interest; meyl/ inclination; ^e-bun to be created; hin some; §air poet; niviskar 
writer; mar§ / anthem; zarava m dialect; helbest / poem; alet m tool; awaz m 
sound; nujen modern. 

2 hez /force; gekdar armed; pi§tgir supporter; alikar helper. 
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bi dinyaya derve re hebuya u dinyaya derve an yekitiya neteweyan Cum- 
huriyeta wan bipejirandina, ew e ji bo hilwesandina Cumhuriyeta Mehabade 
nebfina alikar. 1 

Kurden Irane saleke bi hevi buhurandin u ji bo ku ew ji edi sermiyane 
xwe bun, wan xwe geleki serbilind u bi rumet his dikirin. Le bele hedi hedi 
heviya wan diqurmici, kef fi sahiya wan di qirika wan de dima, her ku dicu 
cih li wan teng dibfi. Li gori peymana Ingiliz u Sovyetiyan fi li gori biryara 
Yekitiya Neteweyan, diviyabfi Sovyet di demeke kurt de ji Irane derketa. Ji 
Irane derketina Sovyete dibe dawihatina Cumhuriyeta kurdi ya Mehabade. 
Pisti bipasdevekisandina Sovyete ya ji Irane bi demeke kurt, Cumhuriyeta 
Azerbeycane hildiwese u pase ji Faris bere xwe didine Kurdistane. 2 

Qadi Mehemed, biraye wi Sadri Qadi fi pismame wi Seyfi Qadi, 31'e 
adara 1947'an, saet sise sibehe ji mal tene derxistin u bere wan didine 
Meydana Carciraye. Bajar kerr e, xelke bajer di xew de ne, Qadi Mehemed, 
bira u pismame xwe li Meydana Car?iraye, di bedengi u kerritiya §eve de, bi 
sepiyen cihe cihe ve tene daliqandin. Lasen wan yen pak, ji hemfl xerabi fi 
kiretiyan dur, di henkahiya sibeha adare de li ba dibin. Dawiya ciroka 
Cumhuriyeta kurdi ya Mehabade te. 3 



FIRAT CEWERI 

["Ez di sala 1959 an ji 1960 li gundeki Derika £iyaye Mazi, li Balfise, li beriya 
Merdine hatime dinyaye. Di se far saliya min de ji ber tunebuna male dinyaye me 
mal bar kir Wiran§ar. Li wir em du salan man. Pa§e bi belavkirina erd ya bi deste 



'temen m age; geleki very; kurt short; qet (+ neg.) not at all; dewletbun state- 
hood; an or; adapte bun to adapt; danustandin/ relation; mixabin unfortunately; 
dinya/world; derve outside; ger even if; Yekitiya Neteweyan the United Nations; 
pejirandin to accept, recognize; hil-we§andin to destroy, to cause to collapse. 

buhurandin to spend (time); sermiyan head of household; serbilind proud; 
rumet / respect; his kirin to feel; qurmicin to crumble; qirik / throat; peyman / 
agreement; biryar / decision; der-ketin to pull out; bipasdevckisandin / with- 
drawal; hil-wesin to collapse; Faris Persian. 

3 bira brother; pismam cousin; adar/ March; kerr silent; kerriti/ silence; sepi/ 
gallows; da-liqandin to hang; kireti/ defilement; henkahi/ coolness; li ba bun to 
go with the wind; dawi/end; cirok/ story. 
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hikumete, percek erd li Balfise para me ji ket. Em disan bi pasde vegeriyan gund u 
em Mr u gir di nav wi erdi de xebitin. U hingi ji ber dmdariya bave min, min u 
biraye xwe ye mezin me dest bi xwendina dini kir. Min ta bi demeke xwendina dini 
u ya dibistane bi hev re me§andin. Di salen 70'i de me mal bar kir Nisebine. Pi§ti we 
bi demeke ji bo kar ez crime Izmire. £uyina min ya Izmire bu guhertina jiyana min. 
Nerina welathezi li wir bi min re cebu. Sala 1977'an ku ez vegeriyam NisebTne, 
mijflliya min bi tene bu siyaset. Di 78'an de me di bin nave "Xorten §ore§ger Yen 
Demokrat" de komeleyek vekir. Ji sala 1978'an u ta destpeka 1980 ez seroke ve 
komele bum. Di 80'yi de ji ber hin sedeman ez ji welet derketim. Ji we sale heta bi 
niha ez li Swed dijim."] 1 

Kezika Benav 

Pi§ti rewitiyek direj ez ji §ame gihis/im Qami§loke. Ji bexewiye u ji 
guhertina hewa u xwarine ez gej bflbum. We evare, her giqas hin malbaten 
kurdan nexwestin ez herim hotele u bi gflyina min ya hotele dile xwe girtin 
ji, disa min bi ya xwe kir; ji bo rehetiya xwe u bi fikira ku eze her roj bikari- 
bim sere xwe bisom, ez 911m hotele. 2 

Qaso hotel luks bfl. Ji xwe gava ku mirov ji derve li avahiya hotele 
dinihen, hotel geleki xwe§ u luks xuya dikir. Li gora hotelek Rojhilata 
Navin fl bajareki picuk, ger em paqijiye deynin aliyeki, hewana we ji ne 
xerab bu. Nizanim cima, le dibe ji ber ku ez biyam bum u xwediye pasepor- 
teke Swedi bum, ne §agirten hotele, le xwediye we bi xwe bi min re mijul 



'Merdin Mardin; hatine dinyaye to be born; ji ber on account of; mal bar kirin 
to pack up and move; Wiran§ar Viran§ehir; pa§e later, then; belavkirin / distri- 
bution; erd m land; hikumet/ government; perce m piece; par /share; ve-geriyan 
to return; hur u gir xebitin to toil; hingl then; dindan/ religiousness; dint reli- 
gious; ta bi demeke for a while; dibistan / elementary school; bi hev re together; 
me§andin to carry out; Nisebin Nisibin; kar m work, job; Izmir Izmir, Smyrna; 
guhertin to change; jiyan / life; nerin / thought, idea; welathezi / patriotism; ce- 
bun to be created; mijuli/ occupation; bi tene only, solely; xort (m) youth; §ore§- 
ger revolutionary; komele /society; ve-kirin to open, to start; destgek/ beginning; 
serok m president; sedem/reason; der-ketin ji to leave; niha now; jiyin (ji) to live. 

2 pifti after; rewiti/ journey; Qamislok Qamishli in northeastern Syria; bexewi 
sleeplessness; hewa/air; gej bun to be dizzy; dile xwe girtin bi to be put out by, to 
be insulted by; bi ya xwe kirin to do as one wants; reheti/ comfort; bi fikira ku 
thinking that. 
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dibfi. 1 

Gava ku merik odeya min fi nivine ku eze te de razem, nisani min da, 
galoneki mazote ji am fi ji min re sobe dada. 2 

— Swed sar e; le seven biharan welate me ji sar e, bi ken got, sevbasi da 
min fi derket. 3 

Ez demeke wilo bedeng li ser nivine xwe rfinigtim fi min caven xwe li 
hundire ode gerand. Ji sersustin fi razane peve tu tist nedihate bira min. Ji 
ber ku min zanibfi we saete ava germ peyda nabe, di desten min de bi tene 
razan mabfi. Her ciqas pakbfina nivina ne bi dile min bu ji, min kincen xwe 
ji xwe kir, lampa xwe vemirand fi hedi ketim nava nivine xwe. Hema ku 
xilma§ bum denge xi§xi§eke hat min. Bi bihistina deng re min bi hez sere 
xwe li ser bahlife rakir, guhen xwe mic kirin fi li wi dengi guhdari kir. tear 
ne bi tene denge xi§xi§e, her wisa denge cizcizike ji hat min. Ez bi xwe ji 
kurmik u kezikan ditirsim, an ji ez ji wan zehf acizim, loma ez ji nav nivina 
pekiyam fi min zu lampe pexist. Cer ku min lampe pexist, min dit ku tistek 
bi lez ket qelisteka diwer. Demeke direj sola min di deste min de bu u ez li 
benda wi tigti rawestam. Di we navbere de ji, ji bo ku ez be tirs u fikare 
bikaribim razem, min di sere xwe de plana ku eze cawa fi bi ci awayi bikari- 
bim wi benderuhi bikujim, cedikir. Ez demeke direj li benda mam, le ew 
derneket. Ez weha westiyabum, ku edi nikaribum li ser lingan rawestiyama. 
Min sola di deste xwe de dani fi bei ku lampe vemirinim, min xwe li ser 
nivine xwe direj kir. 4 



'qa§o supposedly; derve outside; avahi / edifice, construction; xuya kirin to 
seem, to appear; gori for, as for; Rojhilata Navin the Middle East; paqiji/ cleanli- 
ness; anin aliyeki to put aside; hewan/porch; xerab bad; ji ber ku because; biyani 
foreign; xwedi possessor, owner; §agirt m apprentice, boy; bixwe personally; mijul 
bun bi...re to take care of. 

2 merik fellow; oda/room; nivui m bed; ra-zan (ze) to sleep; liisan dan to show; 
galon gallon; mazot/kerosine; sobe/stove; da-dan to light. 

3 Swed Sweden; sar cold; §ev/night; bihar/ spring; ken m smile; sev ba§i dan to 
say good night; derketin to leave, to emerge. 

4 dem / moment; wele thus; bedeng silent; ru-ni§tin to sit down; £aven xwe li 
hundire ... gerandin to have a look around the inside of; ser-§ustin to wash the 
hair; bi tene only; her c,iqas no matter how much; pakbun cleanliness; bi dile ... 
bun to be to one's liking; kinc m clothes; ji xwe kirin to take off; lampe /lamp, 
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Bi xisxig u 5iZ9izeke din, min dit ku kezikek mezin (min tu caran keziken 
wilo mezin neditibu) ji qelisteka diwer derket fl bi diwer ve rapeliki. Ere, 
bawer bikin min kezikek wilo qet neditibu. Herdu caven we sor, wek du 
pizoten egir bun. Poze we re§ u deqeke spi le bu. Sere we bicfik bu, mina 
sere muriyeke; lingen we ba§ nedihatin xuyakirin, le ji 9aran zedetir bun. 
Gava dicu ber zike ode renge we kesk dibu, ku xwe berdida jer range we 
dihat guhartin, soreres dibu. 1 

Min ji xwe li ser nivine xwe direj kiribfi, herdu desten xwe xistibun bin 
sere xwe u her li we kezike temase dikir. Te digot qey ew bi min re ketibfi 
qayise, ez hers dikirim. Carinan bi lez bi diwer ve radipeliki, digfi ber zike 
ode, demeke li wir radiwestiya, bi £aven xwe yen sor li min meze dikir, sere 
xwe cend caran dihejand u du re bi lez xwe bedida jer. Na, divabfi ew kezik 
we seve bihata ku§tin, an na xew li min tunebu. Ez disa weke bere bi lez ji 
nav nivina pekiyam, min rahigt sola xwe ku biavejime, le kezike 9ivek da 
xwe u disa ket qeli§teka diwer. Ta ku ez li ser lingan bum ew derneket, le 
gava min xwe li ser nivina direj kir, ew disa derket u disa weke bere bi jer u 
jore diwer ve cu fl hat. "Ya rebi, eze 9i bikim?" min di dile xwe de got. Tu 
nabeji westandine zora min biribu u hema ez bi wi awayi bi xew ve gubum. 2 



light; ve-mirandin to put out; hedi hedi slowly; hema ku as soon as; xilmas 
sleepy; deng m sound; xi§xi§ / scratching; bi hez forcibly; bahlif/ pillow; bilind 
kirin to raise; guhen xwe mi§ kirin to prick up one's ears; guhdari kirin li to listen 
to; icar now; ne bi tene...her wisan not only. ..but also; cizcizik/buzz; kurmik m 
worm; kezik m bug; zehf extremely, really; aciz helpless, unable to cope; loma 
therefore; gekiyan to rise up suddenly; pe-xistin to turn on; cer ku as soon as; lez/ 
speed; qelistek / crack; diwar (obi diwer) m wall; sol /show; li bendi (or benda) 
waiting for; ra-westan to get up; navber/ distance; be tirs u fikare without fear or 
worry; pilan/plan; cawan how; bi §i awayi by what means; benderuh m creature; 
kustin (kuj) to kill; pilan cekirin to make a plan; edi (+ neg.) no longer; li ser 
lingan on one's feet; damn (= da-antn) to put down; beyi ku without; xwe direj 
kirin to stretch out. 

'tu caran never; wilo so; ra-pelikin to crawl; bawer kirin to believe; qe at all, 
ever; sor red; pizot m brand, torch; agir (obi egir) m fire; p_oz m nose; res, black; 
deq/spot; spi white; mina like (prep.); muri/ant; ling m leg; zedetir more; §awa 
ku when; zike ode ceiling; kesk green; xwe ber-dan jer to put oneself under; 
sorere§ reddish black. 

2 temase kirin li to look at, watch; qayis, / rivalry, competition; hers kirin to 
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Min xewnek eceb di xew de didit. Di sereki nenas de, hevalen min hemu 
gehid ketibun. Ez ji birindar bubum u di nava xwine de vedigevizim. Bi we 
birina xwe ya xedar, bi rik u herseke eceb min xwe ji ber dijmin dida ali u 
ez bi ciye ve radipelikim. Ji bo ku xwe nedim dest u §ope ji ser xwe winda 
bikim min xwe davet sikefteke. §ikeft teng u tan bu. Di we sikefta teng u 
tari de, ji ni§ke ve mareki stur u bi quloc eri§ tani min. Demeke direj min u 
mer li ber hev dida. Geh wi li min dixist ez bi cend gavan bi pa§ de dipengi- 
zandim, geh min le dixist ew bi cend gavan bi §un de disand. 1 

Dawi dawi min bi hez destek le xist u ez bi e§eke giran ji xew §iyar bum. 
Gava ez rabum, ez di xwedane de mabum. Her du congen min dihejiyan u 
xureke eceb lase min girtibu. Min kir u nekir cave min ye cepe venebu. 
Gava ku min di deste xwe dam ser, min his kir ku wek hekeke werimiye u 
tigtek peve zeliqiye. Min ew tist bi neynukan da ali ii bi cave raste wa bas le 
niheri; min dit ku kezika min e. 2 

Ez hingi tegihigtim ku min di xew de deste xwe li ser 5ave xwe xistiye u 
ji berdela kustina mer, min kezik kustiye. 

Ji we roje pe ve ez nectim hotele u heya bi hefteyeke bi zor werimandina 



enrage; carinan sometimes; ra-pelikin to creep; hejandin to shake; duv m tail; an 
na or else; wek bere as before; ra-histin to pick up; avetin (avej) to throw; £iv dan 
xwe to zigzag; cardin once more; ya rebi Lord!; zor/ strength; zor birin to sap 
the strength; hema right away; bi xew ve cun to go to sleep. 

'xewn-ditin to have a dream; eceb strange; xem / worry, anxiety; §er / war, 
battle; nenas unknown; heval m friend; hemu all; seMd ketin to fall as a martyr; 
birindar wounded; xwui/blood; ve-gevizui to wallow; birin/wound; xedar terri- 
ble; rik / anger; xwe dan ali ji ber to hurl oneself against; dijmin enemy; ra- 
pelikin to crawl; xwe dan dest to let oneself be captured; sop_/ track, trail; sope ji 
ser xwe winda kirin to throw a pursuer off track; §ikeft/cave; teng narrow; tari 
dark; ji niske ve suddenly; mar (obi mer) m snake; stur thick; quloc m league; eri§ 
anin to attack; li ber hev dan to tangle; geh. ..geh now... again; xistin li to hit; gav 
m step; bi pa§ de back; pengizandin to make jump; sunde backwards; §andin to 
send. 

2 dawi dawi finally; e§/pain; giran heavy; ji xew §iyar bun to wake up; xwedan 
/sweating; £ong/knee; hejiyan to quake; xur/itch; las, m body; min kir u nekir 
no matter what I did; his kirin to feel; hek/egg; werimin to swell; zeliqin bi...ve 
to be stuck to; neynuk/ fingernail; niherin li to look at. 
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gave min daket. 1 

Le nave kezike ji min re bu mereq. Min ji kijan xelke Qamigloke, gun- 
diyen der u dora Qamisloke, kurden §am fi Helebe pirsi u kezik ji wan re 
terif kir, her gotin: 

— Xeyo, weleh em nizanin. 2 

Li Mala Rew§en Bedir-Xan 
Kurdistan Press, 1987 

Pisti rewitiyeke direj, ez berdeste evare, li Baniase, ji otobuse peya bum. 
Banias bajareki xwe§ e, bi a min yek ji bajaren Suriye ye heri xwe§ e. Bajar 
li keleka deryaye hatiye avakirin. Bi awira pegi piraniya bajarvaniyan 
dewlemend dixuyin. Dibe ku ji mirov dewlemendiya wan di lixwekirin fi 
otomobilen wan de dibine. Herciqas runi§tevanen bajer ereb ji bin, disan 
mirov peyayen bi cefi fi egal fi jinen sernuxumandi kem dibine. Li vi bajare 
Suriye ye nfijen, xanimeke kurd dima. Kega Salih Bege, dotmam u kevaniya 
Celadet Bege... Kaxeza navni§ana ve Xatuna han di deste min de bu u yen 
ku ez pergi wan dibfim, min navni§ana we ji wan dipirsi. Gotineke pegiyen 
me heye, dibeje "Mirov bi pirse dihere Xurse". Ez ji bi pirse gihigtim ber 
avahiyeke, hebeki li ber deriye avahiye rawestiyam fi min hedi bi heyecan li 
deri da. Ya ku ji min re deri vekir berdestka we bu. Jineke bi tirkiyeke 
osmani, le bi devoka cerkezan bixerhatini da min, genteye min ji deste min 
girt u ez birim odeya rfini§tine, ba Rew§en Xanime. Rew§en Xanime ji bi 
mevanperweriyeke kurdi fi bi rfiyeki bi ken bixerhatini da min fi ez bi cih 
kirim. 3 



ji berdela instead of; heya bi until; hefte / week; werimandin / swelling; da- 
ketin to subside. 

2 nave kezike ji min re bu mereq 'I was curious about the name of the bug'; 
kijan whichever, no matter which; xelk m people; der u dor / environs; Heleb / 
Aleppo; terif kirin to describe; xeyo (Arabic khayyo) a typically Syrian form of 
address, 'fellow, friend'; weleh by God! 

Vewiti/ journey; berdeste toward; bi a in the opinion of; kelek/edge; awir/ 
glance; bi awira pesi at first glance; pirani/ majority; bajarvani citizen; dewle- 
mend wealthy; xuyin to appear, seem; li xwe kirin to dress; runistevan inhabitant; 
cefi /kafiyya, Arab headdress; egal the rope that holds the kafiyya on the head; ser- 
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Ez ji bi dil§ahi rtinistim. Pigti kurtesohbeteke min caven xwe li resimen li 
diwer gerandin. Resimen ku pesi li ber caven min ketin, resime herse biran; 
Sureya, Celadet u Kamuran Bedir-Xan bun. 1 

Pigti siva evare min ji Rewsen Xanime pirsi: 

—Gelo tu e bikaribi bi niyeta kurtehevpeyvineke xwe bidi naskirin? 2 
— Ez keca Salih Bedir-Xan u jina Celadet Ali Bedir-Xan im, got u je pe 
ve tu tist negot. 

Ji xwe bes e ji. Kurden ku naven Salih u Celadet Bedir-Xan nebihistibin 
pir kem in. An ji kurden xwende u birewer yen ku haya wan ji Celadet u 
xebaten wi tunebin, ci bigire nin in. 3 

—E ba§ e, xebat u xwendina Rewgen Xanime bi xwe ci ye u gi bii? 

— Weke kar, min mamostetiya zimane erebi dikir u ez demeke ji midure 
dibistane bum. Erebiya min ji kurdi fl turkiya min cetir bu fl getir e ji. Ji ber 
ve yeke xebaten min yen rew§enbiri ji betir bi zimane erebi dibu. Min betir 
bi erebi dinivisand fi ji zimanen din werdigerande erebi. Min pirtuken ji bi 
nave "Hin Rupel Ji Edebiyata Kurdi" bi erebi, berpesi xwendevanen ereb 
kiriye. Min carna ji hin bend di Haware de belav dikirin. 4 

Gava ew bi kurdi dipeyivi we hin zehmeti dikisand, ew carna di nav re bi 
min re bi tirki dipeyivi; bi tirkiyeke pir xwes u be kemasi. . . 5 



nuxumandin (= nixumandin) to cover the head; dotmam cousin; kevairi wife; 
kaxez/ paper; navmgan / address; pergi ... bun to meet; Xurs Khurasan; avahl/ 
building; hebeki for a while; li dere dan to knock on a door; berdestik servant; 
tirki Turkish; osmani Ottoman; devok/ accent; cerkez Circassian; bixerhatini dan 
to welcome; gente / suitcase; odeya runi§tine sitting room; mevanperweri / 
hospitality; bi cih kirin to have s.o. sit down. 

'dil§ahi/pleasure; kurtesohbet/chat; resim m picture. 

2 §iv/dinner; gelo I wonder if; niyet/ intention; kurtehevpeyvin/ short interview; 
xwe dan naskirin to introduce oneself. 

3 xwende literate; birewer intellectual; an ji or rather; hay (f) ji knowledge of; c,i 
bigire nin in 'are practically nil.' 

4 mamosteti / teaching; midur principal; c,etir better; ji ber ve yeke for that 
reason; rewsenbiri intellectual; wer-gerandin to translate; rupel m page; berpesi 
kirin to offer; bend /article. 

5 zehmet (f) kisandin to have trouble; be kemasi flawless. 
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— Niha ji ez ve pirtflka han werdigerinim erebi. (Pirtukek li ser Sultan 
Evdilhemid bfi). 

—Ji bo ci ev pirtuk u ne yeke din? 

— Wesanxaneyeke ev ji min xwestiye, betir ve bala wan kisandiye. Tu ya 
rasti bixwazi, bi wergerandina ve pirtuke 9end qurus pere ji digihijin desten 
min. 1 

Bive neve sohbeta me carna dicfl dema rehmeti Celadet Beg u kovara 
Haware. 

— Yade, tu dikari ji kerema xwe re bi kurti behsa dema Haware biki? 
Hawar li ku u cawan derdiket, yen zirek ku te de kar dikirin ki bun? 2 

— Capxaneya Haware li mal bfl. Yek ji mijflliyen rehmeti ye sereke 
derxistina Haware bu. Min ji alikariya wi dikir. Pigti demeke, gava ez hini 
rezkirin u ambelaje bu, kar hesantir bfl. Hingi Osman Sebri fl Qedrican ji li 
ba me diman, herdu ji pir jehati bfln. Du re Ibrahim hebfl, ew bi rasti ji 
rewsenbir bfl. Osman Sebri car mehan li cem me mabu, hin ji min nizanibu 
ku ew Osman Sebri ye. Wan Osman Sebri, bi Heci Husen bi min dabune 
naskirin. 3 

— Hin kes dibejin ku kovara Haware bi alikariya fransizan derdiket, ma 
rast e? 

— Na, ne rast e. Hawar ne bi alikariya fransizan, le bi destura wan der- 
diket. Ne bi tene Hawar, her wisa Roja Nfl ji bi destura wan derdiket. 4 

—Gelo ku iro fransiz li vir buna, we rew§a kurdan gawan buy a? 

—We rew§a kurdan her wilo buya. Fransiz ji kolonyalist in fl yen ku em 
iro di bin desten wan ji de ne kolonyalist in. 

—Ma rast e ku armanca Celadet Beg avakirina Kurdistaneke monarsi 



'we§anxane / publishing house; beir more; bal (f) kisandin to attract the atten- 
tion; qurus piastre; pere money. 

2 bive neve like it or not; rehmeti the late; yade "mother," an affectionate term of 
address for an elderly woman; kerem/generosity; zirek hard-working; ki who? 

3 rez-kirin to sort; ambelaj / packaging; hesan easy; li ba in the house of, with; 
jehati diligent; li cem with; X bi Y bi Z dan naskirin to introduce X to Z as Y. 

4 destur /permission. 
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bu? [ 

— Ki ve bibejin ew bebextiya li rehmeti dikin. Wi tu caran tisteki wilo ne 
gotiye, ne ji daxwaz kiriye. Wi her digot, dive Kurdistan bi deste hemu 
kurdan bete ava kirin. Ci karker, ci gundi, ci mele, 9i axa u beg hemu xwe- 
diye Kurdistane ne. Armanca rehmeti Kurdistanek demokratik u yekbuyi 
bu. Ji xwe Kurdistan yek e. A niha ji bin xort dibejin em ji Kurdistana Tir- 
kiye, hin dibejin em ji Kurdistana Irane, hin dibejin em ji Kurdistana Iraqe u 
hin ji dibejin em ji Kurdistana Suriye ne. Bi a min ev ne rast e, §a§ e. Kur- 
distan yek e u sinoren ku li Kurdistane hatine ki§andin ji derveyi irada kur- 
dan hatiye kisandin. Ew sinoren emperyalizme ne. 2 

— Ew Celadete ku iro ji aliye hemu kurdan ve tete hezkirin, gelo ji Rew- 
§en Xanime re caw an bu? 

— Ew ne bi tene mere min, le ew her tigte min bu. Ew bave min, biraye 
min, hevale min, mamostaye min bu. Ez ji yek ji wan kurda me ku iro 
kemasiya tunebuna wi dikisinim. 

— Windabuna vi peyaye bi rdmet ci tesir lijiyana te kir, ev trajedi cawan 
ce bu? 

— Mirana wi ez mehu kirim, dinya bi ser min de hilsand. Mesuliyeteke 
siyasi, civaki u abort di stuye min de hi§t. Ji xwe dawihatina jiyana wi ya bi 
trajedi ji, ji bo baskirin u hebeki bipe§dexistina aboriya xwe bu. Le nebu, 
ew kar bu sedema mirina wi. 3 

—Qi bu ya ku bu sedema mirina wi? 

— Taciri, pembo. . . Em geleki destteng bubfln. Ji ber ve yeke rehmeti rabfi 
zeviyen hevaleki xwe bi nivi cand, kire pembo. Ji ber kembuna ave, wi dest 
bi kolandina bireke kir u nave bira xwe ji kire "Bira Qedere". Ew di we bira 
xwe wer bu u mir. Wi bira xwe bi deste xwe kola. 4 

Pigti van gotinan Rewsen Xanime demeke bedeng ma, kur kur fikirt u 



'armanc/aim, goal; ava-kirin to establish; monarsi monarchical. 
2 bebexti/disloyalty; daxwaz kirin to desire; §a§ mistaken; irade/will. 
3 bi rumet honored; tesir /effect; mehu kirin to wipe out; mesuliyet / responsi- 
bility; 

4 taciri / commerce; pembo m cotton; destteng poor; bi nivi in equal shares; 
candin to plant; kolandin to dig; wer bun di to fall into; kolan to dig. 
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cigarek vexist. Wilo xuya bfi ku we he ji ew buyer ji Mr nekiribfi. Min ji 
nexwest ez zede bi dfi sedemen ku gima "wi bira xwe bi desten xwe kola" 
bikevim, min gotin dagerande ser tisteki din: 1 

—Qiji xorten kur d yen li Ewrupaye dikeve sere te? Ew dikarin gi bikin? 

— Ger ew bibin yek, ew dikarin her tisti bikin. Yekiti, dive nun yekitiyeke 
di nava xwe de cebikin. A niha bi dehan kovar u rojname derdikevin, gira? 
Ma ger nun werin ba hev fi se-gar kovar fi rojnameyen bi kalite derxin, ne 
getir e? 

Heya ku ez li ba we bum, we ji min re got, got fi got. Deste min ji ve 
mirova gotinxweg, zarserin, zana fi rewsenbir nedibu. Di mevandariyeke 
kurt de we ez hini pir tistan kirim, dirokek ji min re got. . . 2 

Sedsaliya Celadet Ali Bedir-Xan 
Nudem, No. 8, 1993 

Di 26'e nisana 1893'an de, yani beri niha bi sed sali mizgini digihije Emin 
Ali Bedir-Xan, ku je re lawikek cebuye. Emin Ali Beg bi ve mizgini u 
nuceya han kefxwe§ u dil§a dibe, pelen evina dile wi ya li hemberi jina wi 
ya cerkez xurt fi gur dibin u nave vi zaroke nfigebuyi dike Celadet, Celadete 
biguk, zarok u neviye Bedir-Xaniyan, ji dinyaye behay, ji sirgun fi zehmeti- 
yen jiyane bexeber mezin dibe; zarokeki esmer, xwin§erin, biaqil fi qedirgir 
je derdikeve. Rewga vi zaroki malbate kefxwe§ dike, biaqili fi giraniya wi 
dile bave wi Emin Ali Beg fireh dike, hevi fi baweriyeke xurt dide malbat fi 
meriven wi. Bave wi ye xwende fi dinyaditi, ji bo ku lawe wi ye geleng li 
Stenbole di nava gerxa asimilasiyone de asimile nebe, ji kultur fi zimane 
xwe, ji stran fi giroken xwe yen kurdi bi dfir nekeve fi mina kurdeki xwenas 
bigihe, ew ji welate xwe, ji kevnebajare kultur fi medeniyete, ji Cizira Bo- 
tan, dengbej fi stranbejen kurd tine Stenbole fi Celadate bicfik fi jir bi stran fi 
giroken kurdi, bi hest fi hisen kurdi mezin dike. Celadet car caran naveroka 



kur kur flkirin to be lost in thought; ketin be du to go after; gotin da-gerandin 
to change the subject. 

2 yekM/ unity; bi kalite quality (adj); deste min ji ... nedibu 'I couldn't get 
enough of; gotinxwes, well-spoken; zar§erin eloquent; zana learned; mevandari/ 
visit; dirok/history. 
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stran u ciroken xwe ji hevalen xwe ye cerkez, ermen, yunan u tirk re dibeje, 
bi wi temene xwe ye bicuk kultura xwe bi wan dide naskirin, bal u meyla 
wan dikisine ser kultur u zimane xwe. 1 

Celadet di xortaniya xwe de hewesa xwe berdide ser eskeriye, dixwaze di 
dibistaneke eskeri de bibe xwedi rutbe u nisanan fl di ordiya Osmani de 
tekeve cepheyan. Celadete ku we pase xwe bi hemu heza xwe ve biaveje 
meydana kultur Ci ziman fl bibe humanisteki behempa, ji bo ci eskeri bala wi 
dikisine u ji bo ci ew dixwaze tekeve dibistana herbiye, de u bawi bi xwe ji 
pe nizanin. Heta te gotin ku ev biryara wi bei dile de u bave wi buye. Le wi 
biryara xwe dabfl, wi e bixwenda. Wi biryara xwe bi cih ani, kete dibistana 
herbiye, dibistana xwe bi serfirazi qedand Ci bfi zabiteki jir Ci jehati. Celadete 
Zabit di dema §ere cihane e yekemin de, di ordiya Osmani de dikeve cephe 
Ci ji sinoren Tirkiya iro bi dur dikeve, dihere Qefqasyaye u li Baku u Tebrize 
dimine. Le ordiya wan zede li ber riisan xwe nagire Ci ew imperatoriya ku ji 
Qefqasyaye bigire heta welaten Balkan bi sedsalan hukumdari kiribu, hedi 
hedi ji hev de dikeve, ordiyen we cih bi cih disjken Ci ew imparatoriya ku bi 
sedsalan jiyana xwe domandibu, edi dimire. Hem imperatoriya Osmaniyan 
dimire, hem ji tu nemabu ku Tirkiyeya iro ji ji nave rabuya. Le di bin 
serokatiya Mustefa Kemal u bi alikari u pistgiriya kurdan, sere bi gotina 
tirkan "xelasiye" te dayin u welat ji bin deste bi gotina tirkan "dagirkeran" 
derdikeve, pi§ti kongreyen Erzerom Ci Siwase bingehe Cumhuriyeta iro tete 
avetin Ci ew roj ev roj e ideolojiya avakire cumhuriyete Mustefa Kemal "Ke- 
malizm" dibe mina viruseke u dikeve las u mejiyen bawermende ve ideo- 
lojiye. Digel ku ev hefte sal in di ser avakirina Cumhuriyete re derbas buye 
ji, he ji ve nexwesiya han re tu derman nehatiye ditin, sere bijisk fl opera- 

'sedsali/ centennial; nisan / April; yam i.e.; mizgin/good news; lawik baby 
boy; £e-bun to be born; nu§e/news; kefxwe§ happy; dil§a glad; li hemberi toward; 
^erkez Circassian; gur powerful; nevi grandson; behay ji unaware of; sirgun exile; 
zehmeti/ trouble; bexeber ji oblivious to; esmer dark-skinned; xwin§erin delight- 
ful; biaqil intelligent; qedirgir estimable; girani/ gravity; dil fireh kirin to delight; 
xwende literate; dinyaditi experienced; law son; ^eleng handsome; Stenbol/ Istan- 
bul; ?erx/ circle; asiinilasyon / assimilation; asimile assimilated; kultur culture; 
stran/song; girok/story; xwenas self-aware; kevnebajar m ancient city; medeni- 
yet / civilization; dengbej singer; stranbej professional singer; jir talented; hest/ 
feeling; his / emotion; naverok / contents; ^erkez Circassian; ermen Armenian; 
yunan Greek; temen m age; bal u meyl (f) ki§andin to draw the attention. 
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toren ku xwestine ve viruse bikujin, an careyeke ji ve nexwesjye re bibinin, 
hatiye jekirin u ev hefte sal in ku gele kurd ji derde ve nexwesiya han 
dinale. 1 

Celadet Beg fi besek ji malbata xwe li diji neheqiyen sisteme derdikevin fi 
dixwazin ji bo kurdan, ji bo nasnav fi welate wan tekosine bidin. Cum- 
hfiriyeta ciwan nikaribfi ev debar bikira, bi re fi metoden nemirovane cfin ser 
ve malbata bermayen mireken Cizira Botan fi gelek ji wan esandin, kustin, 
ji welet bi dfir xistin, sirgfini welaten xeribiye kirin. Di nava yen sirgfinbfiyi 
de Celadet Bedir-Xan fi malbata xwe ji hebfin. Stemkan fi sirgfina kambax 
ev malbata esilzade fi zexim ji hev de dixist, bere wan bi welaten xeribiye 
vedikir. Bave Celadet Emin Ali Beg fi biraye wi ye mezin Sureya Beg xwe 
diavejin welate xwediye medeniyeten kevnar Misre, Celadet fi keke xwe 
Kamfiran Beg ji bere xwe didine Almanyaye. Ev miroven bi disiplin fi 
xwedi berpirsyar li Almanyaye nabin hesiren jiyana sirgfine fi tek naq'm, le 
bi jiri dest bi xwendina universiteye dikin, di dersen xwe de geleki bi serketi 
dibin fi zu xwe dixin 9aven mamosteyen xwe fi ji bo kurdan dibin minaken 
cak fi qene. Celadet Beg ji derveyi derse xwe ye dibistane ji gelek berhemen 
cihe cihe dixwine, li ser tevger, nerin fi felsefeye cine cine radiweste. Mina 
gelek ronakbiren we deme ew ji geleki ji Nietzsche hez dike, cih bi cih di 
bin tesira felsefeya wi de dimine fi pirtfika wi ya bi nave "Zerdest Wilo 
Kerem Kir" ji ber sere xwe hilnayne fi bi xwe ji dibine ku ev filosofe Alman 
ye mezin be giqasi di bin tesira felsefeya pexember Zerdest de dimine. Pi§ti 
we bi salen direj ew e beseki bi^fik ji pirtfika Nietzsche di Hawara xwe de 
biwesine fi bi wi awayi Nietzsche bi bir bine. 2 



'xortani/ youth; hewes / desir; eskeri/the military; rutbe rank; nisan decora- 
tion; ordu/army; cephe front; behampa unparalleled; herbiye/war department; 
serflrazi/ distinction; zabit officer; jir hard-working; jehati assiduous; Qefqasya/ 
the Caucasus; rus Russian; imperatori/ empire; hukumdari kirin to rule; ji nave 
ra-bun to disappear; pi§tgiri/ support; xelasi/ deliverance; dayin = dan; §er dan 
(dayin) to fight a war; §ere bi gotina tirkan "xelasiye" the war of what Turks call 
"liberation"; dagirker founder; Erzerom Erzerum; Siwas Sivas; bawermend belie- 
ver; bi jisk physician; operator surgeon; je-bun to be excised; nalin to lament. 

2 li diji againt; neheqi injustice; sistem / system; nasnav m culture; tekosin / 
struggle; debar kirin to manage; nemirovane unmanly; ber may e/ remnant; mirek 
petty ruler; sirgun kirin to exile; kambax devastating; esilzade aristocratic; zexim 
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Le her hise wi li ser welate wi ye, her liv u tevgereke ku li welate wi ce- 
dibe dile wi sa dike, heviya wi xurt u qewin dike. Gava di sala 1925 'an de 
di bin serokatiya §ex Seid de li Kurdistane serihildan cedibe, heviyen Cela- 
det Beg xurt dibin, ji bo biserketina §orese tigte ji deste wi te ew dike. Le pir 
nace, artesa tirk bi ser serihildane de digire, serok u birevebiren serihildane 
digirin, bi re fi metoden nemirovane li nava ku9e fi kolanen gund fi bajaren 
Kurdistane gulebaran dikin. Gund u bajaran ji weran dikin u heta gori ku 
carinan kal u piren kurdan niha behs dikin, hece nave wan bi tipa "§" dest 
pe dike, ew tene kustin. Gava ordiya tirk ji Kurdistane vedikise, li du xwe 
gunden weran, xaniyen xerabe fi di nava sewat u dixane de zaroken sewi u 
stuxwar dihele. Ev buyera han tesireke neyini li Celadet Beg dike, heviya 
wi di§ikine, demeke deste wi li kar fi xebata siyasi sist dike. . . 1 

Serihildana §ex Seid §ikest, ew birayen ku bi tirkan re ji bo xelasiya 
Tirkiyeye sere "xelasiye" kiribun, ji aliye birayen xwe yen tirk fi musulman 
ve hatin gulebarankirin, gunden wan hatin werankirin, daristanen wan hatin 
sewatandin. Ev hemfi ji bira Celadet Beg nacin. Ew bi wan biraninan radize, 
bi wan radibe. Gav fi saet ew di bira wi de ne. Ew li riyeke digere. Li riya 
xelasi fi serbixwebfine. Li riya felate. . . Ew bi wi sere xwe ye tiji fikren tevel 
bere xwe dide Libnane, dice Berfide. Li Berfide kurd gihane hev. An ji 
rewsa kambax, stemkari, jiyana sirgfine ew anine ba hev. Wan di nava xwe 
de komeleyek bi nave "Xoybune" ava kirine fi ew dixwazin tola xwina 
sehiden xwe wergirin, welate xwe ye ji dest ffiye bi pa§ de bistinin fi ji we 
jiyana zehmet ya welaten xeribiye rizgar bibin, li ser axa welate xwe bi 
azadi fi xwesi bijin. Celadet Beg tavile xwe digihine ve komeleye fi dibe 



strong; kevnar ancient; Misr / Egypt; kek elder brother; Almanya / Germany; 
berpirsyar responsible; hesir captive; tek ^un to fail; bi serketi successful; minak 
example; fak good; u qene at least; berhem m literary work; cihe cihe various; tev- 
ger/activity; nerin/view; felsefe/philosophy; ronakbir enlightened; kerem kirin 
to speak; filosof philosopher. 

'liv / movement; dil §a kirin to gladden the heart; qewin strong; serihildan / 
rebellion; biserketin/success; pir nace "it doesn't take long before"; bi ser serihil- 
dane girtin to put down a rebellion; gulebaran kirin to open fire; weran kirin to 
lay waste; hece whoever; tip /letter; ve-kisin to withdraw; §ewat / conflagration; 
dixan/ smoke; sewi orphan; stuxwar cowed; li du xwe hi§tin (hel) to leave behind 
oneself; neyini negative; sist kirin to weaken. 
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yek ji endamen we ye giring. Hin wilo sal dibe 1927 u di bin serokatiya 
Ihsan Nun Pasa de, li Agiriye kurd radibin ser xwe u dixwazin biyaniyan ji 
welate xwe biqewirinin. Ev serihildana ku li ciyaye Agiriye diqewime bi 
alikari u pigtgiriya Xoybune dibe. Komeleya Xoybune tavile li hev dicivin; 
axa, serokesir, pe§engen civate li hev dicivinin u dixwazin serihildane 
berfireh bikin. Ew xebere digihinin serokatiya serihildane u bi wan didin 
zanin ku ew e ji mile Suriye de li tirkan bixin u bi wi awayi serihildane fireh 
bikin u bikin berxwedaneke Kurdistani. Le tirk bi arte§eke xurt, bi tanq fi 
top fi balafiran digirin ser Agiriye u ci benderuh dikeve ber wan, ew dikujin. 
Seroke serihildane Ihsan Nuri Pasa xwe dide ali, dice Irane u pisti bi salan 
di nava teneti u bedengiye de, bi hesreta welet caven xwe digirin u ji ve din- 
yaye ko9 dike. 1 

Ev sikandina han ji dile Celadet Beg behawe digikine, heta te gotin ku 
pigti we baweriya wi bi siyasete sist dibe, ew xwe bi hemu heza xwe daveje 
meydana kultur, ziman fi edebiyata kurdi. Ew dibine ku pisti sikestina 
serihildan u liberxwedanen kurdan, kurd ji aliye moral ve ji disiken u ji tirsa 
karbidesten Cumhuriyeta Tirkiyeye ew ji ziman u kultura xwe bi dur dike- 
vin, dibin biyaniyen xwe. Ew tedigihije ku pi§ti nifgeki du nif§an de gelek 
kurd asimile bibin, ji xwe u ji nasnava xwe bi dur bikevin u de bi wi awayi 
nave kurd fi Kurdistane ji ferheng fi nexseyen cihane bete malistin. Ji bo ku 
ew pesi li ve yeka han bigire, ew tavile dest diaveje alfabeya xwe, ya ku wi 
di salen 1919'an de nivci higtibu u we li ser hime alfabeyen latini durust u 
tekuz dike. Ji bo ku ew bikaribe alfabeya xwe di nava kurdan de belav bike, 
zimane kurdi ye niviski bi wan bide zanin, ew biryara derxistina kovareke 
dide fi nave kovara xwe dike HA WAR. Ew hejmara pest ya Haware di 
panzdehe gulana 1932'de derdixe. Di pesgotina hejmara pesi ya kovare de, 



'daristan/ forest; biramn/ memory; razan (raze) to go to sleep; serbixwebun/ 
independence; felat / freedom; tevel various; Berud / Beirut; komele / society; 
xoybun/ selfhood; tol (f) wer-girtin to take revenge; xwin/blood; st'hid martyr; bi 
pa§ de standin (stin) to get back; rizgar bun ji to be delivered from; tavile at once; 
endam member; giring important; hin still; biyani foreigner; qewirandin (qewi- 
rin) to drive out; qewimin to take place; li hev civin to move together; berfireh 
kirin to expand; mil m side; berxwedan/ resistance; tanq /tank; tog /cannon; §i 
benderuh like wild animals; xwe dan ali to retreat; teneti /isolation; bedengi/ 
silence; hesret/ yearning; dinya/world; ko? kirin to decamp. 
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di derheqa armanca kovare de wilo dibeje: "Hawar denge zanine ye. Zanin 
xwe nasin e. Xwe nasin ji me re reya felat u xwesiye vedike. Her kese ko 
xwe nas dike, dikare xwe bide nas kirin. Hawara me here her tisti heyina 
zimane me de bide nas kirin. Lewma ko ziman serta heytne a pesin e. "' 

Ew wi zimane ku li ber mirine ye jindar dike, dixe ware nivisandine u bi 
we yeke serta heyina kurdan a pes! diyar dike. 2 

Ji bo ku kovara wi di carcoveyeke teng de nemine, nebe male grup, parti, 
an ji bi tene ideologiyeke, le bele ew bibe male hemu kurdan, denge hemu 
kurdan, ew disan di pesgotina hejmara pesi ya Haware de weha dibeje: 
"Hawar ji niha u pe ve bi her tiste ko kurdani u kurditt pe bendewar e, de 
mijul dibe. Tine siyaset je dur e, xwe naexe siyasete. Haware siyaset ji 
civaten welati re hipiye. Bi siyasete bila ew mijul dibin. Em ji di ware 
ziman, hiner u sinhete de de bixebitin. " 3 

U ew li ser ya xwe dimine. Ew mina ronakbireki kurd, bi her tigte ku 
hemu kurdan eleqeder dike ve mijul dibe, le xwe tene bi nerineke, an ji bi 
ideolojiyeke ve gire nade, heta dawiya jiyana xwe, ew Kurdistani dimine. 
Le ez bawer dikim gava ew dibeje ku ew e bi siyasete ve mijul nebe, ne ku 
ew ji rastiya Kurdistane direve, hebe tune be, ew naxwaze xwe bi rexis- 
tineke ve gire bide. Ger wi bi hemu awayi deste xwe ji siyasete biki§anda, 
wi e hewcedariya ku ew nameyeke direj ji Mustefa Kemal Atatiirk re bisine, 
nedita. Ere, ew di sala 1933'an de, yani pisti wesandina kovara xwe bi 
saleke u pi§ti avakirina Cumhuriyeta Tirkiye bi deh salan di bin nave "Ji 
Reisi Cumhure Tirkiye Xazi Mustefa Kemal Pasa re Nameyeke Vekiri" 
nameyeke direj disine. Ew we nameya xwe bi munasebeta biranina deh- 



'behawe unparalleled; meydan / field; liberxwedan = berxwedan; karbidest 
authority; nif§ generation; nasnav / culture; ferheng / dictionary; nex§e / map; 
cihan / world; mali^tin (mal) to rub out; alfabe / alphabet; durust kirin to make; 
tekuz kirin to arrange; niviski written; gulan/May; armanc/ aim; heyin/ exis- 
tence; §ert/ condition; a = ya. 

2 li ber on the verge of; jindar kirin to revivify; war m arena; diyar kirin to 
make clear. 

3 £ar£ove/ framework; pe§gotin/preface; ji niha u pe ve from now on; kurdani/ 
Kurdishness; kurditi /Kurdishness; bendewar bi connected to; tine (= tene) only; 
existin (ex) = xistin; civat / social group; bila. ..dibin 'it's all right if they are'; 
hiner m art; sinhet/craft. 
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saliya Cumhuriyete u efuya gi§ti, ku Cumhuriyete soz dabu, disine. Celadet 
Beg di ve nameya xwe ya direj de, ku pase mina pirtukeke cap dibe, bi ilmi 
rexneyan li Mustefa Kemal digire u wan ji bo sozdayina wan derewin 
derdixine. Herweha ew di nameya xwe de li ser kurdan, li ser nasyonalizma 
tirkan radiweste u bi metoden lingiwistik minakan ji zimane kurdi dide. Ew 
di wir de dide xuya kirin, ku kurd ne tirk in u ew xwediyen kultureke cine, 
zimaneki cine u mileteki cine ne. 1 

Em vegerin ser Haware. Dema ku Celadet Beg dest bi wesandina Haware 
u belavkirina alfabeya xwe dike, hejmara kurden xwende kem e, ci bigire 
tune ye. Le, cend xorten din en serwexti, ku ew ji ji ber gelek sedeman mec- 
bur mabun, ku welate xwe terk bikin u koci binxete bikin, digihen Celadet 
Beg u bi alikan fl teswiqen Celadet ew dibin xwediyen naven mina Qedri- 
can, Nuredin Zaza, Osman Sebn, Cegerxwin. . . 

Gava min di hevpeyvineke bi Osman Sebre re, pirsa ku wi "kengi dest bi 
nivisandine kiriye" kiribu, wi gotibu ku wi bi xera Celadet Beg dest bi nivi- 
sandina kurdi kiribu Ci ku ne ji Celadet Beg buya, wi nizanibu ku zimane 
kurdi zimane nivisandine ye an na. Herweha Nuredine xort ji deyndare 
Celadet Bedir-Xan e. Te gotin ku her tim Celadet Beg Nuredine xort dipesi- 
nand u ji bo teswiqkirina nivisandine ew beramberi Anton Cexov dikir. 2 

Cexov bi xwe ji di dema xwe de xort dipesinandin, ew te§wiqi nivisan- 
dine dikirin u gelek caran bi wan dida zanin ku ew e bi nivisandina berde- 
wam bibin niviskaren mezin u navdar. Mirov we nefsbigukahi u ruhiyeta 
tegwiqe di Celadet Bedir-Xan de ji xwe§ dibine. Ji bill naven min Qedrican, 
Osman Sebri, Nuredin Zaza u Cegerxwin; ger zarokeki, sjvaneki an ji 
xwendevaneki je re nameyek bisanda, wi tavile ew name di Haware de di- 

eleqeder kirin to concern; Kurdistani Kurdistanian, proponent of a united 
Kurdistan; rexistin/ organization; hewcedari/necessity, need; reisi cumhure pres- 
ident of the republic; xazi ghazi; munasebet / occasion; biranin / remembrance; 
efuya gi§ti general amnesty; soz dan to promise; rexne/ criticism; sozdayin / pro- 
mise; derewin false; der-xistin to take to task; minak m example; cine different, 
separate; milet m nation. 

2 serwext knowledgeable; hevpeyvin/ conversation; pirs (f) kirin to ask a ques- 
tion; bi xera thanks to; ne ji ... buya were it not for; deyndar indebted; her tim 
always; pesinandin to praise; teswiqkirin/ encouragement; beramberi ... kirin to 
compare to; Anton £exov Anton Chekhov. 
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wesand, pesne wan dida u ew ji mina niviskaren Haware dinavandin. 1 

Em dibinin, ji roja ku Celadet biryara xwe daye ku ew e bi ziman u kul- 
tura kurdi dakeve, ew pe dadikeve, bi xebat fi fedekariyen xwe yen §exsi ji 
me re bingehe zimane me ye ku biyaniye nivisandine bfi dihele. 2 

Wek me li jor ji qal kiribfi, gava Celadet Beg dest bi we§andina kovara 
xwe dike, hejmara kurden xwende kem e, ji xwe hejmara kurden ku bikari- 
bin bi kurdi bixwine tune ye. Le ew yeka han wi behevi nake. Tunebuna 
xwendevanan wi dilgikesti nake u deste wi li kare wi sist nake. Wi xwe bi 
xwe digot: "Ger xwendevanen kurdi tunebin sedeme we hene." Sedemen 
we xuyabfin. Kurdistan serbixwe nebfibfi, erden Kurdistane yen rizgarkiri 
tunebfin, zimane kurdi nebubfi zimane nivisandin u perwerdiye. Rastiya 
welet fi rastiya milete wi ji wi ve xuya bfi. Loma wi pir bi sebir, le bi enerji- 
yeke behawe dixwest ku zimane kurdi texe ware nivisandine u bi we yeke 
kurdan bike xwedi nasnav fi §exsiyete. 3 

Di sala 1987 'an de gava ez li mala xanima wi Rewsen Bedir-Xan bubum 
mevan fi min pirsa ku Celadet Beg ?awan Hawar derdixist, je kiribfi, we ev 
bersiva han dabu min: "§ev u roj li rehmeti tune bun. Gav u saet kaxezin di 
dest de bfin, dixwend, rast dikir, dicirand, disan ji nfi ve dinivisand. Hawara 
wi mina zarokeke wi bfi. Her ku hejmareke nu ya kovare derdiket, ew mina 
zarokeki dilga dibfi. Le hemu bar di stuye wi de bu. Ew geleki pe re di- 
westiya. Di mehen destpeke de ez nikaribum je re bibfima alikar, le pase 
gava ez hini rezkirin u ambelaje bfim, min kare wi hebeki hesan kir." 4 

Ez ba§ bi tiraja Haware nizanim, le tigte ku Rewgen Xanime ji min re 
behs kir, we tiraja we ne ewcend bilind be, we li dor cend sed libi be. 

berdewam constant; nefsbifukahi / modesty; ruhiyet / spirit; §ivan shepherd; 
pesin m praise; navandin to name, call. 

2 fedekari/ self-sacrifice; §exsi personal; bingeh (m) histin (hel) to lay a founda- 
tion; biyaniye a stranger to. 

3 li jor above; qal kirin to say; behevi kirin to make despair; dilsikesti kirin to 
discourage; rizgarkiri liberated; perwerdi / education; rasti / truth; bi sebir pa- 
tiently; behawe extraordinary; te-xistin ware to establish as an area of; §exsiyet/ 
personality. 

4 mevan guest; gav u saet at all times; kaxez / paper; rast kirin to correct; 
cirandin to tear up; stu m neck; hini ... bun to learn; rez kirin to arrange; ambelaj 
/packaging; hebeki a little bit. 

127 



KURMANJI KURDISH 

Piraniya we li nava kurden binxete, yam kurden Sfiriye dihate belav kirin, 
cend lib digihigtin Tirkiyeye, cend lib digihistin Iraqe fi ez ne gas bim cend 
lib ji digihi§tin Irane. Le ew cend liben ku digihi§tin wan welatan ji li hemfi 
hezkiren zimane kurdi belav dibfin. Ji ber ve yeke ye ku em di kovare de li 
gelek naven kurden ba§fir rast ten. Yani kovar di nava kurden her welati de 
bfibfi pireya hevdunasine. Di kovare de mirov ji bill kurmanci li zaravaye 
sorani ji, le bi alfabeya latini rast te. Wilo xuya dibe ku di we deme de bi 
fermi destura zimane kurdi li wan welatan hatibfiya dayin fi hejmara kovar fi 
rojnameyen kurdi zedetir bfiya, em e iro ji problema alfabeyen erebi fi latini 
xelas bfibfina fi we mina ku di Haware de ji belav bfibfi, hem kurmanciya 
jer, hem ji kurmanciya jor bi alfabeya latini bihata nivisandin fi we ferqiyeta 
herdu zaravayen kurdi yen mezin hedi hedi hindiktir bibfiya. Wek te zanin, 
Hawar li welateki ku alfabeya erebi dihate bikaranin, bi alfabeya latini 
derdiket. Em we tesira Haware fi xwediye we Mir Celadet All Bedir-Xan iro 
ji dibinin. Iro di nava kurden me yen Suriye de yen ku kurdi bi alfabeya 
erebi dinivisinin, ci bigire tune ye. Digel xwendina wan bi erebi ye, digel ku 
ew di dibistanan de hini alfabe fi nivisandina erebi dibin ji, disan ew xwe 
hini alfabeya zimane xwe ya latini dikin u iro bi sedan niviskar, bi cendan 
kovar fi pirtfiken kurdi ji aliye kurden me yen Sfiriye ve tene derxistin. Ev 
yeka han bive neve ji tradisyona Celadet Bedir-Xan fi bi xera kovara wi 
Haware dibe. 1 

U ti§te ku Celadet Bedir-Xan je ditirsiya, bi sere kurde Tirkiyeye ve 
hatiye. Pi§ti gikandina serihildan fi berxwedanen kurdan, tirk bi metodin ji 
mirovatiye dfir cune ser kurdan, ew esandin, girtin, bi dar ve kirin, zimane 
wan li wan qedexe kirin fi dema ku Celadet Beg kovara xwe li §ame 
derdixist, ji bo her gotineke kurdi li Tirkiyeye cezaye peran dihate dayin, ji 
cezaye peran zedetir, pire caran cezayen bi salan heps dihate dayin. Pi§ti 
nivseki, kurd di ber 5erxa politikaya asimilasyone ya tirkan de heliyan, ji 
zimane xwe bi dfir ketin. Ger car caran di hin cihan de cirfiskin peketibin ji, 



'tiraj/ print run; behs kirin to discuss; lib m copy; binxet/ south of the border, 
i.e. Syria; §a§ bun to be surprised; rast hatin li to come across; hevdu-nasm to 
know each other; ji bili aside from; fermi formal; destura ziman grammar; jer 
lower; jor upper; ferqiyet/distinction; §i bigire practically. 
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dewlet bi xurti cuye ser wan, bi girtin, ledan u iskence denge wan birine. 1 

Em dibinin ku ew tesira han ji ruhiyeta Kurden Tirkiyeye demeketiye, 
sore§ger u teko§ere kurd, ku di ber Kurdistana piroz de sere xwe didin, ji bo 
bidestxistina zimane kurdi bi salan di zindanan de radizen, le ew bi xwe 
hewl nadin ku bi zimane xwe binivisinin, bi zimane xwe bixwinin, bi 
zimane xwe bifikirin. Ez carinan ji xwe re difikirim, ku em kurd tene 
meheke tirki protesto bikin (di vir de mexseda min ne ew e ku dive em li 
diji tirki bin, ez bawer im tirken bi rasti dilxwazen kurdan ji we li diji 
biryareke wilo dernekevin) kovar u rojnameye xwe bi kurdi derxin, kovar u 
rojnameye bi tirki nekirin, li dikan u cayxanen xwe bi kurdi bipeyivin, li 
mehkemeyan bi kurdi ifadeyen xwe bidin, yani bi kurtayi di her ware jiyane 
de bi kurdi bipeyivin u bi kurdi binivisinin. Ere, tene meheke. Ez bawer im 
bi cihanina biryareke wilo ji we ne ewcend zehmet be. Hingi em e bibinin 
ku we cawan cih li dewlete teng bibe, dinyaya ku pirsa me bi terorizme ve 
gire dide, we cawan li bin guhen hev bikeve. Gava ez van cend rezan 
dinivisinim, ez di bin tesira tevgera Mahatma Gandi de dinivisinim. Gandi ji 
xelke Hindistane daxwaz kir, ku ew kincen ingilizan li xwe nekin, ti§ten 
wan nekirin. U xelke wilo kir. Bi we biryara hindiyan gelek fabrikayen ingi- 
lizan cfine iflase, darbeyeke mezin ya ekonomik li ingilizan ket u biryareke 
wilo bu sedema dawihatina imparatoriya Biritanya ya li Hindistane. 2 

Le ingilizan zimane hindiyan qedexe nekiribun. Ger ingilizan ziman u 
nasnava hindiyan qedexe bikirana, mirov texmin dike, ku de Gandi li hem- 
beri buyereke wilo, xelke hindi vexwenda protestokirina zimane ingilizi. 3 

Bi a min biryareke wilo ji bo me cekeke mezin e. Bi biryareke wilo hem 
em e bikaribin hebuna xwe bidine ispatkirin, hem em e bikaribin hebuna 
zimane xwe bidine ispatkirin, hem em e mehkeme u daireyen resmi yen tir- 

'tirsiyan ji to be afraid of; mirovati/ manliness, chivalry; qedexe kirin to ban; 
ceza m penalty; peran heavy; heps / imprisonment; niv§ generation; c,erx / grind- 
stone; politika / policy; heliyan to melt away; girusk / spark; ge-ketin to catch 
(fire); le-dan to beat; iskence/ torture; deng (m) birin to silence. 

2 sore§ger revolutionary; tekoser combatant; zindan prison; hewl dan to struggle; 
protesto kirin to boycott; mexsed/ intention; dikan/shop; mehkeme/ court; ifade 
/testimony; rez/line; cune iflas to go broke; darbe /blow; dawi-hatin to come to 
an end; imparatori/empire. 

3 texmin kirin to guess; li hemberi in opposition to; ve-xwendin to call for. 
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kan mecburi wergeran bikin, hem em e tiraja kovar u rojnameyen tirkan li 
Kurdistane u li Tirkiyeye bixinin, hem ji em e dawianina politikayeke ku 
hefte sal in li ser inkariya milete me hatiye avakirin, binin. 1 

NUREDIN ZAZA 

[Dr. Nuredin Zaza, nave wi ye rast Yusuf e. Ew di 1919'an de li Madene (Paxir- 
maden) hatiye dine u roja 7'e Ciriya Pesi sala 1988'an, saet di 6.30 de li nexwes- 
xaneyeke Lozane, ji ber nexwesina qansere caven xwe ji dinya jindar girtine. Pigti 
dilovaniya vi rew§enbire heja, bi daxwaziya malbata wi u bi be§darbuna gelek heval 
fl hogiren wi yen perwer, roja 11 'an, eyni meh, lase wi bi merasimeke sindar birine fl 
sipartine Goristana §ehidan ya li Lozane. 2 

Niviskare bi nav u deng Dr. Nuredin Zaza, zaroktiya xwe li Kurdistana Bakur 
bihurandiye. Ew, pigti rflxandina agire §ore§a kurd ya bi serokatiya §ex Seid, bi 
keke xwe Dr. Nefiz re cflye Binxete (Suri). Hej di caxe xortaniya xwe de, wi ciye 
xwe li nav tevgeren welatparez girtiye u ji bo doza azadiya welet §ixuliye. Herweha 
wi gelek nivis di kovara Hawar u Ronaht de ji we§andine.] 3 

Xur§id 

Xur§id dewlementire gund bu. Xorteki bi bejn u bal, geleng u giran bu. 
Rojeke li ber melaye gund rawestiya u gote: 

— Kureki min cebu; je re naveki sinn ji te dixwazim. 

Mela hineki ma, page sere xwe rakir u got: 

— Bila nave wi Cemsid be! 

— Wek nave min e, u di gund de naveki bi tene ye, ji xwe min ji ev 



'cek/ weapon; tsgat-kirin to prove; daire / bureau; resim official; mecburi ... 
kirin to force to have; werger translator; dawi-anin to put an end to; uikari/ 

denial. 

2 Qiriya Pe§i October; nexwe§xane / hospital; Lozan Lausanne; nexwe§in / 
disease; qanser / cancer; caven xwe girtin ji to close one's eyes to; dinya jindar 
the world of the living; dilovani / affection; heja worthy; perwer close (friend); 
eyni the same; la§ m corpse; merasim/ ceremony; siiidar mourning; sipartin to en- 
trust; goristan/cemetery; §ehid martyr. 

3 niviskar writer; bi nav u deng renowned; ruxandin / destruction; agir m fire; 
kek elder brother; hej already; cax m time; welatparez patriotic; doz/cause; azadi 
liberty. 
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dixwest. 1 

—Here bi arikariya Xwede kure te ji bo te u ji bo milet bag be. 
Xurgid, pi§ti ko spase xwe ji mele re pegkeg kirin, derket u bi dilgegi 911 
mal. 2 

Pigti ganzde salan rojeke Xurgid disa 9U cem mela, wek bere xurt u 
xwegik bu. Mela je pirsi: 

— Disan 9i ye, mirza Xurgid? 

— Isal kure min Cemgid xwendina xwe bir sen u di nav hevalen xwe de e 
pegin derket. Min dive iro je re mewludeke bidim xwendin. Ez hevi dikim 
tu i§ev xwe biegim bei mala me u bi denge xwe e §mn ve mewlude ji me re 
bixwini. 

—Cemgid heja ye, eze je re mewludeke bi kurdi bixwinim. 3 

*** 

Hegt salen din borin. Xurgid disa rojeke bi cend mirovan ve li peg mela 
rawesta. Mela le neri u got: 

— Tu her roj xurtir dibi, di ruye te de niganen xortaniye ii jiyine dixwiyen. 
Ev ji ci ye? 

—Be derd im seyda, cima pir bibim? 

—Min dive tu her we bi. Le beje disa 9i ye? 

—Min ji kure xwe re ke9a camereki xwestiye, dewlemend e, pir pere 
xwest. Le kure min yek e u li ber dile min biha ye. Ji kerema xwe mehra 
wan bibire. 

Mela mehir biri u ew piroz kirin. 4 



'dewlemen rich; bi bejn u bal tall; ^eleng good-looking; giran grave, serious; 
bila...be let it be; ji xwe min ji ev dixwest 'it's just what I wanted.' 

2 arikari (= alikart) f help; sgas m gratitude; peskes. kirin to offer; dilgesi / 
happiness. 

3 isal this year; seri birin to complete; mewlud / a poem celebrating the birth of 
the Prophet, traditionally recited at festive occasions; hevi kirin to hope; xwe 
e§andin to trouble oneself; heja worthy. 

4 borin to pass (of time); xuyan (xwiye) to appear; min dive it is necessary for me, 
I trust (+ subj.); we = weha thus; earner gentleman; biha bun to be valuable; mehr 
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*** 

Pigti cend heftan Xursid u Cemsid li ser kestike picuk di goleke da dicfin 
bajer, ji bo kirina cilen buk u zave. Ava gole be pel bu, di meha gulane de 
bun. Doraliyen gole bi kulilk u he§inayiye xemilandi bun. Xursid li kure 
xwe dineri u xwe bextyartire dine dizani. Cemsid wek di xewneke de bu. Bi 
zenden xwe en xurt, destiken kestiye zu dilivandin u kesti li ser ave dise- 
mitand. Le carna xwe ji bir dikir, eqle wi dicu cihen din. 

Ji niske ve destikeke kestiye ket ave. Cemsid zu vegeri ser u deste xwe 
direji we kir. Di we gave da deste wi e din ji, ji kestiye semiti u xwe ne girt, 
ket ave. 1 

Le Cem§id melevani ne dizani. Bi careke di ave de winda bu. Derket u kir 
hawar. Bave wi dest avet e, le ne gihaye. Cemsid li ber caven bave xwe 911 
bin ave u nema bi ser ket. 

Xursid bi gaven xwe bawer ne dibu u li benda derketina kure xwe dima. 
Le ji cend piqpiqoken ave pe ve tigtek xuya ne kir. 

Xurgid se roj u se §evan di wi cihi da ma. Roja sisiyan lage kure xwe e 
nepixi da pista xwe u bir mal, sibetire ew vesart. 2 

Pigti saleke bi sev li deriye mele dan. 

Deri vebu. Mele li pes xwe miroveki direj, kal, porsipi u pistxwar dit. 
Bere ew nas ne kir. Pase mele kur neri Ci got: 3 
—Ma tu ne Xursid i, ve nive §eve te xer e? 

— Bele, ez im, hatime tisteki bi nave kure xwe Cemsid bidim te, ji bo 



(f) birin to conclude a marriage contract; piroz kirin to congratulate. 

'ke§ti/boat; gol/lake; buk bride; zava (obi zave) groom; pel wave; gulan May; 
dorali circumference; kulilk/wild flower; he§inayi/ greenery; xemilandi adorned; 
bextyar happy; zend m forearm; destik m oar; livandin to row; scmitandin to 
make slide; eql m mind; ji ni§ke ve all of a sudden; gav/moment; scmitin to slip. 

2 melevani/ swimming; hawar (f) kirin to cry for help; nema not again; bi ser 
ketin to come up; man di benda to wait for; piqpiqok bubble; las. m body; nepixi 
swollen; sibetire the next morning; ve-sartin to bury. 

3 li deri dan to knock on a door; kal old, aged; porsipi white-haired; p_istxwar 
hunched-over; bere at first; nas kirin to recognize; kur nerin to look closely. 
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xwendina zaroken gund en belengaz. 
Xursid rabfl, kisek pere dam ser mase. Mela got: 
— Ev pere pir in pir. 

— Bele, iro min nive zeviyen xwe firotin. Cemsid dixwest bi deste xwe ji 
milete xwe re qenciyen mezin bike, le Xwede ne hi§t. Niha ez deyne wi 
didim. 1 

Mele deste wi girt u bi dengeki nerm gote: 

—Cemsid kureki bag bu. Xwede rehma xwe le bike. Le dinerim tu pir li 
ber dikevi. Ew ti§t li min ji qewimi. Were, eme hejkirina xwe bidin zaroyen 
gund u ji wan, xorten xwenda, xurt u heja binin pe. 

Xursid li ser gotina mele hineki pejin pi§tre sere xwe rakir u li mele neri. 
Di 9aven wi da ronahiyeke dijwar hebfi. Xursid dile xwe da bu zaroyen 
gund. 2 

*** 

Xur§id male xwe, mela zanina xwe dabun milet. Pigti ganzde salan di 
gund da daweta cil xorten heja, xwenda u miletperwer gedibu ii Xursid te de 
bi sere sergovende girtibu. 3 

Gule 

Gundi di mevanxana Re§o de runisti bun u daxaftin. Dijmin ji gund bi tene 
qonaxake dur bu, nixta gunde §adiyan di nezik de we biketa axa bav fl 
kalan. 

Herkes diponiji, li gareke digeriya. 4 



'belengaz poverty-stricken; ra-bun to stand up; kis m bag; pere m money; danin 
(= da-antn) to set down; zevi/ field; firotin (firo§) to sell; milet m nation, people; 
qenci/ charitable act; deyn (m) dan to pay a debt. 

2 nerm soft, gentle; rehm (f) kirin li to have mercy on; (li) ber ketin to feel sad; 
qewimin to happen; hejkirin (= hezkirin) f wish, desire; zaro child; xwenda liter- 
ate; anin pe to produce; p_ej(i)n / feeling; pi§tre then; ronahi/ brightness; dijwar 
hard. 

3 mal m property; dawet / festive occasion (here, graduation ceremony); milet- 
perwer nationalist(ic); bi sere sergovende girtin to lead a Kurdish dance line. 

4 mevanxane/ reception room; axaftin to speak; qonax/one day's distance; nixt 
/edge; di nezik de soon; bav u kal forefather; ponijin to be engrossed in thought; 
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Ezman girti bu; bandeveke ji resjya seve re hm betir tirs dida. Di ve gave 
de deri bi sidet vebu; qirale ciyan, Qocoye Pola, bi hest miroven xwe ve ket 
hundir. Cilen wan §il bun; av di tifingen wan re dihate xwar. Gundiyan gi§a 
da ber qiran: "Polaye kurd, sergevaze ciyayen Kurdistane, fermo!" 1 

Le Qoco rfinenist; di nive ode da ma u wek serdareki bi dengeki xurt u 
gur gote wan: "Gundino! Ev panzde sal in ko ez gunehan dikim. Xelke 
dikujim. Xerabiye dikim. Stranen min di van relen rojnediti de hatin gotin, 
le ji dihi vir da ji deve tu kesi dernakevin. Belki ji bo me hemiyan, ev sev, li 
ser axa welet seva me a dawiye be. Ji bo avetina gunehen xwe ji ser xwe 
min sond xwariye ko dijmin ji welet derexim." 2 

Sorahiya rivina agire ezingan di tifike de li diwaran dihejiyan. Pola li dora 
xwe dineri. Caven we di5irisin. Cil gundi tev de rabun fi gotin: "Em ji sond 
dixwin, em ji bi te re ne, pilinge kurd!" 3 

Di we gave de, ji ni§ke ve deri vebu, jinikeke zirav, narin u sirin, wek 
peleki dara bisenge li ber bayi ket hundir u got: "Ez ji bi te re me; ez ji mere 
pola!" 

Gundiyan gisan bi dengeki weke ken kir qir: "Gula qehbik! Gula be 
namus!" 4 

*** 

Gule ji gund bu. Beri fend salan bave we bi zor ew da bu yeki. Gule 
rojeke mere xwe kusti bu, ketibu pe Q050 u li sere fiyan pe re digeriya. 
Gundiyan bi gaveki neba§ le dinerin, her gav je re dijun dikirin u deriyen 



qarf remedy. 

'ezman girti bu 'the sky was overcast'; bandev / summit; resi/ blackness; Mn 
betir even more; §idet violence; qiral king; §il wet; qiran shout; sergevaz 
(sergevez) pride; fermo (impt.) please (come in). 

2 serdar commander; xurt u gur strong; gunehan kirin to sin; xerabi/ harm; rel 
/forest; rojnediti that has never seen the light of day; sond (f) xwarin to swear an 
oath; avetina gunehen expiation for sins; der-existin f = der-xistin) to drive out. 

3 sorahi / redness; rivin / flame; ezing m firewood; tiflk / bellows; hejiyan to 
tremble; cirisin to sparkle; tev de altogether; oiling tiger. 

4 zirav slender; narin delicate; sfrin pretty; pel m leaf; dar/tree; bi§eng/ weep- 
ing willow; mer man; pola m steel; gisan all; ken laughter; qir kirin to shout; qeh- 
bik/ harlot; benamus dishonorable. 
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xwe her gav te digirtin. Ji tirsa Qoco ne bfiya belki ew dikustin. Le, ne 
tehqira gundiyan, ne ji tajanga Q090 ji Gule re ev re nedida berdan. Gava 
Q090 ew dida ber tajanga, Gule digote: "Li min xe, pilinge min! Li min xe! 
heya deste te biweste! Tu jina min i! Ez goriya te me. Be te ez nabim!" 

Di ?iyan de bi Q090 re ger, di sikeftan de raketin, di berfe de qufulin, je re 
bextyariyeke mezin bu. 1 

We seve Gule disa digiri, le icar ne ji esa tajanga Q090 ya ko wek mareki 
xwe li bejna we a zirav dipe9and. Xew, qet ne diket 9aven we. Dijmin de 
biketa welet... Rojen gesi ji bo wan ne diman. Her ti§t dibu xeyal. Denge 
topen dijmin gelek nizik dihatin bihistin... Ciyayen Q090 en serbest diketin 
deste dijmin... Jina gund a pis li ser vi hali bi girin difikiri. Li cara xelas- 
bune digeriya. Divi bu ko gunde xwe, welate xwe, 9iyaye xwe u serbestiya 
pilinge xwe "Pola" ji dijmin bipareze. Ji niske ve rabu. Ti§tek hatibu bira 
we. Xencereke bi giv girt. Ji sjkefte derket. Riya aliye dijmin girt u winda 
bu. 2 

*** 

Q090, bi 9il gundiyen xort u merxas ve li pe§ dijmin kemin girti bun. 
Hingura §eve bu. Li ser ciyaye bilind, nivreg heyveke sor bi dileki §ikesti 
hedi hedi hildihat. Denge topan hati bfi birin. Pola gave xwe li ser giyayen 
xwe, li ser waren xwe geran u bi keser li wan neri: 3 

Wi sond xwari bfi; gunehen xwe yen panzde salan we bi deste xwe 
rakirina, ne hista ko dijmin derbazi tixfiben welet bibe. . . 

Di dile wi e pola de agire serbestiye peketi bfi. Wi tu caran wek we §eve 



'bi zor by force; dan yeki to marry off to somebody; ketin pe to fall in with; bi 
<:aveki nebas nerin li to have a low opinion of; ji...re dijun kirin to curse at; teh- 
qir/ deprecation; tajang/lash, whip; gori/ sacrifice; §ikeft/cave; qufulin to feel 
very cold; bextyari/ happiness. 

2 girin to weep; bej(i)n / body; pecandin li to coil around; ge§i / joy; xeyal 
fantasy, dream; top / cannon; serbest free, open; pis slutty; parastin (parez) to 
defend; xencer/ dagger; §iv/handle; riya aliye ... girtin to turn one's face toward; 
winda bun to disappear. 

3 kemin girtin to lie in ambush; heyv / moon; war m camping ground; keser / 
sorrow. 
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hej kustin u hilanina tola xwe ne kiri bu. 1 

Demeke, Gule hat bira wi. Wi hej ve jinike dikir. Li dora xwe neri; le 
Gula xwe ya ko wek siheke je ne dibu ne dit: 

Di we gave de nerevaneki wan got: "Bala xwe bidin! Ji aliye dijmin yek 
te." 

Siha ko xweya dikir be tirs u telag dihat. Dengeki sjken wan rakirin: "Ev 
Gula qehbik e!" 
Gundiyeki din got: "Qehbike em xistin fexe!" 
"Tifinge berde Pola! Ew reberiya dijmin dike!" 2 

Qoco ruye xwe tir§ kiri bu; birhen wi le gijgijin, kur li peg xwe dineri. Wi 
ji gotinen gundiyan rast diditin: 

Gule li cem dijmin ci dikir? Ne xwe cihe wan sani dijmin kiri bu... 
qehbiti kiri bu ! ? 

Qoco di bin ronahiya heyva sor re tifinga xwe direji Gule kir u got: 

— Ha ji te re, Gule! Beri dijmin berika pesin para te be..." 3 

Berike wek qireke tariya §eve firand u armanca xwe a zirav wek 

gar§eveke hevri§im raxiste erde. 
Pi§t re Qoco rabu ser xwe u ji gundiyan re got: "Zfl bin, hevalno! Erne 

nixta dijmin bigrin!" 
Cun. Le dijmin be li berxwedan revin. Kurd ketin asegehe; her der vala 

bu. Bi tene di odeke de ti§teki eceb ditin. 

Sere zabite dijmin ji la§e wi hati bu birin u mezel bi xwin bu. Li ser 

nivine xencereke bi xwin di9irisi. 4 



'derbazi ... bun to cross; tixub m frontier; pe-ketin to be kindled; tol (f) hil-amn 

to take revenge. 

2 sih ( = si) f shadow; nerevan scout; bala xwe dan to pay attention; xweya ( = 
xuya) kirin to emerge; tela§ commotion; §ik/ doubt; xistin fexe to put in a trap; 
reberi kirin to lead. 

3 ruye xwe tirg kirin to scowl; birh m eyebrow; gijgijin to be knit (brow); §am ... 
kirin to show to; qehbiti kirin to prostitute oneself; berik/bullet; par/lot. 

4 tari/ darkness; cirandin to tear; ar mane / target; car§ev / sheet; hevri§im m 
silk; ra-xistin to spread; erd / ground; hevalno (vocative pi.) friends; nixta ... 
girtin to cut off; be li without; berxwedan/resistance; revin to run away; asegeh/ 
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*** 

Qoco xencer rakir; wi ev xencer dabfi Gule. Di kulma zebit a guva§ti de 
gurzek poren Gule en zer pel dida. 

Qoco kulmiken xwe gez kirin u wi pilinge ko 9iya dihejandin ji bo cara 
pe§in giri u gote gundiyan: "We bi min gunehe pagin da kirin, ji Gula 
qehbik re me qehbiti kir!" 1 

Bi dengeke tere§, terpo§mani fl terbirin gotina xwe a pa§in kir: "Gule! Te 
deyne xwe da, te gunehen xwe rakirin! Niho dora min e, Gule! Gula min a 
zer!" 

Bi xencera xwindar wek bayeki ji ode derket, bere xwe da dijmin u nema 
xweya kir. 2 



ZEYNELABIDIN ZINAR 

[Jiyana min geleki bi sequdeq bihuriye. Tene de bi kurti bibejim: Ez di Sibata 
1953'an de, li Hedhedke hatime dine. Ew gund giredaye bi Qubine (Besiri) ve ye. Di 
we deme de, bave min li wir meleti dikir. Pesi, min xwendina oli li cem bave xwe 
xwendiye, heta temene min gihaye deh-dozde salan. Icar pi§tre ez derketime feqitiye 
u li hin medreseyen Kurdistane geriyame, li xwendina nehw fl serf, §eriet, tefsir, 
hedis u hwd. domandime. 3 

Le demek hat, edi ew xwendin li Kurdistane pir sist bfl. Icar piraniya kurdan bere 
xwe dane xwendina nu. We hinge ez di 24'e Hezirana 1968'an de li Pirane (Dicle) 



fortification; vala empty; zabit (obi zebit) officer; la§ m corpse; mezel/room; bi 
xwin bloody; nivin m bed; ^irisin to glitter. 

'kulm/fist; guva§ti clenched; gurz m hank (of hair); pel dan to wave; kulmik/ 
fist; gez kirin to bite; hejandin to cause to tremble. 

2 tere§ full of pain; terpo§mani full of regret; terbirin full of wounds; deyn (mj 
dan to pay a debt; gunehen xwe ra-kirin to cancel one's sins; niho (= niha) now; 
dor/turn; xwindar bloody; nema never again; xweya = xuya. 

3 Note that Zeynelabidin Zinar's dialect does not always maintain the ergative 
construction in past transitive verbs; sequdeq "hard knocks"; bihurin to be spent; 
Sibat / February; Besiri Besiri, a town east of Batman; meleti kirin to be a 
professional mulla; oli religious; dozde ( = dwanzde) twelve; feqiti/higher religious 
studies; medrese Islamic school; nehw u serf Arabic grammar; §eriet Islamic law; 
tefsir Koranic commentary; hedis hadith, the sayings of the Prophet Muhammad; 
hwd. (abbreviation for her wektdin) etc. 

137 



KURMANJI KURDISH 

ketim imtihana dibistane u diploma wergirtim. Di eyni sale de ji, min li "Imam- 
HatTp"a Diyarbekire domand. Le pigti yazdehen Adara 1971, bi hatina cunta fasist a 
diduyan re, ez je hatim avetin. U min li dibistana navin a petrole (Batman) domand. 
Ez di 08.11.1973'an de cum eskeriye. Le pis.fi se§ meh u 14 rojan, ji aliye Nexwe§- 
xana Gumii§suyu ya le§kerf ve, bi rapora "Pfickirina ji Eskeriye" je hatim derxistin. 1 

Di wan salen bihurin de, min hin meleti kir fl li §una bave xwe ji gelek car diki- 
rim. Pi§tre ez di 25.07. 1974'an de, li Belediya Elihe (Batman) bum memur u heta 
1983'an, ci di Belediye de ci ji di Maliya Batmane de, hin wezifeyen giring en 
"Berpirsyariya Abort" wergirtim. Herweha min ji sala 1976 heta 1979-80, liseya 
§eve ya Batmane ji xwend. 2 

Pigti 12'e Elula 1980, ku cunta sisiyan a fasist li Tirkiye hate ser hikim hetani 
1984'an, ez he§t caran hatim girtin. Tene di se girtinan de, ez 178 rojan i§kence 
bum. Di yeke Adara 1984'an de ji bi biryara Dadgeha Le§kert ya li Diyarbekir, 
Nimre-1, cezaye penc salan girtigeh u 20 mehi ji cihelkirin wergirtim. 3 

Bi rasti pigti hewqas i§kenceyen bi sosret ji ku li min hatibune kirin ez bi mana li 
welet razi bum. Le dijmin semaxa saxhi§tina min, mina ya gelek kurdan, nedikir fl li 
pey min ketibu caqoberke. tear ez ji ber we yeke necar mam u di dawiya 1984'an de 
ji Kurdistane revim, hatim li Swede bi cih bum.] 4 

Bave Naze 

Bi adeti, yen ko hindik dizanin geleki dipeyivin u yen ko 
gelek dizanin hindik dipeyivin. —Ruso 5 



'pirani/ majority; we hinge at that time; Heziran / June; Dicle Dicle, a town 
north of Diyarbakir; imtihan / examination; dibistan / high school; Imam-Hatip 
imam-hatip, a Turkish religious training college; Adar/ March; cunta junta; fasist 
fascist; avetin to expel; navni central; petrol / petrolium; eskeri / the military; 
le§keri military; rapor/report; pu^kirin/ refusal; der-xistin to throw out. 

2 li §una ... kirin to act in place of; belediye /municipality; memur government 
official; maliye / tax office; wezife / duty; berpirsyari / responsibility; abort 
economic; wer-girtin to take up (employment); lise high school. 

3 Elul / September; hatine ser hikim to come to power; lskence bun to be tor- 
tured; dadgeh / court; ceza (m) wer-girtin to receive a sentence; girtigeh /prison; 
cihelkirin surveillance. 

4 bi sosret unusual; razi bun li to be content with; semax (f) kirin to bear; sax- 
histin to let go in good health; li pey ... ketin caqoberke to hound; necar man to 
have no alternative; bi cih bun to take up residence. 

5 naz/coquettishness; bi adeti usually; heke if; Ruso Rousseau. 

138 



READINGS 

Heke mirov ev herdu ti§t danine ber hev dibine ko ti^ten 
ko pe dizane, li gore ti§ten ko pe nizane, gelek hindik 
e. —Fontnel 1 

Naye bira min kengi min xwe naskir, le xwe§ te bira min xew nediket caven 
min, heya diya min cirokek ji min re negota. Bi riya cirokan ez hogiri ode 
bum. Ev oda ku bi sev kesen mezin bi gurdari kirina stiran u cirokan sev- 
berken xwe te de dibuhurandin. 2 

Le mixabin runigtina li wir ji me zarokan re qedexe bu. Disa ji her u her 
me hewle dida derbas bin hundire ode. U her car xulame axe bi guhen me 
digirt, em diqewirandin. Le ku dihat u Xwede li hev tarn, bi fen u fitan em 
derbasi hundir dibun. Ciyen me ji §una sekalan bun. Le dema em diman ji 
derveyi ode (ew ji geleki pir bun) em radipelikin penceran, da ku em cirok fi 
givanokan bibihizin. Le came nedihi§t deng be me. Loma ji ruhe me, qasi 
ku ji xulame axe dicu, hewqas ji ji came dicfi. 3 

Di vir de, dive ez rastiye bejim; heger em deynin ber caren heval fl hogire 
xwe, ez geleki kem caran li ber pencere dimam. Ji ber ku bave min qedre wi 
li gund hebu yek carna ji min re dihi§tin ku ez §evberke li nav mezinan 
bikim. Tevi ku di ode de ez di nav §ekalan de u neziki ciye xulam rudi- 
nigtim ji her fi her ez kefxwe§ bum. Li gor ve bextiyariya min giqasi heval fi 
hogiren min ji min diqehirin. U gaven wan bar ne dibun! . . . Le min ev ti§t di 
ber guhen xwe re ber dida u xwe di cihana cirok u destana de ji bir dikir. 4 

Heger mezin bi ode bun, em zarok ne kemi wan bun. Oda me garsina 



'li gore in comparison with; Fontnel Bernard le Bouyer de Fontenelle (1657- 
1757), French mathematician. 

2 heya (= heta) ... ne until; de (const, diya) mother; bi riya in the view of; 
gurdari kirin to pay rapt attention; stiran / song; sevberken xwe buhurandin to 
spend one's evenings. 

3 mixabin unfortunately; qedexe ji...re forbidden to; her u her always; hewl (f) 
dan to make an effort; xulam manservant; axa (obi axe) agha, chieftain; bi guh 
girtin to grab by the ears; qewirandin to drag away; bi fen u fitan by hook or 
crook; §ekal/shoe; derve outside; ra-pelikin to creep; pencere /window; da ku in 
order that; givanok/ fairytale; bibihizin = bibihisin; cam/glass; ruh m spirit; qasi 
ku as much as; hewqas that much. 

4 qed(i)r m power; tevi ku although; hogir friend; qehirin ji to get angry with; 
caven wan bar ne dibun 'they couldn't stand to see it'; cihan /world; destan tale. 
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nava gund u teyan u zolilken dora we bun. Heger girokvane mezinan neziki 
axe mdinigt, le ez girokvane zarokan di nav wan de, ez di ciye xwe§ u bas, 
bi §ahnazi u payeti rudini§tim. Lewra min xwe bi zanibuna girokan di ser 
hevale xwe re digirt. Di nav wan de hawaye dengbejen mezinan dikir, xwe 
bi vi ali u wi ali de dihejand, dikuxuyam da ku deng zelal bibe u min giro- 
ken ku di ode de bihistibun ji wan re digot. Carna ji min hin girok ji cem 
xwe gedikirin. Bi hawaki ku min hinek ji ve giroke, hinek ji ya din digirt u 
bi hev pergin dikir. Le hevalen §areza "diziti"ya min nasdikirin u digotin: 
"Te ev ji we giroke u ev ji ji yan nan biriye." Bi kurti, qulopaziya min nedi- 
gfl sen. 1 

U rojeke ji rojan, dawiya having tigteki ku hig ne li ber bala min bu bi min 
re bihuri. Bave min ji min re got: 

—Dive tu heri bajer, ji bo ku tu tekevi mektebe. 

Min nave bajer bihisti bu, gimki mala bire min e mezin li wir bu. U beyi 
ku ez zanibim gima, le tim u tim nave bajer li cem min bi nave nane firne, 
gekir Ci helawe hatibu giredan. 2 

Le bexwediya mektebe gi ye? 

Tu dibe qey bave min di dile min de bu, dema peyivi: 

— Kure min, mekteb mina ode ye, le tene ji bo zaroka ye. Di vir de ji 
giroke odan xwestir dibejin. 

Ji kef a, min xwe negirt, bi bazdan ez derketim nav gund u ban ban kir: 3 

— Eze herim bajer. . . Eze herim mektebe. 

U di nava xwe de min digot "le betirs eze giroka bibihizim." 

Di demek kurt de hevalan hemuyan xebera guna min a bajer bihistin. Wan 
ji doza guna mektebe ji de u baven xwe kirin. Le doza wan bi ci nehat, 



'heger if; garsui / village square; teyan large bathhouse basin; zolilk bloom; 
cfrokvan storyteller; §ahnazi/ pride; payeti / honor; dengbej singer; kuxuyan = 
kuxin to cough; zelal clear; bi hev per^in kirin to rivet together; §areza proficient; 
diziti/ secret; qulopazi/patchwork; fun serito succeed. 

2 havin / summer; li ber bala ... bun to be on one's mind; mekteb / elementary 
school; cjmki because; bira (constr. bire) brother; beyi ku without; cima why; tim 
u tim ever and always; nan m bread; flrne/bakery; §ekir m sugar; helaw/halvah. 

3 baz-dan to dance; ban ban kirin to shout. 
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lewra ji zu de qedera wan bi sivantiye u gavantiye ve hatibu giredan. Bi 
qiriktali giriyan. Ma gelo ci cek di desten zarokan de heye ji xeyni rondi- 
kan! 1 

Demek direj necfi, min bere xwe da bajer u cara yekem ji xuska xwe ya 
bicuk u diya xwe bi dur ketim. U min dev ji heval u hogiren xwe yen ku bi 
xemgini min bi re kirin, berda. 2 

Di bajer de hamu tigt li ber caven min bi nuhiti xuya dikir. Trimbel, avayi 
u heya hesen vir ne mina yen gund bun. Da ku ez xwe biyani di nav zaroken 
vir de nibinim, min ew didan ber hevalen gund, min digot: "Ev mina Fele- 
mez e, eve han wek Husniko ye u ev bira ji mina Cenbeliko ye. U ev...?" 
Zarok wiha li bajer pirr bun, mma gerikan. Ez ji hejmar diketim u li ber 
caven min zaroken nenas di §una dosten min de radiwestiyan. Di vir de hm 
betir dile min bi ser gund u male ve bu u min beriya wan dikir. 3 

Dawiya dawi ew roj hat, ku bire min e mezin ez birim dibistane. Ere! 
Dibistana ku ji bo we ez li vir im. Di sikaken bajer de me gelek fitil u qiv 
dan xwe heya em gihigtin avayiyek mezin mina oda axe. Bire min deste 
xwe bi ah we ve kir u got: 

— Ev mekteb e. 

Hhi em negihi§tin, ku derbasi hundire we bin, §agirten dibistane mina 
kulmoze di me derbun. Ere, ez ji wek wan bi birdilka re§ bum. Le min xwe 
didit qijakek sipi di nav qijakan de. 

Biraye min derbasi ba mudir bu u pigtl demek ne direj li min vegeriya u 
got: 

—Min nave te nivisand. U di ve seffe de te bixwini— bire min deste xwe 
bi ali odake ve kir— u te bi van zaroken re bi. Di vir de wi deste xwe bi all 
komikek zarok kir u bedeng ez histim u derket. 4 



'doz/cause, reason; ji zu de from early on; qeder/fate; §ivanti/ sheep herding; 
gavanti/cow herding; qiriktali/ bitterness; gek m weapon; ji xeyni other than; 
rondik/tear. 

2 xu§k/ sister; dev ber-dan ji to leave; bi xemgini sorrowfully; bi re kirin to see 

off. 

3 nuhiti / newness; trimbel / automobile; avayi / building; hes / emotion; bira 
really; gerik ant; beri (f) kirin to miss. 

4 sikak street; fitil dan xwe to turn; giv dan xwe to zigzag; §agirt pupil; kulmoz/ 
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Bi rasti heger ez ne ciyayi buma u ji gotinen xelke netirsiyama, mine bida 
pey bire xwe. Le min bi ciyayitiya xwe girt, ez mam li ciye xwe bedeng. U 
lexistina zengil riya vegere li ber min bin. Bi dengdana zengil deng ji 
sagirtan biliya u bepejniye perden xwe avetin ser hewse. Bi dengdana 
zengile duduyan hemuyan bi bazdan bere xwe dan deve deriye seffe xwe u 
bi rez rawestiyayi man. Ez ji ketim nav refe xwe. Pigt re yeko-yeko em 
derbasi hundir bun. Li hundir cara yekem min kursi u mase dibistane dit. Di 
dile xwe de min got: "U ev ji di oda de tuneye!" 1 

Di seffe de li ciki vala runistim, be ku ez ji kesi bipirsim. Ji ni§ka ve 
merovek bi kincen efenditi derbasi hundir bu. Gurini bi §agirtan ket, ji ber 
rabfin. Bi gurina wan ez veciniqim, le min xwe girt u ez ji mina wan bi 
temene sekinim. Pi§ti ku vi merovi cend gotinen xwe peyivi, sagirt runigtin, 
ez ji bi wan re... Dure deng ji seffe biliya. Merove efendi bi awiren xwe di 
nav me de geriya, heya li ser min sekini. Li min neri u peyivi. Hemuya bere 
xwe bi ali min de vekirin. Min ci ji xwe re nedidit, dile min dihat guva§tin 
be ku zanibim eze ci bikim. Di ve deme de kurike tenigta min hilmisek li 
min da u bi zimane me got: 2 

— Cima tu bersiva mamoste nadi? 

Bi dengeki bilind min le vegerand: 

—Ma efendi ci ji min dixwaze? 

§agirte li teni§ta min u pe re yen din ji bi hel keniyan. (Diyar bu li ser 
gotina efendi dikeniyan.) Efendi awir di wan veda u hemu man bedeng. Pist 
re sagirte li tenista min bu tercuman di nav min u efendi de. Hat diyarkirin 



beehive; der-bun di to burst out on; bi birdilka (= bi berdelk) in value; qijak 
raven; ba presence of; mudir principal; seff/ classroom; komik/ small group; be- 
deng without a word. 

'heger if; fiyayi hillbilly; dan pey to go after; c,iyayiti/hillbillyness; zengil m 
bell; veger/ return; deng-dan to sound; biliyan to arise (sound); bepejni/ tranquil- 
ity; hew§ / courtyard; dev m entrance; ref m row; kursi/ chair; mase (obi mase) f 
table; ev di ... de tuneye 'this is nothing like 

2 ciki = ciyeki; kincen efenditi westernized gentleman's clothes; gurin clamor; 
ve-ciniqin to be seized by fright; bi temene respectfully; sekinin to quieten down; 
dure then; awir (/) sekinin li ser for a glance to light on; hamuya = hamuyan; bere 
xwe ve-kirin bi ali ... de to turn toward; tenista next to; hilmis poke. 
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ku mamoste (dure pi§ti demeke min naskir ku ji wan kesan re dibejin 
mamoste) pirsa nav u temene min u hin pirsen din dikir. 

Min li dibistane cend saet qedand, ku ji min re bubun wek salan. Hin betir 
min beriya gund, de u heval u hogiren xwe kir. U hin betir ruhe min ji bajer 
u xelken we cu. Ez bi dilgikesti vegeriyam male u min naskir ku bave min 
cara yekem ez xapandim. Ez ku gihi§tim negihi§tim male, min bere xwe da 
bave xwe (hin ew li bajer bu) u min je pirsi: 1 

— Kani stranvan u cirokvanen te? U cima ne bi zimanen me dipeyivin? 

Bave min dit ku bi van gotinen han min nigen xwe zedeyi xwe avetin, le 
tevi wilo ew ji iyare xwe derneket, bi riiye min de ne pijiqi. Berovaji, bi 
dengeki dilovani, ne wek e hercari ye di van halan de bi min re peyivi: 2 

—Kure min, hin tu bicuk i... Demek direj we nere te hemu ti§ti nasbiki. 
U §iroka ji we ji we re bejin. Le li ser ziman; dive tu nasbiki ku zimane me 
ye male ye, u ew zimane din e mektebe ye— bave min deste xwe dani ser 
mile min u berdewam kir— kure min, baweriya min bi te te. Masellah tu bi 
his i ii di demek ne direj de te wek bilbil bi zimane hukumete bipeyivi. 3 

Min ji bave xwe ne pirsi, 5ima zimane me ye male ye u cima ye din ye 
mektebe ye. Lewra di mala me de gotinen mezinan nedibun didu u her u her 
we bi ya wan buna. 

Roj u meh buhurin, le her u her dibistan nebu mina ode ji xeyni dersa in§a 
gimki ew dersa han ji durahi cirok u givanok tani bira min. U bi rasti ji ve 
derse ji yen din betir ez desandim. Ne tene wilo, heya ruhe min ji dibistane 
dibir. 4 

Di ve derse de her §agirteki diva bu li ser serpehatiyek xwe bipeyiviya 
yan ji girokek ji ciroken ku bihistibu bigota. Dema dor digihigt min, min 



bersiv (/) dan to answer; bi hel keniyan to laugh out loud; qedandin to com- 
plete; dil§ikesti/disappointment; xapandin to deceive; ku gihi§tim ncgihi§tim 'as 

soon as I arrived.' 

2 kani where are?; nigen xwe zedeyi xwe avetin to overstep one's bounds; iyar m 
skin; pijiqin to blow up; berovaji to the contrary; dilovani/affection. 

3 mil m shoulder; berdewam kirin to continue; baweri / belief; masellah good- 
ness! (said to ward off the evil eye when something is admired or praised); bi hi§ 
intelligent; bilbil nightingale. 

4 dersa in§a composition class; ji durahi remotely; esandin to pain; ruh m soul. 
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dixwest giroka li ber dile min sirintir kijane we bejim, le min nikaribu; 
lewra deve min diket hev u sermiyane min ji gotinen zimane nuh hindik bun 
nikaribu alikariya min bike ji bo ku ya dile xwe bejim. Di §una ku mamoste 
alikariye bi min re bike, digot: 
— E li du wi. 

Ax, xwezi wi zanibuya ez ciqasi bi ve peyve diegiyam! U ere gelek sal 
bihurin di jiyana min de le her u her ew gotina han man kulen giran di dile 
min de. U giqasi ji bo ve gotine di xew de qarin bi min diket, diya min ez ji 
xew radikirim ti digot: 1 

—Kure min, te xer e, gima tu di xewe de diki qerebalix! Hebe tune be 
kabfis li ser dile te runi§tibu, gima te dikir qarin? 

Helbet min a rasti ji diya xwe re nedigot u a rast ew bfi, diya min, ez ji 
xew radikirim, gava mamosta digot, "E li dfi wi." 2 

Carna ji diya min ez ji xew radikirim fi dipirsi: 

— Te xer be, kure min, tu di xewa xwe de dikeniyayi? 

Diyar bfi ku dema mamosta bi zimane me dipeyivi ti dipirsi ez dikeniyam. 

— Ki we girokeke ji me re beje? 

Min tiliya xwe bilind dikir fi digot: 3 

—Eze... eze... 

Mamoste re dida min u ez bi sarezayi dipeyivim. Pisti temambflna giroke 
mamoste digot: "Bravo!" bere xwe dida sagirtan, "Je re li gepika xin!" 

Bele, roj fi meh gun, du re salan ji dan du wan. Gelek tist di jiyana min de 
hatin guhartin, tene xwezitiya niviskariye bi min re ma. 

Ere, sal gun u ez ji bum mamoste seffa yekem li gundeki. Ev dersa yekem 
e. §agirt ji ber min rabun u bi temene man rawestiyayi. Mina hemu mamos- 
tayen cihane min xwe bi wan da naskirin, yeko yeko naven wan ji pirsi fi di 
deftere de nivisand. Dema dor gihist yeki ji wan, ew ma bedeng fi bersiva 



sergehati/ adventure; dor turn; kijane which?; sermiyan m capital; di §una ku 
instead of; li du behind, backward; xwezi would that; peyv/ words; kul/ sorrow; 
qarin/crying bitterly; ji xew ra-kirin to rouse from sleep. 

2 qerebalix kirin to act up, to flail around; kabfis nightmare; helbet of course. 

3 keniyan to laugh; tili/ finger; bilind kirin to raise. 
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pirsa min a li ser nave wi neda. Min le nen u pirsa xwe ducar kir. 1 
—Nave te? 

Ma bedeng u sere xwe xist ber xwe, ez bi ber wi de cum. Lewra baweriya 
min hat ku ji min fam nake. Ji bo wilo min bi zimane kurdi— bibuhurin, bi 
zimane male— je pirsi: 

—Nave te ci ye? 

§agirt sere xwe rakir. Caven we mist hesir bun, bi dev li ken u lev ricifT 
got: 

— Na. . . ve min . . . Xosnav e. . . 

Tevizinok bi la§e min ketin u min xwe dit di Xosnav de... Ma gelo ewe 
xwe di hineken din de bibine? 2 



MAHMUT BAKSI 

[Ez 46 salt me. Bav ji Bilise ye, dayik ji Bisiriye ye. Ez ji sala 1970 vir li Swed, li 
Ewrupa dijim. Eva hema bu bist yek sal e ku ez necume welet, yane kurdistana 
Tirkiye. Ez cum kurdistana Iraqe, Irane u Suriye, le mixabin nikarim bicim kur- 
distana Tirkiye, sedem, qelem e, fikr e, hezkirina welet e... tirkan ev re, ev heq ji 
min stendiye. Bi kurti jiyana min ev e.] 

£ar Aliye Me Agir E 

Di navbere de hest roj derbas bun. Melkemot hedi hedi xwe nezi me dikir. 
Ji ve gave me caven melkemoten bi tirs didit. Em ketibun taya mirine. Diya 
min sere me sust, kincen paqij li me kir. Pi§te du rojen din erne winda 
bibuna. Me bi gavan ji gundiyan xatir xwest. Ditina me u wan mabu roja 
qiyamete. . . 3 

§evek, seveke havini pirr dereng, li deriye me xistin. Ev sev deh rojen me 



'§arezayi expertise; li cejrika xistin ji...re to applaud for; xweziti / desire; bi 
temene respectfully; defter/register; ducar kirin to repeat. 

2 fam kirin to understand; bibuhurin 'excuse me'; mi§t hesir full of tears; lev lip; 
ricifin to tremble; tevizinok numb feeling. 

3 melkemot angel of death; taf fever; paqij clean; xatir xwestin to bid farewell; 
roja qiyamete day of resurrection. 
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qediyabu. Dade kincen xwe li xwe kir u cu bi all den ve. Hinek sekini, li me 
meze kir. Tiliya xwe avete cengele u den vekir. Em ji tirsa dilerizin. Me ape 
xwe Temo zu nas kir. Tivinga Apo di deste wi de dicilwili. Nifirin u agir ji 
ruye Apo dibariya. Caven Apo tiji xezep u km bu, carmergi li erde runist, 
tivinga xwe dani ser coken xwe, qutiya cixare ji berika xwe derkir. Apo 
nefes ser nefese li cixare dida. Deste wi ye bi cixare dilerizi. Tiliken Apo ser 
leven wi nedisekinin. Deng je dernediket. Apo ciroka dade seh kiribu. 1 

Beriya se mehan bave min ji hepsa Diyarbekre firar kiribu. Babo meh- 
kume idame bu. Cunta fasist sere bavo dexwest. Ji bona wan, bavo meriveki 
pirr giring bu. Carali le digeriyan. Le bavo xwe ji lepen wan xilas kiribu u 
derbase Binxete bubu. Zabite Tirkan deh roj muhlet dabfi diya min. Dade 
gerek di nav van deh rojan de bavo teslim bikira. Nexwe di ciye bavo de 
dade bigirtana. Girtina dade dibu derbeke mezin ji me re. Ji bo ve yeke ape 
min dixwest ku em ji gund derkevin u bicin ba bavo. 2 

Pigte cixare apo rabu ser xwe u ji min re got: 

—Em e isev ji vir herin. Esker ha hatin, ha hatin. Em nikarin zar u zegen 
xwe, namiisa xwe di bin lingen eskeran de bihelin. 3 

Dade di desteki sivik tisten ku ji me re pewist bun da hev. Di nav 5end 
deqan de dade se box9e gire da. Livin, sindoq, firaq fi tisten giran li cihe 
xwe man. 4 

Em ji male derketin. §ev tan bu. Cav 9avan nedidit. Giraniya §eve wek 
perdeki re§ kisiyabu ser me. Haya tu kesi ji me tune bu. Sterk di taritiye de 



'dereng late; qediyan to come to an end; dade momma; meza kirin to look; 
c,engel m hook; lerizui to tremble; apo (const, ape) uncle; tiving/gun; ^ilwilin to 
gleam; nifirin / malediction; tiji full; xezep / rage; c,armergi cross-legged; 50k / 
knee; quti/box; cixare cigarette; benk/ pocket; nefes dan to puff; tilik / finger; 
seh kirin to understand intuitively. 

2 babo daddy; heps / prison; firar kirin to escape; niehkum sentenced; idam / 
execution; leg m paw; xilas kirin to be saved; muhlet /grace period; gerek (+ past 
conditional) was supposed to; teslim kirin to turn in; nexwe otherwise; derb/blow. 

3 ha hatin they were coming; zar u zeg household; namus / womenfolk; ling / 
foot; histin (hel) to leave. 

4 sivik light; dan hev to put together; deqe/ minute; boxce/ bundle; livin m bed; 
sindoq/box; firaq m dishes; giran heavy. 
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indi ges bubun, dicirisin. Carna yek ji wan difiriya u ciye xwe diguhart. Me 
ji wan re digot sterken bi duv. Pirika min digot, sterk zaroken ezman in. Ew 
ji dimirin, dikenin, §a dibin u dizewicin. 1 

Bele, em di bin perda tan de dime§iyan. Ne haya mirovan, ne ji haya ster- 
kan ji me hebfi. Sterk di kef u sefa xwe de bun. Deste eskeren tirkan nedi- 
gihiste wan. Tirsa wan ji tu kesi, ji tu quweti tune bu. Min xwaziya xwe bi 
wan tani. 2 

Em berjere newale bun. Newal deve xwe wek deweki vekiribu. Carna em 
ka§ dibun, diterpilin, diketin. Giya, sitin, kevir li ber caven me dibun wek 
lawuran, wek cinan. Ji me tire ku me di jiyana xwe de ve newale nedibu. Le 
ruye taritiye sar e, nexwes e. Di taritiye de qeza u bela tim dikarin ben sere 
yeki. Mezinen me beredayi negotibun, pi§ta xwe nedin miroven tan. Yani 
miroven duru, bebest u zalim. . . 3 

Em li du hev rez bubun. Apo ketibu pegi. Ji nigka ve hestek cirisi. Em 
veceniqin fl me xwe avete erde. Apo bi hesta xwe bersiva wan da u ji me re 
got: 

— Metirsin. Heval in. Ewe alikariya me bikin u we bi me re werin. 4 

Car kes bun. Bi cek u rext bun. Yek ji wan Berivane da pi§ta xwe. En din 
bi desten biraye min girtin u em me§iyan. 

Deste min u e biraye min Azad di nav deste ev de bu. Em ji newale der- 
bas bubun u me dabu quntara ciye. A rasti me nizanibu, em bi ku da dicin. 
Apo ji me re tigtek negotibu. Min bi dengeke nizim ji Azad re got: 5 

— Bira te te Azad? Te dit bavo carna digot, eze hefteyek bikevim bine 
erde. 

Azad keniya u bersiva min da: 

'tari dark; girani / heaviness; perde / curtain; hay / awareness; sterk / star; 
firiyan to fly away; duv m tail; zewicui to get married. 

2 me§iyan to walk; kef u sefa pleasure; xweziya xwe anin bi to put one's hope in. 

3 berjere down (prep.); newal / valley; dew demon; kas, bun to fall backwards; 
terpilm to roll; giya plants; sitiri m thorn; kevir m stone; lawur wild animal; cin 
genie; tariti / darkness; sar cold; qeza u bela misfortune, calamity; tim always; 
duru hypocritical; bebest uncontrolable; zalim tyrannical. 

4 heste /lighter; cirisin to flicker; ve-ceniqin to be startled. 

Vext m cartridge belt; quntar/foot of a mountain; nizim low. 
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— Cawa naye bira min, Helin. Ji me ku bavo bi rasti diket bine erde. Ez 
nizanim vi navi cima bi kar tinin. Em ji igev ketine bine erde, wek bavo. Ma 
ne wusa ye? 

Bele, rast e, min got. Tigten ku bi dizi ten cekirin, dibin ti§ten bine erde. 
Ger ku bine erde tunebuya, kes nikaribu, kes nikaribu di ber ordiya Tirkan 
bida. De bila di ve taritiye de werin. Wele newerin ji quia xwe derkevin. 1 

Apo fi hevalen din bi peyva min u Azad keniyan. Denge me cubu wan. 
Ape min deste xwe dani ser pista min u got: 

— Aferin ji we re. Ji vega ve nun pirr tigt hin bune. I§e ordiya tirkan zor e. 
Bi milyonan zaroken me §iyar dibin u we tola me bistinin. Dawiya ciyan, 
newalan nedihat. E§ ketibun lingen me. Di me de taqet nemabu. Bere ku 
dinya gewr bibe, em ber dere sikefteki sekinin. Berqa zerini ketibu ruye 
ezmen. Roj hedi hedi sere xwe bilind dikir u ciyan dixist bin hikma xwe. 
Ape min u du kes cun nava §ikefte. Deve sikefte di giya, qami§ u qir§an de 
mabu. Em li sere ciyaki pirr bilind bun. Roje xwe neze me diketina roje, 
ruye me ges kir. Daran si da, kevir beriqin. Tablet ji xew giyar bu. Denge 
zaroken tabiete dahl u deviyan, newalan, qulan, gikeftan tiji kir. . . 2 

Pi§te qontrole em ketin zike sikefte. Ape min elektrika desta pe xist. 
Hevalan ji derve hinek qirg anin, di torben wan de her ti§t hebu. Nan, penir, 
sekir, 5ay. Apo gaydane dani ser agir. Em li dora tifike kom bun, nava 
sikefte honik bu. Zaroken me ketibun xewe. Haya wan ji dinyaye tunebu. 
Belki ji, di xewna xwe de bavo diditin. Dade, susen caye dani ber me fi 
penir hur kir. Cay dem digirt. Ji bircina uze-uza zike me bu. Pi§te hewqas 
reve5une, zike me dest bi isyane kiribu. Dade, §u§an tiji kir. Me bi zilikan 
gayen xwe li hev dan, ji nigka ve ape min li pi§ta xwe ziviri u elektrike da 
kuraniya gikefte. §ewqa elektrike zike sikefte qui kir; tariti qelisi, pa§ de ?u. 
Mareki gewr wek stuneki deve xwe vekiribfi u pifini dikir. Li ber mare 
dupigkeki re§ u xurt duve xwe dabu ser pi§ta xwe u dilebiti. Herdu rawir 
wek neyaren hezarsali erige hev dikirin. Ceken xwe yen bi jahr u tehluke 



'bi dizi in secret; ordu/army; bila (optative particle); werin to dare; qul/hole. 

2 aferin ji...re good for; ji vega re now; i§/job; §iyar bun to wake up; taqet en- 
durance; gewr whitish; berq / lightning; zer yellow; qamis reed; qir§ stick; nez 
near; ge§ happy; si dan to cast a shadow; beriqin to glisten; tablet /nature; dahl/ 
grove; devi/bush. 
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nisane hev didan. Nefreta wan mezin bu. Ne hebuna me, ne ji sewqa elek- 
trike bala wan diki§and. Qerare xwe dabun. E yek ji wan bimra. Herhal 
sjkeft tera du rawuran nedikir. Mar radibu hicume, xwarovicko dibu, di nav 
toz u telaze de dima. Dupi§k bi sivikbuna xwe nediket faqa mare, xwe ba§ 
diparast. Em ji tirsa lal bibun. Ji me tire ku hawirdora me tevde mar u 
dupisk in. Ape min bere tivinge dabu wan, tilika wi li ser tetike bu. 1 

§ere wan direj ajot. Dawi mar dupi§k qefiland u we xiste qunceki ase. 
Zimane xwe ye 9etel derxist, deve xwe vekir ku dupiske gez ke, dupisk ji 
nedive xwe li diware sjkefte xist u xwe avet ser pista mare. Sere mare sist 
bu. Mar ricifl, gevizi, perpifi. Mar xwest bi re keve. Le nebfl... Dflpi§k ser 
pista we xwe bedeng kiribu fl le meze dikir. Neyareki ji xwe mestir u 
zexmtir kustibu. §ikeft edi je re mabfl. 2 

Ape min da xencera xwe u bi ali wan de cu. Diya min bi gale Apo girt u 
ki§and. Qeriniya we zike §ikefte tiji kir. 3 

—Em ji vir herin, diya min got. Ez pirr ditirsim. Mar u dupi§ken ve gikef- 
te xelas nabin. Ez naxwazim ez u zaroken xwe bibin xwarina mar fl dflpi§- 
kan. 

Ape min Temo keniya u got: 

— Tu din buy!, kece? Ma ji bo me tu deren be tehlike, be tirs hene? 
Tehlika me bi me re ye. Li Mra xwe nebe, em mahkume hikumate ne. Em 
guren sere 9iya ne. Ji bo me mar u dupisk ji eskeran 5etir in. Mar u dflpi§k 



'qontrol/ check; elektrika desta flashlight; ge xistin to switch on; torbe sack; 
genir m cheese; ^aydan / teapot; tiflk / hearth; kom bun to gather; honik cool; 
ketin xewe to fall asleep; §fl§e/ glass; Mr kirin to crumble; dem girtin to steep; 
bir^ln / hunger; uzeuz / rumble; tsyan / rebellion; zilik straw; li hev dan to stir; 
zivirin to turn around; §ewqa elektrike flashlight; qui kirin to pierce; qelism to be 
split; gewr whitish; pifim kirin to hiss; dupisk (f) scorpion; lebitin to move about; 
rawir wild animal; neyar enemy; hezarsali age-old; eri§ (m) kirin to attack; jahr/ 
venom; tehluke danger; nefret/ hatred; bimra (= bimira) would die; tera ... kirin 
to hold; hicum/ attack; xwarovi^ko coiled up; toz u telaz/dust; ketin faqa to fall 
beneath; lal speechless; hawirdor/ environment; tilik/finger; tetik trigger. 

2 direj ajotin to last long; qefilandin to tire; xistine qunceki ase to corner; cetel 
m fork; kez kirin to bite; ji nedi ve suddenly; ricifin to tremble; gevizin to writhe; 
perpitin to convulse; mestir (= meztir) bigger; zexm huge. 

3 sal m trousers; qerin/scream. 
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zaf zaf ne ji me cend kesan dikaribin bikujin. Le esker ger bi me bihesin, 
yek ji me sax namine. . 

Apo guga xwe teze kir. Sere xwe dam ser deste cepe u dom kir: 

—Ma hewqas ji dibe. Agir bi mala min nekeve. . . Tigten Xwede pirr eceb 
in, tu li vi tigti meze ke. Dinya tev dijmine mar u dupigka ne, ew ji dijminen 
hev in... Bag e, firqa navbera wan u kurdan ci ye gelo? Ma em ji eyni tigt 
nakin. Hercar dewleten kolonyalist fl nijadperest dixwazin me ji cihane 
rakin. Ev ne bes e, inca em ji hevdu dikujin, xelas dikin... Herhal em u 
maran-dupigkan pismame hev in. . . Kin u xezeba me li hev cune. . ? 

Pigte peyva Apo em raketin. Le ji tirsa xew nediket caven min. £aveki 
min girti, e din vekiri bu. Dade digot ku, gava rawir hev dikujin, xwediyen 
wan ten u termen xwe dibin. £ave min tim li kflrahiya sikefte bu. . . 

Em bi denge helikopteran rabfln. Ew mar fl dfipiskan bi per bun. Apo xwe 
li ber deve gikefte direj kiribu u bi durebine li wan meze dikir. Li gora 
rewge ya me e §er bikira, an ji eme biketana zike gikefte u kur bicuna. . . 3 

Roj li ber xatirxwastine bu, geli bi geli, ciya bi fiya re distand u mehlul 
dibu. Quweta we edi nedigihi§te 9iyayen bilind u sertuj. Qiya hindik hindik, 
perge perce ?ave roje digirtin fi xwe ji germa we azad dikirin. 4 

Roj qu ava. Baki honik derket. Em he di sikefte de bun. Apo li ber deve 
gikefte sekinibu u li ezmen meze dikir. §ewqa hive deve gikefte tiji ziv 
kiribu. Min di jiyana xwe de heya iro tigteki wusa delal, xwegik u rind 
nedibfi. Di zike gikefte de seyra hive be emsal bu. Hebuna hive dile min ga 
kir. Xem u kulen min, kesera dile min, di nav hive de winda bu. Di bin hiva 
zivini de, ciyan sere xwe dabfin hevdu ii di9irisin. 5 



'din bun to go mad; tu (+ affirmative verb) any; gur wolf; zaf zaf ne ji me cend 
kesan 'not many more than a few of us'; hesin bi to perceive; sax man to remain 
alive. 

2 teze kirin to refresh; flrq/ difference; navbera between; gelo I wonder; kolon- 
yalist colonialist; nijadperest racist; bes enough; inca in that case; pismam cousin; 
kin/enmity; xezeb/rage. 

3 ra-ketin to sleep; term m corpse; kurahi/depth; per side; durebin/binoculars. 

4 xatir-xwastin to bid farewell; geli m gorge; re standin to take one's way; meh- 
lul bun to dissolve; sertuj towering; xwe azad kirin to free oneself. 

5 cun ava to set; baki = bayekt; he still; §ewq/light; hiv ( = heyv)fthe moon; ziv 
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Me haziriya rewitiye dikir. Em edi ne be dost u yar bun. Hiv hatibu 
hewara me. Le em bi re neketin. Hiv ciya bi ciya baz dida u difu. Ciya ji 
renge hive derdiketin u re§ dibun. Apo carina li me meze dikir u digot: 1 

—Hiv haziriya xwe dika, li ber razane ye. 

Peyva Apo sere min tevlihev kir. Cima gelo? Ci gune hive heye? Bo ci 
em ji sikefte dernakevin u nacin? 2 
Min ji Apo pirsi: 
—Apo, em cima nacin? 
Apo li min ziviri u bersiv da: 

— Helm, keca Apo, ez dizanim tu ci difikiri, le ez ji te ra cawa bejim, ma 
gelo en ku ji hive hez nekin hene? Hiva delal, rind, xwe§ik, hiv ronahiya 
dila, sembola evine ye... Le ci feyde, Helm... Hikumeta Tirkan ve hiva 
delal ji kiriye dijmin u berdaye me. Ew buye casuse hikfimete u me taqib 
dike. Di bin ronahiya we de em nikarin ji §ikefte deren. Ewe esker me 
bibinin. Dijmin ji me ronahiye sitandiye u tariti buye doste me. 

Peyva Apo zu kete sere min. Apo rast digot. Hawirdora me tiji esker u 
qereqol bu. Esker tim li welatparezen kurdan digeriyan. Tariti dijmine eske- 
ran, doste me bu, tariti me xelas dikir, wana dixwar. . . 3 

Ez pirr caran fikirime, mirov dikare ji diya xwe, bav fl birayen xwe 
bixeyide, nefret bike. Le tu caran neketibu bira min ku eze rojeke ji hive ji 
nefret bikim. Hiv §ahide zarokbuna min bu. Li gund caxe em li ser bana 
radiketin, min tim le meze dikir. Ez a§iqe we bum. Min derde dile xwe je re 
digot u di xew de dicfim. Ez qi bikim, jiyan xerib e, jiyan zalim e... Eze he 
pirr tista derbas kim. 4 



m silver; delal lovely; rind beautiful; seyr/view; be emsal without equal; §a kirin 
to gladden; keser/sadness. 

'hazin kirin to make preparations; rewiti /journey; baz dan to jump. 

2 razan/sleep; tevlihev kirin to confuse; gune ( = guneh) m fault. 

3 casus spy; taqib kirin to pursue; qereqol police station; welatparez patriot; 
xwarin to devour. 

4 xeyidin ji to angry with; nefret kirin ji to hate; sahid witness; ban m roof; a§iqe 
... bun to be in love with; xerib terrible; zalim unjust. 
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HESENE METE 
Labirenta Cinan 1 

— Berdin ha, berdin! Berdin, naxir dice ha!... 2 

Pigti du se bawisken sibe, mamoste Kevanot bi vi denge gavane gund ji 
nivinan radibe, ber bi pencere di9e, li dimena gund dinere. Nergis ji zu ve 
siyar buye, li ser kaniya hew§a dibistane ave dikisine u ew ji carina li 
bergeha vi gunde nfi temase dike, gundiyen ku dewaren xwe rasti naxire 
dikin qirewira wan u heywanan li nav hev dikeve, cend kec Ci bflken gundi li 
ser kaniya keleka dibistane li hev sekinme, gavan li berware goristana gund 
dewaren hati li hev dicivine u her bi wi denge xwe i bilind diqire: 3 

—Berdin ha, berdin naxir di?e! 

Mamoste Kevanot pencera lojmane vedike, bayeki payiza pesin li ruye wi 
dixe u dilxwesiyeke bepivan di xwe de his dike, bi gaven mamosteyeki 
bextiyar ber bi dere eywane dice, sekalen xwe bi ser lingen xwe ve dike, bi 
bertena pijame xwe der dikeve hewsa dibistane, li ser kaniya dibistane li 
dimena gund, gundi, goristana hember dinere, mina ku destpeka jiyaneke 
bextiyar ji nuha ve bi wi ve xuya bibe, ber bi Nergise dipisire, li ser riya 
kaniya gund, li axpina tenigte u di riya rezan de gundi li hewsa dibistane 
dizivirin, dinerin, ji peyayen gundi hinek ji dur ve silave li wi hildidin u bi 
vi awayi xerhatine le dikin, du jinen gundi dane ser riya dibistane fi ten, 
neziktir dibin, tev xwarinen sibe heta ber dere lojmane ten, mamoste Keva- 
not cav li wan dikeve u bi matmayin dibeje: 4 

— Ev ci ye?. . . bi Xwede ev tevgera we naxos e. Ma qey mala me ji mal e 
fi me ji xwarin vi vexwarin heye. Me hamu ti§ten xwe bi xwe re hanine. . . 

— Bila, xoce, bila, dibejin, xer ft xwegiye li hatina wan dibarinin fi bi van 



'Hesene Mete, Labirenta Cinan (Istanbul: Avesta, 2000), pp. 23-28. 

2 berdin ha 'hey, let [the animals] out' (the village herdsman is telling the vil- 
lagers to let their cattle out); naxir /herd. 

3 bawi§k/yawn; gavan m cowherd; dimen/ view, sight; Nergis Kevanot's wife; 
bergeh/view, vista; berwar m slope; qirewir/cry, shout; goristan/ graveyard. 

4 lojman / lodging; bepivan immeasurable; berten / trousers; pi§ir- to ruminate; 
axpine / field ; matmayin / astonishment. 
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gotinen xwe re cav li jina wi dikevin, mamoste Kevanot derbasi hela hundur 
dibe, herse jin li hev disekinin, li hev dipirsin, xer u xwe§iye li hev dikin, du 
re ew xwarinen sibe di dest Nergise de diminin u jinen gundi durdikevin. 1 

Tagte di lojmane de te xwarin, mamoste Kevanot xwe tevgiredide, derdi- 
keve hewsa dibistane, ro bi se car qaman bilind buye, ji ser sipindaren kele- 
ka dibistane, li pas wan sipindaran ji ser daren Mekane Mala Dinan, ji dar u 
keviren hawurdor denge cugikan bilind dibin, ji zeviyen dur cirecira denge 
bihukan te bihistine, ji bill cend zaroken ku li ber diwaren hew§en malen 
gund dilizin kesek bi ber cavan nakeve, herkes mijule karubare xwe i payize 

ye. 2 

Di ve navbere de li pas malen gund, kaleki riye wi sipi u direj daye ser 
riya dibistane fi ber bi jor te, her ku ber bi dibistane te fi neziktir dibe, betir 
ji diyar dibe ku kaleki salmezin e, le di revegune de ewqasi nade xuyakirin, 
mina ku ne ji bo alikariye le tene ji bo ni§ana pirbune gopaleki kevin i 
xwesik di dest piremer de ye, hin ji dur ve bi denge salmezineki silaveke 
xerhatine li mamoste Kevanot dike fi neziktir dibe, mamoste Kevanot ji 
hew§a dibistane derdikeve, dige deste wi digire vi xwe§haliya xwe dibeje, 
herdu ji li wir li hela der li ber diware hewsa dibistane rudinin, beriya ku bi 
hev re tekevin galegalan an ji ji bo ku tekevin galegalan mamoste Kevanot 
bi tevgereke giramgir bere xwe bi piremer de dike u dibe: 3 

—Nave te bi xer, sofi? 

Piremer ci li xwe xwe§ dike, bi caveki dostane li mamoste Kevanot dinere 
fi beyi ku caven xwe je bikute, dibeje: 

— Xwede te bihele!... nave min Sevdin e, Sevdine Selim... ji min re 
dibejin, sofi Sevdin. 

—Nave min ji Kevanot e, sofi. 

— Sitara Xwede li ser te be! . . . tu ji kijan esire i, xoce? 
Kevanot bi girami fi bi zanebuna mamosteyeki dibeje: 
— Esira me ne maye, sofi. Di jiyana bajarvaniye de pivanen wusa wenda 

'barandin v.t. to rain down; hel/direction. 

2 ta§t m breakfast; qam/stature (measurement for the height of the sun); sipindar 
/poplar; £u§ik/bird; cirecir/talk; bihuk insect; karubar m work, business. 

3 kalek m old man; salmezin aged; galegal / conversation; giramgir respectful; 
dibe = dibeje. 
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bune edi. 

Mina ku sofl Sevdin dile xwe ji bi rewsa iroyin bisewitine bi keservedan 
di ber xwe de dibe: 

—Her ku dice dunya picuk dibe u civak ji dibe weke noken tahte. Dilova- 
niya dem u dewrane ne maye edi! 1 

Ji bo kefxwe§iya sofl Sevdin, mamoste Kevanot denge xwe ji hineki 
bilind dike u dibe: 

— Masallah te gelek sal derbas kirine, sofl. 

Sofl bi rukeniyeke serin le dinere, deste xwe i vala daveje riye xwe i mina 
hiri, caven xwe bi hev de dikute u: 

— Ee... dibeje, ez ji kem ne jiyame. Xwede bagtir dizane... le bi qasi ku 
ez dizanim... li ve dunyaye min ji xwe bi qasi sed u bist salan kevin 
kiriye... 

Mamoste Kevanot: 

— Masallah! . . . Xwede jiya te direjtir bike, sofl! . . . dibeje u di dile xwe de 
didomine: "Sed u bist sal ji ne hindik e." 

Sofl Sevdin deste xwe dide ser gogen mamoste Kevanot, ditepine u dibe: 2 
—Xwede te bihele! . . . Xwede jiya te ji ya min direjtir bike! 
— Ma§allah! . . . tu hin ji li ser xwe i, sofl. 

— E. . . Xwede bi ya xwe dike. Herti§t di deste wi de ye, dibeje u mina ku 
sofl Sevdin van gotinen xwe ji bipeyitine, ve care deste xwe ber bi goristana 
hember radike u bi keservedan didomine: Gelek meriv di pey min re hatin u 
beri min cun... cun u xwe li ve pale ramedandin. Dema bave min li vir ci- 
war bu, weke anuha te bira min, cend malen Mala Dinan li we hela kaniye, 
li berware ve goristane hebun. Miriye xwe dibirin bi qasi car werisan ji 
malen xwe dur, di nava daran de dikirine erde. Ji ser ve kaniye, heta pista 
giyaye jorin daren kelberu di nav hev de bun. Hela jerin ji wusa... necir- 
vaneki heri diler ji newiri bu bi roj di nav re derbas bibuya. Ev geliye ha bi 
daristaneke kfivi hatibu nixumandin. Le ka?... — herdu desten xwe vedigire 



'sofl Sufi, respectful term for an old man; sitar / protection; girami / respect; 
pi van/ criterion; keservedan / sorrow; nok/ chickpea; noka tahte pebble; dem u 
dewran m olden times. 

2 kefxwesi/ comfort; hiri/ wool; £0g = 50k; tepandin v.t. to pat. 
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u li dora xwe meze dike— hemu birin, kirin erd u hajotin. Bi xera ruhe 
pirozwer re cend dar li ve pi§te mane... ne min got, di demen me de dunya 
mezin u xali bu. Ciye herkesi u herti§ti te de hebu. Meriv dikanibu bi neviye 
neviye xwe re, li ciyeki, di hewseki de bijiya. Le anuha?. . . 1 

Mamoste Kevanot bi caveki lekoliner li vi piremeri dinere u dibine be ci 
pore ku bi sere wi ve maye, ci pirca li dora hustuye wi i qermici u ci muyen 
li ser zenda wi, gistik ji weke hiriyeke sugti sipi buye, mina ku di qermicen 
eniya piremer de hunera jiyane, nexsen diroke bibine, di dile xwe de: "Ser ii 
bine vi gundi, ez e bikanibim ji vi piremeri hin bibim. Rasterast ferhengek 
e, ferhengeke dewlemend e" dibeje u bi mereqdari ji ferhenga dewlemend 
dipirse: 2 

—Ma hun ne ji vi gundi bun, sofi? 

Dema ku piremer dibine guhdareki dilsoz heye, daxwazeke peyivine li wi 
ji radibe ku wan hemu demen xwe yen buhuri riipel bi riipel veke, bi xwine- 
gost bike ii wan ji nfl ve biji: 

— De we ?axe ji gund tune bu ku. . . ne min got. . . Mala Dinan bu. Ew ji bi 
tevayi gend mal bun. Dema em ji Serhedan daketin, bave min cu bu li ser 
kulave Sofi Dino runistibu. Sofi Dino, mezine wan malan bu. Meriveki 
saxik fl dilpak bu. Tavile bi bave min re bfl bu destbirak u ne xwestibu ku 
bave min bi sun de derkeve Serhedan. 3 

Mina ku tistek bala mamoste Kevanot bikisine an ji tisteki nu tekeve bira 
wi, pirseke din ji piremer dike: 

— Ev nave ha. . . nave Sofi Dino, ke li wi kiri bu? 

Piremer herdu desten xwe ber bi jor vedigire u mina ku bi xwe ji nikani 
be ji nav derkeve, dibeje: 

— Bi Xwede... di wan deman de em zarok bun, le li gor tigte ku ez 
dizanim, ev nave ha ne nave wi ye rastin e. Ji ber tevgeren wi yen nexsin ji 



'peyitandin v.t. to prove; pal / mountainside; xwe ra-medandin to lay oneself 
down; wens m rope; kelberu wild; ne?irvan m hunter; diler intrepid; wirin = 
werin; kuvi wild, terrifying. 

2 qermici wrinkled; qermi^/ wrinkle; ser u bin m the "ins and outs," everything; 
bi mereqdari with interest, with curiosity. 

3 dilsoz sympathetic; xwinego§t flesh and blood; kulav m felt mat; saxik honest; 
dilpak pure of heart; destbirak blood brother; serhed /border. 
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malbata wi hinek rabun ew bi rengdera "dinitiye" navandin u hinekan ji ev 
rew§a wi weke "sofitiye" bi nav kirin. Herweha nave wi ji ma Sofi Dino. Le 
pigti cend nexgen wi, je tirsiyan, pasinge li ser vi ruhe pirozwer ketin du- 
diliyeke u du re ji gehigtin we baweriye ku ne meriveki vala ye. 
Mereqdari li mamoste Kevanot tirtir dibe u dibe: 1 

—Sofi, heyran!... li gor nexs, u kerameten cawa ev nave ha... ev nave ha 
li wi kirin? 

— Ne min got... di destpeke de navnoti bi du ket fl digotin: xerifi ye... 
Rihma Xwede li ruhe wi ye pirozwer be, digotin... de we caxe em zarok 
bun u me hay ji tigten weha tune bu... le digotin, di dawiya jiyana xwe de 
evindare buka xwe bu bu u ji du we venediqetiya. Digotin, we caxe kure wi 
geleki §erm kiriye, xwe havetiye dest u lingen wi ku ew dev ji vi xwiye xwe 
berde. Le ne buye... ev xwiye ha ji ser ne cfiye. Evineke asimani girti buye 
ser. Ji ber ve yeke. . . ji §evan §evre§eke buhare kure wi ew li hespe kiriye ku 
bibe §ikefta Zoncike... meriv nizane ke edi kure wi ^i fikirye... le li gor 
gotina jina kure wi, li neziki deve sikefte du aferiden seyr hatine pe§iya vi 
kure wi fl je re gotine: 2 

"— Ku tu wi tigte di dile xwe de biki, em e tiliyen xwe di gaven te re bi- 
kini" Xwede dizane be edi qi di dile kure wi de buya... We §eve kure wi 
bave xwe bi §fin de tine male u herdu ji dikevin nivinen nexwe§iye. U di we 
§eve de, di we nexwe§iye de kure wi radibe ve bflyere ji jina xwe re kat dike 
u bi deste sibe re ji dimire. Amentubillah, kare Xwede nex§in e!... Dema 
geniyen van cend malan cendeke kure wi hilanin, Sofi Dino di nivinan de 
bu. Ji xwe heta ku mir ji ji nivinan ranebfi. Rasterast se mehen dawiya 
jiyana xwe di nivinan de buhurand. Di ber mirine de... De icar ci mirin 
buye, Xwedeyo! . . . Mirineke asewari! Em we caxe zarok bun. . . bave min— 
rihma Xwede li hemu miriyan, li wi ji be!— bave min we qaxe li pa§ sere wi 
buye. £eli mirina wi dikir u digot: 3 



'nex§in miraculous; rengder / description, quality; nex§ miracle; pasinge later; 
tir dense, dark. 

2 heyran amazing; keramet saintly miracle; navnoti / notoriety; xerifi senile; 
havetin = avetin; xwi m habit, disposition; asimani heavenly; §evre§ / dark night; 
aferide m creature; seyr strange. 

3 ku unless; kat kirin to divulge; amentubillah "I believe in God," an exclama- 
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"— Bayeki eyubi le rabu bu." Li gor gotinen ku bave min digot, SofT Dino 
rabuye kincen xwe 9irandiye, xwe deveru havetiye erde, mina Eyub i 
pexember wi ji gotiye: 

"— Ez ji kezeba diya xwe §ilfutazi cebum u dive ez §ilfutazi ji vegerime 
wir!" Wek ku min got, dure ji gelek sirove hatin kirin u gotin: Ev ruhe ha, 
ruheki asimani ye. 1 

Reading Selections in Cyrillic-Script Kurmanji 

„33pfl3uiT II'exaMSap" 

O'SfltJip'aii'MaH flyp's 
P'ua T'333, napinsM 11-e ceHraaSpe cana 1996-a 
Eajie, yKh K'oMa rejie Ypan AjiT'afte— „T'ypaHH"— n'exsMSap p'aire6yH3. 
IIIaMaHH3M HaB waHfla hsSyite, ko sw xch cop6a3HTH y n'apcaKTH y 
inajiy3tTH, n'yTn'apgcni (totcmhsm) 6yftg. TJ^pwein y n'apcsKTiie cax- 
T3K'ap HinaT KtpbHa, ne raji xanaHflbira, n'bpTyica wh m t'oho. Jle jpiHe 
Apii y CaMHaH hsq 6yira. IT'bpTyKe waH9 mipo3 RaQyira, h'nMe waH xh 
cap T'swh'iifle (ftsKirnifta xwajje) 6yH3. 

Ojia 33pfl3uiT n'exaMSgp jkh jil cop wh Ii'mmh (T'awhifle) Syiis, H33^aH 
(xwajje) ShpsMaH xojibqaHflfta. Illap', iran'aKH y Tapirm p,3CTe ShpaivraH 
6yfra; xep, qaHinii y p'oHaiiii xch ^acTe H93^aH Syfta. Mawa ko ojia Myca 
n'exaMQap, Hca y Mah'sMa^ n'exgisiSapfla )kh „xw9^e, mairr'aH y MbJi- 
fiaK'sT (cbbpHiirre) xojibqmra, qsmiiH y n'aKH ^afta flscTe MLJiftaK'sTa, 
xbpaSii y Hsp'bH^H xch flafra p,3CTe msHT'aH." 

hi>M „T'9wpgTa" Myca, hbM m „Q6paHa" Mah'sMa^ n'exaMQap n'bp' 
TbuiTe xwq yKh ABacTa 33pA3uiT n'exsMSap rtpTtHa. (5Kb xws ^HHe t'sw- 
hHfle y haq heMaH^a wsk h3BbH. 3Cb hsb mmaM rbpTbHS, HbMKii cspKaraiHa 

WaH H3K3). 

Ojia 33pfl3niTfla mpTK'apn, h'aftwaHSTxwaHKbpbH y xa6aT n6afl3TeH 



tion; §eni pi people, residents; asewari untimely; rihm/ mercy; celi kirin to talk 
about. 

'bayeki eyubi Job-like turn; xwe deveru avetine erde to throw oneself face 
down on the ground; kezeb/womb; silfutazi "buck naked." 
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M93bH y rtpimrbH. 

„AB9CTa" )Kb C3fl 6aHflaH3 (cpSCJiafts), T9JI3K IHHHafla HIHpSTe ID,OTK'apH 

y K'3ftwaH3TXW3HKbptHe 3Ma. h'sTaHH rajie K'opfl y cpapb3 cap ona 3ap- 
P,9iiit 6yH3. FlbinTH ko ona Hcnaivie nenma haT a'pa6a HpaH y K'op^cTaH 
waprtpTtH (39BTKi>pi>H), 6b 3ope, KouiTbHe, Qbp'HH y qsT'ne jpiHe 3apAamT 
T'anaH KbpbH, flHHe HCJiaMe Jib iinie wh g;aHHH. BoHa ona HcnaMe 6b 
h'33apa K'opfl KtiniTbH, ^hh 3ope 6b waH flaHa qa6yjiKbpbHe. T'aHe e3p,mma 
acb flHHe 3apflaiHT 6ap Hap,aH. Bane, MocojiMaHa Tburre Ha6HHaini 
aHHH cape waH, h'aTaroi Hha xh THHbH cape waH. 

Hpo aoi aw flawjiaTe, ko jjb6e>KbH aivi MocojiMaHbH, 6b HaBe mocoji- 
MaHTHe K'opfl KbpbHa K'ojia y 6bHflacTe xwa, 36iiMe THHbH cape waH, 
p'acTHe aw Ha MocojiMaHbH, jie MbHacpbq y caxTaK'apbH. MaR'aMa^ 
n'exaM6ap flb6eaca: „K'h ko xwap'a Hb 6bxwa3a awe acb 6pe xwana flbHp'a 
Haxwa3a, aw Ha MocojiMaHa." JJ,awjiaTe, ko HaBe waH MocojiMaHbH, 
xwap'a a3a^H, capxwa6yH, flawjiaT y h'oKOMaT xwacTbH y neKbpbH. Jie 
fiaKe aa, waH K'op^ap'a aw haq HaxwacTbH y aw Ha^aHe, cap^a aai flb6e- 
xbH: „9m MocojiMaHbH, 6pe haBbH." P'acTHe aw Ha MocojiMaHbH y Ha xh 
6pe M3Ha; MbHacpbq y flop'yHa, flbXMbHS rane K'opfl, a3a^H y capxwa6yHa 

WHH3, MaCpe WHH3 HHCaHH y fleMOKpaTHKH T'ajiaH KbpbH3 (30pe Xe CT3H- 

flbHs), h3Jia flb6e>KbH aivi MocojiMaHbH. 

JJ,aMa qaT'jia h'ajia6iH,afla mBHHa waH ^awjiaTe MocojiMaH flap6a3 6y. 
HaKe >Kb waH ajraK'apHfta K'opfla HaKbp, HaBe waH Haami cap 3bMaHe 
xwafiH n'HC. h'aMyfta aiiHK'apHHa Ca^maMe T'apac y qauiiviap KbpbH. Jie 
waxTa Ca^flaM ^aK'oTa K'oBairr'e, 6y 3bp'Ta-3bp'T y n'awKa-n'awKa waH 
MocojiMaHe qamisiap 6oHa HacpT'e. 

Tajie K'opfl HflH h'biHHap y 3aHafta. Bb waH T'apxa Haxana, 3aHa, ko aw 
Ha MocojiMaHbH, 6bp'a flbKbH, caxTaK'ap, qauiMap y 3ajibMbH. Bb HaBe ^hh 
y 6paTHiia ^hh mb flbxanHHbH, jsjbp'yra y Han'aKHe flbKbH. 

„K'dpfl y K opflCTaH" 

P'ua T'd3d, napiusM 25-e cpeepajie ccuia 1998-a 
K'opfl (xws HaB flbKbH— K'opfl, KopMaHHi) 5KbM3'T3K3 AcHa IleHia nana 
qaflHMHfia. 3T'HoreHe3a K'op^a y T'apnxa ca36yHa ^awjiaTa waH acb 
K'ypafta flawpam Te, Rha p'acT acb 3 h'a3ap cajnriia 6apn qop'm Ma, waxTa 
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Jib MeconaTaMiiae (K'op^cTaHa 6amyp) 6axap-fl3WJi3Ta ApaTae haTb6y 
ca3KbpbHe. y namwaxrae K'6pi;a hs inapaKe 6b myp'e/j 6aniq3-6amq3 
flswjisTa xw9 BsneKbpbH, jie 6b Ma'miei; 6ainq3-6aniq3 jjswjraTei; waHa 
6aTMHiu ^b6yH. 2Kb waHa fta nana HaB y rsht ^swjiaTa K'op^a ita MHjpia- 
efta (qop'Ha VII-V 6spH flawpaHa ms). K'opjj; Hha Ii'hmjih jib T'ypK'nae, 
HpaHe, Hpaqe, Cypnae— cap T'onpaxa K'op^cTaHa T'apnxn y oca xh h3hh 
wanaTerj MaftHH^a jjbMHHbH. K'op/j mapa neuibH xb jjscraeKa qopHa XIX 
haras cop T'onpaxa HMnepna Yp'bceTe. AraropH scapes naniviaHa 
TojicTaHeHa cajia 1813-a y oca xi naHMaHa T'ypK'MeHHaeHS cana 1828-a 
ko CHHope yp'bca-(papb3a y yp'bca-T'bpK'aiia t'339 haT9 K'bBiiiKbpbHe, 
n'apaKS K'opfla, ko xb heHa 69perja cap BaH T'onpaxa flbMa, k'sts HaBa 
T'aniKHJia rjswjisTa Yp'bceTe y 6b p'933Jjbjra 6a>KapBaHiia we qa6yji Kbp. 

K'opfl h'aca6 flb6bH iHbMs'Ta P'ohbJiaTa He3HK y OpT'afta lhh y 
HbK'sBbH HaBa k'om3K3 p'aca hbH^aBponne. EbHaiHHHa K'op/ja ita T'apnxn 
h'sca6 flb6a MeconaTaMHa y Hah'nefl K'op/jcTaHa npoinnra MainiH. 

P'ye we HaKe^a, wskh K'op^cTaH H9HflbK-H9Hj; mapa K'aTbfts 6bH flap6a 
33BTHHna y haTbfts n'apsBSKbpbHe, Hha K'opfl cap T'onpaxa hshi; jjaw- 
jiaTa— T'ypK'nae, Cypnae, Hpaqe, HpaHe— jjksoih. n'apsBSKbpbHa K'op- 
flCTaHena axbpne, ko haT9 napn'apKbpbHe, aHaropn nafiMaHa Jlo3aHeite 
cajia 1923-a qgwbMH. 

P'sqaMa K'op^afts T'oMapn flbrhaaca W3K3 40 mhjihoh MapbBa. 
II'bp'aHHHa K'oprja Hha m cap LHii-MbCK'aHei; xwsfe qajpiMH ^kskhh. 
P'aqsMa waHa Jib TypKHae 20 mhjihohs, Jib HpaHe 9 mhjihoh, Jib Hpaqe 
5,5 mhjihoh, Jib Cypnae 1,5 mhjihoh Mapn. Cap T'onpaxa T'cpaqa fflewpeife 

6spe W9K9 MHJIH0H3K K'opfl fltXHH, XL MHJIHOH3KH hbH3KH 3efl3Tbp 

wajiaTefl ABponaei;a hmkhh. 

n'bp'aHHfta K'6pi;a 6b flHHe xwsBa MocojiMaHe cohhh3, Jie 3Ba H3Ka Ha6a 
h'HM, W3KH K'6pi;a h'aca6KbH nawa 6pei; T'bpK'ana flHHe 3juiah. 

K'opii, ko 6H3JiHei; P'ohbJiaTa Hh3hko 6bH9iHHH3 y hsk ceamiiia 
6H3JiHei; T'ypK'nae 3ei;3TbpbH, 6b hsqn hshi; jjshcajniHa nbpca ca3KbpbHa 
flswjisTa xwa naTHHbHS 6sp h'oKOMSTa T'ypK'nae, jjswjist, i;aK'6TaHa 
K'nacaHe HflH H9Hi;bK-H3Hi; mapa cap T'onpaxa K'6pi;cTaHa 6axyp haras 
MHacapKbpbHe. Msha rojiaHa cajia 1992-a Jib K'6pi;cTaHa 6aniyp (Hpaq) 
nauiH 6>KapTbHei; Maui,jibce y h'oKOMSTe flaphaqa ca3KbpbHa jjawjiOTa 
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K'opfla-s'paQa fta (peflepaTHB^a roB3Ka Hpaqe^a hars g'jiaMKBpBHe. 

Cap T'onpaxa T'cpaqa IHewpena 6ape m rtJiii jjbh3 flgphaqa flacsKB- 
HaHfltHa qa3a K'opflCTaHeiig aBTOHOMfla, K'HxaH xtJia3HHa cajiefl 20-h 6b 
T'sniKHJia HaK'nefl K'ajiSamape, JIaHHHe, KySaTJine, 3aHrejiaHe y 111,36- 
pannefe A3ep6emaHa Illewpefla hs6y. 

Msxcyc roTH Sbjjhs K'BBnie, wskh n'Bp'amiHa K'op/xa cap T'onpaxa 
T'ypK'nae y wgjiaTe/j mrmap KOMnaKT hbxchh, y nawa acope haT3 roTBHe, 
t'6 m,apa MBJisTe KeMXBMap hhhs. Jle h'oKOM3Ta T'ypK'nae 3Ba hjth 70 
cana 3efl9TBpa awe nojiHTHKae y CTpaTeriia hqkmjiotkbpbhc hbm3hihh3, ko 
)Kb ajine h'HMflape ^awjiaTa T'BpK'a K'aiviaji AT'aT'pK'^a haras qpap- 
KBpBHe. IlaiiiH qBp'a apMSHHafts c. 1915-H3 g'ftaH jib T'ypK'nae HaBa 74 
Canada (c.c. 1920-1994) 36 MHJinoHa 3ejj3TBp K'opii haTBHS koiutbhc. 

Jlo3yHra „T'ypK'naefla rgpgKe T'aHe t'bpk' 6bjkhh, mbjistc MannH 
wsjieT^a HBKapBH haQBH!" h'ajie 3T ' Hono jihthkhc jib p'eriioHe QapK' 
cspTKBp. CTpaTeriia 3T'Hocociiajine, ko h'oKOMSTa T'ypK'iiae flBManniHa, 
K'liacaHe HBKapii h'acaS hskh nawa qBp'a K'6pjj,aii3 Han'apjjsKBpH, axBpHe 
rnhaHfl9 qBp'a T'sMaMiifia mbjistcjj T'ypK'iiaeiia MaftiiH. QBp'a waHa 
rBhiiniTBiia cap flapama najniraKa P'ecnySjiiiKa T'yp'Kiiaeiia p'acMii. 
Macajia Be HSKeiia qBp'KBpBHa K'opjja, 9pM3HHiia, hyHa, cypnafta, 6bji- 
r'apaiia wan'mura, ko ajme T'BpK'a/xa 6b caflcajiHHa Te MHacopKBpBHe . 

BoHa aHajiH3a npoQjieMa K'opiraHa aT'Horeono jihthkhc nBpceii miiwap- 
6yHa qswaTe wsjiaTe/i M33BH y K'apa waHailg reonojiHTHKHe HaBa wg'fle 
opT'a qop'Heii XIX y XX h'awme a3op ' yKBpBHeng. IHap'K'apHHa QeHaB- 
6bp'h 6b T'sBrajiHHa IIIAH, Yp'BceTe, <3>paHCHae, AjiMaHHae, BpHTaHHa 
M33BH y T'ypK'nae jib P'ohBJiaTe HaB H3Hfl qop'Ha/ra rHhaH/rna neui^a- 
k ' BinaHjjBHa npoSjieivia jjsphsqa xapHTa P'ohBJiaTa He3HKfla y OpT'ans reo- 
nojiHTHKHena t'333, nBpc, ko npo rsjiaKH qD3p3 y aKTyans. 

<I>aKTopa Ii'hmjihh3 capaKa QoHa c acpHKBpBHa nBpca K'op^a, tVjis- 
QaxTp'a, h'sTaHH Hha >kh Hae h'scaSe nawa K'apa Yp'BceTeiis reonojnira- 
KHe, Jie h'acaS jxbQs nawa K'ap y Mapaivie BpHTaHHa M33BH y IIIAH. P'oxa 
iipoiiHH, rapsKe Sbjjhs k'bbihc, T's'Snfia Oeflepacna Yp'BceTe PohBJiaTa 
He3HK y OpT'aira jjBHHa MocojiMamiefla rejisKH CBCT6yH9. 

Csp6yHa nBpca K'opiraite rjioSan p'ye wajirep'aHirBHa n'oKOMSTeftg cajia 
1980-h neuifla haT, ko 6y ivra'HHHa rohacTBHa CTpaTerna y TaKTHKa napTHa 
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K'apKapeH K'tipflCTaHefts p'afliiKaji, K'HxaH cajia 1978-a haTbiia ca3- 
KbptHe y cspoKe K'lUKaHe 9'6;i,ojiji3Ii Omajiaira. 

H'up'oKa flspngqa wa roTH „Tep'opii3Ma K'opjja", ko T'bpK' 6ajia flbKbH, 
6y h'HMe nonHTHKHe 6oHa HSCTneKbpbHa KOHCpjiiiKTa jraniKapiieHa cana 
1997-a Jib H3h'iifta Hpaqefta aBTOHOMiriia K'bpfla, acb CHHope K'lixcaHe rbBa 

K'Spfl „3'M3Jiefl Tep'opilCTIie" MHaCSp flbKbH. 

He p'acra jianiKspe T'bpx'a nojiHTHKa Tep'opH3Ma jjawjiaTe hbH^aBa 
K'opflafla flbManiHHbH. 

T'a'SHHa wsjiaTe^ M33bH KbH^aBa arpeciia T'bpK' an 3 aniKapafla flbMiiro 
H3 ' cps ' MKbpii y ho H33HKH aqbjia. HATO, ko T'ypK'nae h'aca6 flbKa nawa 
(popnocTa xws Jib P'ohbJiaTa He3HK, HeT y iviapaMe we fta iryp-flbpex hshs, 
6ape a'wjibH naHT ' iopK ' H3Me cgp a'pjj;e T'cpaqa niewpefts 6spe 6bfla Sgjia- 
KbpbHe y namsp'oacefla we iifleojioriie we^ape he 6b^3 qswbHKbpbHe. TbJiH 
6ape s'wjibH flsphsqa IlbniKaBKase, Aciia OpT'a, oca xh p'ernoHefl f&e^e- 
paciia Yp'bceTefra inimapa MaftHHflaira. 

Jla3bM3 MSXCyC 6bflH9 K'bBIIie, W9KH Jib ajffle 3T ' HOIIO JIHTHKIiejja K'opfl- 

CTaH 6oHa Yp'bceTe Te h'aca6e nawa MapT'aji, K'iDKaH we xb SK'cnaHcua 
naHT ' y pK ' H3Me xwsh flbKa. 

Jle nojiHTHKa <E>eflepaciia Yp'bceTeiig flgp HHBe cajiei; 90-fra flo/jai^a flha 
3y nia'jjsTiie jjbjjs jjsphaqa 6ap6bp'ii6yHa capK'apiraa Oeflepaciia Yp'bce- 
Tefia najiiiTHKHefta Heirrpaji hbH^aBa npo6jieMa K'opjjai^a. AKTins6yHa 
s'lvrajie/j opraHefl Yp'bceTeftg inoxojiefl flap bh ajiH^a flbKap6y „CTaTyc 
K'Boa" haini Jib nojiHTHKa P'ohbJiaTa He3HK3 opT'aMJiaTiie 6b p'afliiKajiii 
QbrohacTa. 

Bb R'gca6hbJmaHa (pbKpe acoproTH, jrha Qaiua y 6b nepcneKTiiBa ca3- 
KbpbHa T'bcpaqa opT'anap'jiaMeHTiie, nawa Jib wsjiaTe flaps iryp, oca aoi 
He3iiK, MapsMe K'nacaHe 6yfta nbniTrbpnfta h'gaca K'opflafra MJisTiie- 
a3aflapne, oca xh T'gniKiiJiKbpbHa (poHfla opT'aMJisTHe 6oHa xwsHKbpbHa 
we h'ajKe. 

XeHJKb we, jia3bM Te h'3ca6e ca3KbpbHa rvrapK'93e, ftaHe xh w3k'hji- 
flapiiHa h'gxa K'opflaiia MJi3TneH3 p'acMH Jib cap T'onpaxa <&eflepacna 
Yp'bceTe. 

— K'oMa SK'cnepTe 6oHa K'opflCTaHe 
jib p 'ax KOMiiTefia ajine nbpcefl reo- 
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nojiHTHKHe^a fta flyivia <E>Y p,3WJi3Te. 
„ABTOHOMHa KyjiTypne y nine XaSaTe" 

(BAPHAHT3K9 IUAE9K3 „IIbPCA K'OPAA" Jib T'YPK'HAE hAH3) 
HaBa BaH main MShep, axbpiie^a ce h'33ap Mhambpefl K'op^ najieraji nyH3 
HTajniae. hhHSK 6b roMaHa Mainma hapT'bMH, hbH3K jkh 6b roiviaHa 
6brhiDKH3 qswM-nbCMaMefl xwafra Jib AjiMaHHae. 

Jib EBponae, aHsropn H36aTHefl KOMHcape T'MH nbpcejj Mhanrbpaini 
cspsKa, xt waH Mhaxbpa, ejj, ko x9pH6nefla hHBiina p'oaca xwanibH y 
roiviaHbH CTaTyca Mhaacbpa 6bCTiiHbH, m,ne neuibH K'opp, ^brpbH. ITapaKa 
waHa 3Cb 6aKypa HpaqeHS, jie n'apa n'bp'e sa> T'ypK'naeHa, s'p3a 
K'nacaHe 6oHa 6bK'3B9 HaBa T'qbaqa EBponae HHBe ivraha fleKa6pe 6b 
Ms'rariia >Kb K'opjja „T'9Mb3KbpbHa" AHaTOJiiia 6aniyp-p'ohbJiaTe haTite 
qap'MaHflbHe. 

T'ypK'Haefla flb6exbH, wskh 6aji waHa „m>pca K'op^a" t'ohs. T'gHe 
„nbpca Tep'opH3Ma K'op^a" hsiia. Wskh MainiH h'aiviy TbiiiT aHaropn 
HopMefl opT'aMJisTHefta: HaBa MsxjiyqgTiina T'ypK'naeita n'bp'MJiaT^a 12 
mhjihoh K'opfl 6b a'flbJiH flKSKHH, ojiK'e^ waHa Jians n'bp'p'sqsM Jib 
6a>Kapefl H3MHpe y CT3M6ojiefla, ko ajine caHafiena neniflaHyinra, 6ani 
P.KSCHH, jie Jib T'ypK'nae, MbHp'a AHKapae^a flbroTbH, grep „p'acTiie koh- 
cpjiHKTa MJigrae h36yfia, wajieT^a we 3y^a map'e 6aacapBaHHe 6bqgwb- 

MHHa." 

y fliica cap^a 3e^3 flbKbH: „IIpo6jieM waH miifta flacTne flb6bH, Jib k'6 
p'oh'e ujopbHie xb jjgp Te CTOHflbHe, xb waH wsjiaTa, Jib k'6 Jiarepe^ 
ha3bpKbpbHa Tap'opncTefl xt IlapTiia K'apKapeH K'6pp,CTaHe (IIK'K') 
njiiwap 6yHs". 

Bane, npo6jieivia K'op^a hana! — onoHeHTe^ waH9 acb cenaparacTe^ 
6awap flb6exbH. T'apacpflapefl IIK'K' H36aTHHa qswMaHflbHa a^apa cajia 
1995-a THHbH, waxTa jiannrapsKH T'bpK'H 6b HaBe h'acsH flaHapa xt 
nojiKa Jib 6a>Kape II],oji9MepKe hewbpn uibKJie waH h'aBT nibBaHep, K'op^ 
nan Kbpb6y y 6b qnM3Te 50-100 h'93ap jrapae^ T'bpK'a ^bcppoT, K'liacaH 6b 
flscTii KOMaHfloce^ T'bpK'a haTb6yH3 capaceKbpbHe, 6bH uibKJiafla m 
HbBHCH6yH: „Ebpa hap ksc 6b3aHb6a sm m> TiiHwra cope Kyn'bKa. 9ivie ha 
xii 6iiHbH3 cape h'sMy K'opfla." 

AHKapa K'op^a cap jj,6 n'apa n'ap p,bK3— n'apsK e^ inrrerpaciiaKbpHHa, 
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n'apaK m eg; Tep'opecTtH. HI,6flaHxa3 xih csp we (pbKpeHa, wskh hafts 
K'opgcTaH.— „WajiaTe mbMs'Ta HbJiMHJiHOHefta 3epaHflH y n'enscKbpH". 
BoHa rejraica, ko K'anni HaBa Be KOHCpniiKTe 6yH3, nawa Te K'bBine, 
HaSaptniQyH 6yfta nbpca h'opMSTefta capaKS, ko onTHMH3Me Hags. Eb 
rtJiHKH TyniiKa. HaHe aoi p,b6a „M3maji3K3 Maftim" hgfta? 

Esjio flHwaHa MapK'33He we 6bKapH6a aBTOHOMtia agMHHHCTpaTHB- 
TepiiTopnaji Qtga K'6pp,a? HbKapa. HbMKH, 6ape s'wjibH, 3Be roiviaHa 
cenapaTH3Me 6bK9 flbJie capsKeg MJisTeg Mamma KeMp'sqsM. Ha Aoga, 9Be 
6b6s qawMaHgbHSKS t ' apHXH — ftaHe Hiifta MspgM 6b map' haT9 gacTamiHe, 
fleMSK Tep'op— Msmajia 6ama. Ha cbcfta, ko fta cspsKsfta, 3Be 6b6a 
Ms'mifta n'apa-n'apaQyHa P'ecnySjiHKa T'ypK'nae, K'lixaHe 6b6a p'eaKCHa 
3bHmiipH— 6b myp'e KOHCpjniKTep, opT'a-ST'miKHe y opT'ap'erHOHajnie Jib 
wsjieT. 

Esjio flHwaHa MapK'g3He we 6bKapb6s KOHCpjiHKTa t'sbh K'op^a ne 
CTpyicrypaefl 3ope— Jisunrap y KOMaHfloca— 6bT3MbpHH9? Haxep. Illap' Jib 
6amyp-p'oiibJiaTe 3Ba h^h 13 cajia neni^a Abna, airaropii hbHeK H36arae 26 
h'g3ap Mspii haTbHa KouiTbHe, 2500 roHfl wepaH 6yH3, xcb Hah'nefl map' 
W3K3 mhjihoh Mbhambp cpbpapH 6a:»capep, M93bH 6yH3. Illap' 6spK' 
flbMsma, Jie He3HKH B3KbpbHa rpecpynce xai Ha6s. 

Mac9Ji3K. XbJia3Hfta ^eKa6pe, nawa areimia P'eftTepe a'jiaM Kbpfta, 
jiaiiiKapefl T'bpx' naimi 3s'HKbpbHa xopaK 6H9jraefl roH^e qs3a J],Hap63K'pe 
BemiH KbpbHS HaBa h'scape. hana acpHcepaKH xh 6b yjiTHMaTiiBii roTfts: 
„hyHe t'sbh 3ap'e^ xwa 6bpHHHa 6bMpbH. hyH ftaH repsKe xb Bbpa 6b 
ma'HbMbH hgp'bH, ftaHe xh hyH rspsKe 6b roTbHa uq xwa xwaftKbH". Bb Be 
ftaKeBa jiaiHKsp flbxwa33 Msmajia 6a3aep, xwsft KbpbHa nK'K' 6bfla 
6bp'HHe, K'oMefl K'HxaHafta CHJibh'KbpH 6b TaKTHKa niap'e napTH3aHHe y 
Tep'ope 6yH3 qawaT3K3 T'aM 6oHa naniKape T'ypK'Haefta p'eryjiftap. 

Illap'e H3T9Mbpiifla xyHa hap^o ajmep, flbXMbH jmK'bnra, 3papaK3 M33bH 
flbrhHxa 6H3JiHefl a'^bJiH. K'opjj M9iu6ypbH xt 30JiMa happ'oacs 6bp'9BbH 
y p'3B633, MhambpH y x3pn6H p,b6a n'apa waH y 3ap'e^ waH. KoajiHCHae^ 
napraae h'oKOMSTe^a 6ap h3B TeH9 rohacTbHe, h'oKOMSTefl t'933 TeHa 
t ' oniKHJiKbpbHe , Jie npo6jieMa K'op^a Jib HSh'Hefl wsneTS 6aniyp- 
p'ohbJiaTe flHca flbMHHa nawa npo6jieM9K3 „k3bh" y „H9ui36bpH". haisia 
MhambpHfta K'opfla 6ap6b ABponae acb Bbpa Te, H9Hbhep'H nojiHC waH 
waprafla p'eft^a flbKbH, Jib k'o hbH9K 6oHa 6b „qanaxH" flsp6a3KbpbHa 
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Mhambpa 6sp6b ABponae n'apa He^bKbH. 

Eb T'eopeTHKH flbKapbH flscT acb ca(pHKbpbHa nbpcefts CHJibh'KbpH 
6bK'uiHHbH y rqct 6b qsHflaKbpbHa nbpcefta nojiHTHKHe 6bKbH. Jle 6b 
npaKTHKH Hpo Msmajia Be flaxe t'ohs, 6oHa Be ftaKe nan rem jia3bM3, wskh 
cspK'apefl flap3LLi,36jibHfl jjsct xl qojibxe 6bK'buiHHbH, flacTe K'lUKaHa HaBa 
BaH 13 cana^a cap h'sks 6yite. Ha reHepanHTeTa T'bpK'a, H3 aoi jiHjjepefl 
K'oMe^ CHJibh'KbpH, aHsropH jioniKa MspbBefl 6b h'sk, HbKapbH we 
cpbKpep'a qainiJi 6bH, weKH waHa ^auiTa nisp'^a flaira flap. 

5Kb x36spflaHa Mwra t'sbh nojiHTHK3aHa Jib AHKapae 33 haTMS cap we 
(pbKpe, W3KH Bbpa p'ojia (pap3 „(paKTopa wa'^aftg". Hawa mepre wsjiaTe^ 
MaHHHflaHa, Jib k'o 6oHa cacpHKbpbHa h'omaTefl HjjeonorHe, ftaHe m 
csqbp'aHflbHa KOHCpjiiiKTa Haw a hacereh mannie^ HSBceiia 6ape y 6a6axfta 
nojiHTHK3aHaH3 HaqsHm Te opTe. Jib T'ypK'iiae npo6jieMa K'opjja hbHre we 
qgftflap'ojKe ^apK'aBa, raBa 6b t's6hh3th cbJicbJisT 6eH3 rbhacTbHe. 

hsjia haTbHa jraflepe/j cpopMacna t'933 xh flbKapa 6sc hh6s 6oHa flHTbHa 
(popiviyjia 6apbiu6yHa 6axapBaHHe— arsp hSMa Hpo^a jjaphsqa we fiaKefla 
HacpbKbpbH, HbKa nawa KyjiTypa K'opflaftg xwaxwarae xwaHKbH, nawa 
axTHilapHejj waHa w3K3h9B xwaHKbH, jie oca ynu „Mo6HJiHHa cocHajiHe" — 
Msmajia fl3WJi3M3Hfl 6yHe, ha3bpKbpbHa qojibXHHfta, „K'3TbHa HaBa 
HHwaHe" 6exo(pKbH. 

Hflea aBTOHOMHa KyjiTypne jjswca jj,aHHHa aBTOHOMiia TepHTopHan— 
xwscapaKBaHHKbpbHe 6oHa miie^ xniniHa K'opjjaita KOMnaKT T'ypK'naefla 
HSTbH Te p'bK'bHKbpbHe. flopa Be Hja,eae hajia he Manioq KeM flbmbBbH. Be 
H3Ke T'aHe hbH^aBa cspK'apaiai nap'jiaivieHTa T'ypK'nae— ^awcrbprae 
cgp9KW33Hp y w33Hpe K'ape flapn 6spe MypaT KapaftanHbHfla HbKapbH 
Ha6eacbH, K'nacaHH h'oTami cajia 1995-a cspK'apn napTHa cocHaji- 

fleMOKpaTHefo IHbMS'THe flbKbp. 

—Ms hgjia he cana 1973-a nporpaivra napraa xws^a ca3KbpbHa CHCTeivra 
hHHKbpbHa K'op^a 6b 3MaHe jje, x963pjjaHe^ 6b 3MaHe K'opjni ne p'a^Hoe y 
t ' eJieBH3HOHe, T'amioiJiKbpbHa HAape/j 6b npoqDHJia KyjiTypp'oHKae Tep'a 
HHTb6y, —MypaT KapaiiajiHbH flb6e3C3.— Toth Maiuajie 6b^H3 K'6pjj,a, 
W3KH aw xwaxwaraa KyjrrypHe xwaHKbH y H3He 6bflHg waHa opraHefl 
HHwaHe y miiinifla waK'HJiefl xwa 6b6acepbH. Wh naxn nemjjaHHHa nenibH 
HHK'ap KbpbH. neniflaHHHa 363a Jib h9B haT n'bp'n— hbHflbKH MHacapKbH. 
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WaxTa 33 jiopfl-cspaKe AHKapae 6yM xb 1993-a mewpa 6a»cepna 56 
HenyTaTa wsks 20-h K'opfl 6yH. 

y nap'naMeHTa Mjreraep,a p'sqaMa K'opfle^ 6b MaH^aTa HenyTarae nawa 
najiHTHKe inep'SaHflH, ko 6b op^eHa h'oKOM3Ta OpaHcnaeira jier/HOHa 
ctiaHSTeBa haras p'awaKbpbHe, jja K'bBine xb n'apa cajreqbefl QoHa K'op^a 

Tep'aflHTH 3Hfl3Tbp 6y. 

—Jib 6a3apefl CtsmSojic y H3Mnpefla, ko ire 6axape^ K'opnaire, jie K'opfl 
waHfla rgjisKbH, HaBSafaa K'oMep; araHioiefla npoSneM t'ohshs. Jib wbp 
K'opfl T'aM haTbHS HHTerpacHaKbpbHe. TbiirreKH MaHinre AiiaTOJiHa 
6amyp-p'oiibJiaTe. Jie Bbpa jkh HaBa ws'flsfla Mainaji ireire mpxoji n'aK6a, 
nawa Macsjia cbB^apa opT'a TypK'iiae y HpaHe^aira, ko Hiiyjia cajia 1994- 
a haT3 BSKbpbHe, K'lOKaHe Msinaji fla 400 miiefl xsSaTe Qeire ca3KbpbHe, — 
MypaT KapaftapHbH rbJiH j\t,K3. 

JJ,eM3K „nbpca K'opflCTaHe", fiaHe m „nbpca Tep'opn3Ma K'6pp;a"— 
Haw a wii ajrae caHrap'e flb6eacbH, Haw a jkh ireSa fta caqbn6yHeire. KpH3iica 
OncTepe, ko xb Be Kpii3nce ire KeMTbpg y K'lijrepe hbM nojiraKiia Tyac 

h3H9, hbM CpaHaTH3Ma flHH y hbM JKH H96apbHl6yHa H3BCa h3H3 XOJI3C3 

rbhHiHTa heHa haTbHa p'eajiHCTa. Hpo awaHa mapa nenibH flbiire'flHHbH 
qsHa 6e>KbH: „JJ,9Ma xarape ts— cmibh'". 

— Bjia^HMHp MnxeeB, „H3Becrafia" 
Amcapa, MocKBa 

ABETHC AhAPOHHAH (1866-1948) 
[CgpK'apgKH napraa ;;aiiiHaKaHii a'ftaira. Cajia 1917-a gw cgjipe Illewpa 
SpMSHHCTaHefts Mjisrae Syftg, Jie c. 1919-a cg;ipe nap'naMeHTa P'9 Syftg. hsBp'a- 
xgSgpflaHeji KoHCTaHTHHonojiHce (c. 1918-a) y KOHCpepaHca ITapH3eH3 a'ubjias^a. 
sw c3poKe flejieracna QpMsmicTaHe 6yfts. IIsHMaHa CeBpeft9 s';n>jiae (c. 1920-a) 
3wh qon Ktpfta y T'aBrejie KOH(pepaHce,n JIoH^OHe (c. 1921-e) y JIo3aHe (c. 1922- 
1923-a) Syfts. A. AhapoHftaH xoflaHe rejraK nibep y HBHcapa BQKbpiifta. CgphaTiiKS 
wh „P'3ro-Cen'o", ko flgphgqa g'lvipe K'op^aHa, mapa q'wjibh 6b 3MaHe K'opjni Te 

HQLUbpKbpbHe.] 
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P'3ro-Cen'o 

P'3zaue P'3w,deu Mb apMdnu m'apmMa Kb/?, 1 
Mb „P'ua T'33d", 30-e ceHmua6pe c. 1999 
Mima iipo Te 6npa mlh, 33 KopKSKH 6bn'yK 6yM, neHHT-irram cajiH. 
P'oxcaica 6ahape, xb H'ftaen, Ma K'opnaK haTa roHne Ma. Waica H'fiaKH 6y, 
QjibHfl y 6b hanaM, axnaha, 33Hne nbpeac, n'ecHpBSKbpH y CHHrn'bpn, fleMe 
3apnH y n'a'Ba K'yp y hypa Hap'ah'aT, nawa Taiip— no3 M33bH y (phmii 
rpbpa. 9'6aKH pncH 33p jie 6y, KOJiaBe uibBaHTiie HaMbJie 6y, napbx Hbrana, 
capn iii3'p'-k'ojio3 6y, MepaKH 6HCT6neHirj,-CH cajiH 6y, HaBe wh P'3ro. 

haT y opT'a roHnfla cskbhh. IIIbBaH 6y hbJiSaT— cap KonaBe HibBaHTHeiiH 
HaMbJieBa Qnypa K'6pn,H n,apnaKbpH 6y, y nacrna HOMaxaKH HbKbJiKep' y 
M93bH, 6b n3p63K3 K'HxaHeBa nbKapb6y nbiirra hskh 6biHKeHaHna. P'3ro 
MepaKH ha 6y. 

OpT'a roH^a cskhh y nbpc Kbp, HbKa roHn, MOT'ame raBeH hhhs rano. 
haivia oca nbpcii, rbJiHe xwa HaBa hawena tot, k'h nbxwa3a 6bpa caica. 

IIIbBaH jia3bM Hn6y, raBaH na3bM 6y, y rap'aHa roHn, cnapTHa wh. y awa 
P'3ro 6y raBaHe roHne Ma. 9Ba flaxa TbirrraKH haqacn cana 6y, W3KH nam; 
p'oxe flbHe P'3ro Jian haTa SapKbpHe. Tae SbroTa gw h9Ma roHne Mana 
haTb6y flbHe y raBaHa. 

Cb6e 3y, 6apn napic'aTbHa p'oe aw HaBa roHjnja HbK nb6y, haBaH 
nbmTeBa rbpenafra, 6nypa xwa hbnnbna y MqaMe nbpex nen,bXbCT. h'aTami 
b'gftwaH flbKbpa rpbiHHH y xb T'awna nbrpbnbTHH, raMem 6b raBen, (paean, 
neMe nonbp' y n'a'Ben, Mbp'y3, ManaK (paean y 6b raBen, 3axM, n'enaK 
h'aMnii xwa, HorbH cbBbK y Ha'c, 6or' hapahap y ronicen, Ha'ca, no3KbHa 6b 
non'tcen, HbKaHjra na30-6a30 y T'aisiaM nan haB y nb p'ax haB haBnp na'B 
Ab^aH, haB 6hh flbKbpbH, CTpo y non'Ka xwa haB nbXbCTbH, k'om-k'om 
AbhaTbH, nbKbpbHa (pbina-(pbuj, nbKbpbHa 6op'a-6op', p'e3 nb6yH y 6ap 
n'a'Ben, P'3roHH Hontp'p'a n,ap6a3 nb6yH, qacaKe r6h nbnaHa naHre 6nypa 
wh, y name T'aBH rap'aHa rawp nb6yH y ntMainftaH. P'3ro 6b h'awacKapn 
niiHa xwa nbna waH, aw Haqbape Mana wh 6yH. flanre 6nype nbcaqhpH. 

—ho, hO, hO, hO. 



'For the Armenian original of this story, See Ui. Ui£ujpnlji;ujlj, J'nqni^ui&nji 
bplfhpfi, vol. 10 (Boston, 1951), "ft-pqq.o-UbijioV pp. 317-28. 
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JJ,aHre P'3roHH 3H3 HbiiiKeBa T'acajia flb6y, y rap'aHa rawpa 6e capoSbH 
6ap6b none p'e3 jibSyH. HaBa flaqHqaKejia T'o3a h'a3ap cbMa p,b6y T9jin y 
hap Tbiirr flbHbXMaHfl, y P'3ro m HaBa we Tajmefla 6aTa Bap,b6y. 

y hap Cb6a 6b bh TShspii. EBapa HaBa T'o3a 3app,a oHflaSyftn, p,nca 
AbKbpa hops-hop, rap'aH nam^a flaHH, name Maji-Maji flbrap'na, ne HOMaxe 
xwa flapfta flbXbCT, ra3H flbKbp: 

— HaH 6nHbH, HaH! . . . 

hap MajisKe HaHOK ^b^aHe, ko awn flbKbpa hSBeHe y flap6a3H Majia MaibiH 
Ab6y. 
9w K'bpiia wh 6y. 

hap p'ox bh TShapH 6y, nawa ko p'o flapp,bK'aT y p'o nmy aBa. 

JJ,a 'He HioBe P'3ro K'H^rapep'a flbrbuiiHT we jjape xh cape xwa ftaTarai, 
p'aflb3a. r6p33 rnha flaTaHH 6bH cape xwa, KOJiaBe HJbBaHTHe jiaBHTa cap 
xwa y cap xaHfta, p,opa TaH^ypa, h'awHja^a a'3MeH flbHhepn, p'ap,b3a. 

Jib k'6 p'a^b3a, HaHe QapaBKbpn >kh Jib wbp flbhHiHT, hana cap^a xh 
nioxojie we Majie flbKbp. 9b 6y Ma'HH, waioi P'3ro MeBaHaKH hap MajiaKeini 
h'b3KbpH 6y. 9w awjia^e roHfl 6y, roHfl xh roH^e wh 6y. Qa3aran,a wh 
Ka6yHa-T'oHa6yHa, ne na'pn HaH a'6ypa xwa flbKbp. EBape xapbHaK, 
inaSaqe xh HaHe TypKe nbnrre Sb^aHe 6acn wh 6y. K'e 6y P'3ro, n'bp'a 
haTb6y, )kl k'6 6y, xt K'nxaH H'fta y Qamia 6y K'acaKH xe Ha^bnbpcH. 
P'3ro xwaxwa xh qaT xaQap Ha^b^a. Ilbpca ha6yH-T'oHa6yHa wh roHjma 
neujfla Ha^bhaT, HaH flha p'acT aw Ha awjia^e Maxjiyqarae 6y, aw aH^aiviaKH 
K'anweH 6y, xwaxwa xh h'anwaH 6y, 6e3ap, y xwaii na3Ha Haa'ftaH. 

EoHa rom; T'apnxa wh jip xa6ap 6yH T'aHe: K'op^e H'fia. . . MepbB T'bpe, 
p'oxaxe HawajiaKe^a n'ne rpbpK fla6y, qafia jiaqftaSy y P'3roe haMa ha 
a'caQa, 1 6b 3aHp,e M33bH y HaMbJi, KOJiaBe mbBaHTHe HaMbJie, HOMax ^acTfla, 
k'ojio3 capn, Sjiypa jib n'ecnpe flap^aKbpH KaTbSy flbHHa p'oHbK, ko xwa- 
xwa xh Hb3aHb6y QoHa Hb. 

K'opfle n'ne 6y, xb n'ne xojibqHQy, Maxcyc 6oHa xwaHKbpbHa rap'aHa 
roH^e Ma. 

y P'3ro Ha K'aH 6ap neBa jnx'aT, Ha hepc, Ha xaftfl, Ha amq. Kap' y Jiaji 



'E'sabe has no meaning that can be found in any dictionary; the Armenian 
original has "like a dragon" here. 
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6y nawa n'na. 

HJap-mapa 6bH CM&jiafla flbKbpa MbpTa-MbpT y Ta flbroT qgft Qexai ne 
n'a'Ba capK'apne Jib h'aftweH-mbMa'Ta xwaiia 6e 3ap-3MaH jjbKbp. 
flopa P'3ro a'lvrp 6b myp'e xwa hoji flb6y. MapbBa Hiap'ic'apH flbKbpbH, 

33h'M3T flbK'lIiaHflbH, qa3aHHI flbKbpbH, h'b3 flbKbpbH, flbXOJIbqHH y 

flbMbpbH. Xaivia K'op^e n'ne Hn6y. 9wh rap'aHa xwa jjb6bpa none, jjbhaTa 
roHfl y Tae SbroTa t'6 TbiHTaK Ha pmht, HaflbxwacT, flbHftaejja t'6 Tbin- 
T3KH Haflbrgp'fta— xeHXb Qjiypa xwa, flaHre K'HxaHe flapK'aTbHa p'oxcep'a 
T'acaJia flb6y y na'pn HaH, ko Sap jjapnp'a flb^aHe. 

T'sHe Jib flauiTefl jjyp, raBa H'ejiaK ftaHe MajjaK p,b3a, P'3ro roiibK ^aBHTa 
cop MbJie xwa, flbhaTa roup, y 6b TahapaKH p,ape xwaiie hafrweH ^bXbCT. Bb 
h'b3KbpbH3K3 Ha6iiHaftn rojibK jKb cap Mbjia nana AbKbp, nawa 3ap'a xwa, 
y 6b n's'Befl QaxTawap, g;awca k'sh cbMejie wh p,bp'mb(pHH, swh hsh^ 
rbjnie xwa flbroT. 

— Max 6b6a h'a3ap, xaTyH, fiaK 6b6a h'a3ap. y we p'oxce, we Mane^a 
rojibKa T'a3a6yini h'aMe3 flbKbp y p'a^b3a. 
P'3ro, raBaHe roH^e Ma Ha 6y. 

-2- 

Cb(pT3 nawa n'bCTa-n'bCT, name nawa mawaica p'acra, romma 6ajia6y, 
rbBa P'3ro flbSa xann'ape3. . . 

ToRTma 6y niapa'Bap, K'ojicpaTa Sap jmwapa KbpHa n'bCTa-n'bCT. IIiipKa 
flbroTbH, rbBa P'3ro xawHaica a'meB j\wms, ^broTbH rbBa n'exaMQap 
xwaxwa harms xawHa wh, xocp Kbpiia flbJie P'3ro— aw nawaHa, wskh to 
haqac waxT K'a/ja xaH'nape3aftg h'ajiaji ^bxwH y 6eHMaH flbMHHii, rbBa 
P'3ro Tbpca flbK'aBS a'p^e y jjbxap'bqa. WaxTa cap h'biue xwajja Te, 
flb6a33 San K'amniH, jie jiaBa p,bKa, wh 6bKa apMamie xann'ape3, ftaH Ha 
AbTbpcs qsfflHe Xwafle we fliica 6e xawHe. hbHSKa m jjbroTbH, rbBa we 
Hi3Be Aqy6 n'exaivrQap xwaxwa xb Macnce Sapxep 6yiia y P'3ro 6b 
n'a'Be xwa aw KanaMepe p'yaHcnii ahths, ko h'okomh cap wh Kbpfo 3y 
6b6a xann'ape3, naHe Ha awe hap^o n'a'Ba KopQa. hbHBKa aoi flbroT, rbBa 
P'3ro uiaBaKe Jib HOJie flypBa cap Aparace arpe n'exaMQap jniTHa. 

P'3ro 6b xwa nawa hapT'bM aB hbima6y jjaBe xwa, T'aHe hbhij mapa 
HHTbSyH aw nawa aa, Majia K'auiHHi flapflbK'aBa. 
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XaTyHa OspxaH 1 6y, eBapa 6gpn a'ftfle Aepe^a hih CT'ap T'oHsSy y 
flHHa T'aiviaMa HbqtTKSKe 6y— CTyHa p'acTe, Jib k'6 MepsKH SsacHStJibH^ 
ntuiTa xwa ^aSyfte c9Kbmi6y. P'3ro 6y . . . 

Ha6amie 6sfl69XT, act iimtqe, nibKJiefl MbJifraK'sTa, xoMjia t'sxts, 
Jib6acefl k'shihhi, K'jiaMa 3yp 6y6y y HaBa bh h'ajnifla CTOxap, xwg 
qbHiiibJiaHflb6y cap hsb, nine xwajia flbmawniH, xwa flb^a cap bh Hbrn iiaH 
Hbre MaftHH y xy^aHa a'Hfta xwa T'3Mb3 flbKbp. flepe^a h3B ^bHyH-flbhaTbH. 
rbipbKa xan flgp^bXbCT, Mepa 6ap Be a'meBe 6b xoqo hob flbHhepiiH. hbHSKa 
flbKbpbHa n'bCTa-n'bCT, 3ap'oKa 6b n'a'Be k'sh ne T'bJifta K'op^e n'fta 
HHiuaH flbflaH, ko xcb Be xbpbHrene p,ha 6sp xwa ^mc'st, xwa flbqbHiubJiaHfl, 
Abms'flaHfl Hae K'bBiue, arap HJiaiii 1*369 6sTa B36a y HaBa bh h'ajin^a Rha 
6ap6bH'3B flbK'aT y p,b6y netc'smi. . . 

...Cb6aTbpe, Jia'fle, h'anaTa flepe^a P'3ro flbKbpbHS xann'ape3. 
T'sMaMHa rdnn hbJiHifta6y Bpa— flap3H 6aBHTaHa HSflbK'aTS a'pfle. 

. ..K'shihih aB cape P'3ro Kbp, Mep'oH s'HHa wh xbCT, HaBe wh xch ^ami 
CTen'aHoc. 

P'3ro 6y apMSHHe xann'ape3 — CTen'aHoc. 

. . . WsxTa g'pscpaT xbJia3 6y, nibivra'T heflH-heflH 6s.ua 6y. 

— TbHiTSKH 6aflbJih3waH9, K'opfle H'fta Ha6a apMSHH, T'aToce ABponnc 
tot... 

— hb, T3 flHca flacT neKbp, ABponnc— Ca^o BsrspbHa cap— n'bp'a Ha6a, 

K'Spfl H3 M3pHH9, p'oVe WH T'OH3? 

— Il9H9, h3Ma K'6pfl K'6pfl3, 9pM3HH )KH 3pM9HH... K'6pfl H'eXKe 

ropaHa, n'a'Be wh Jib n'fta y MemaHa. . . 

— As 3Me 6bHhepbH, We 9pM3HHKH JKb T3 HeTbp >Ke fl3pK'3B3, Ca^o TOT. 

ID,bM9'T 6ajia 6y. 

-3- 

9'Mpe P'3rofla t'6 TbHiT H9haT3 rbhacTbHe. 

P'3ro 6y CTen'aHoc— CTen'aHoc 201 6y Cen'o. P'3ro-Cen'o MHHa 6ape 
6ap6aHra Cb6e,na HaBa roHftna jibcaKbHH, 6jiype ^bXbCT, p,gwap 6ap3B flbKbp 

'In the original this is the Feast of the Mother of God, August 15th. The translator 
has substituted a Yazidi female saint, usually called Xatflna Fexre, who is invoked in 
cases of difficult childbirth. 
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y 6ape xwg flb^a none, eBape Baflbrap'biia, MajiaKe^a cape xwg flaTaHH, 
p'aflb3a. 9'pacpaTa, ko P'3ro 6y xann'ape3 haTa 6npKbpbHe, roHfl flHca 
k'sts T'scpaK'ypHHa Maji-h'ane xwa. 
Caji jjap6a3 6yH. 

y mapaKe, eBapsKS Sanape, raBa HaBa roHflfla T'baca Mapw 6yH, h'aKbM y 
k'siuhej p'yHbniTb6yH, qca flbKbpbH, P'3ro-Cen'o t'sbh rap'aHa xwa nain- 
fla haT, y Ha Mima 6ape, HaBa mbMa'Ta opT'a roHjma caKarai. 

K'opflgKH sxTHHap xb n'lie haTb6y y 6ape namip amiSy HaBa roHjma 

flb(ppOT. 

Cen'o He3bKH K'op^e gxraftap 6y, xwg na cap HOMaxe xwa y flbpex- 
flbpex wh HhepH. 

y HbHIKeBa 6b flSHrSKH 3op Kbps qapHH. 

—haft hy, aw tohh, h'acoe flbJKMbH? Tohh... Xwa^e to amiHH nemiia 

MbH, flS'w H3H3 3M CaCpHKbH. 

ToHflHa 6b s'me6MaHH flopa hsp^o flbXMtHa rbpTbH. 
K'opfle axTHftap p'a6y cap xwa, xwa jj,a cap HOMaxe xwa y nbuiTa xwg 
fla flHwep y cpacana xwa Hbhepn. 
— Hb jja'w? awn h'aMjni xwa tot. 

— Hb fla'w? Ta 6np Kbp, h'aco, Ta 6aBe MbH koiht, 6aBe MbH. 9Ba ^ah 
cajia 33 nail Ta K'aTbMa, MbH 6ap ^afiKa xwa a/i-qpap Kbpfia, xyHa 6aBe xwa 
a'p^e HahejibM. 

— Bane, haqa, MbH KouiTHa, KajiaMep 6b h'aM^H xwa ma6 na y HOMaxe 
xwa h'buiK flacTe xwajja rbpT. 

—Bane, haqa, ape? fla wapa Maft^aHe, xl 6ap flnwep nyp K'aBa, MHHa 
Mepa wapa MaftflaHe, HOMaxaK ^acTe Ta^aHa, hbk xh ^acTe MbH^a, HaK Ma 
rapsKe cape xwa ^ataa. 

Cen'o Hjni T'oHa6y, P'3ro h'buinap 6y6y, K'6pjj;e n'ne 6b hepca xwafta 
6aftamiBa. 9w acb Hepca flbJiapb3H, flbKbpa MbpHH, flbHy-^bhaT; y xl n'a'Ba 
arbp flbn'aKfta, MHHa njibHre, ko flbxwa3a 6aH3fla. y awn KOJiaBe nbuiTa 

XWa K3WKH Kbp, HOMaX 6jIbHfl Kbp. 

— fla p'a6a, wapa Maft^aHe, Ta 6aBe MbH KouiTHa, MbH co3 nana flamca 

XW3, 3M flbXMtHe h3BbH. 

P'aHr Jib Kajie ny6y, xcb jprwep iryp Ha^bK'aT y iubMa'Te flbHhepn. 
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—93 KanbM. To mahbJiH. 

— ,0,ap6a nemtH fta Tafta, to Jiexg. rib jibTbpcH, K'aBTape HaMapH? 

y acb hepca T'aMaMHfta Sa^aHa xwaBa P'3ro jibJiapb3H, jibjiKe wh jie- 
flbXbCT, flbny flbhaT, HOMaxe xwa jjbSbp Tami. 

ToHflMHa a'meSMaini T'aMania bh map'e Sencarp flbKbp. 

Kscskh xaSap Haflb/ja, T'aMaM Kap' 6yH, T'aHe p,aHre P'3ro y h'Hjnra- 
h'HJiKa wh flbhaT. 

— haftfle, Mima a'rHTa wapa Maft^aHe, ftaica to xcb ^acTe MbH Xbiia3 Ha6ii. 

— Cen'o, Jiao, Hb Ta qawbMHfta? K'amHni totc 

— XyH^ape xyHa a/je MbHg, 6aBO inaH, rora maSe Sb^a. 

— Cen'o, Kop'e MbH, aw Sap Ta Ha xyH^apa. 

— Waft, 3WH 9fle MbH KOHITH3, 3fle MbH. 

— 9w a^e P'3ro 6y, to Cen'oftn, Hjna P'3ro hhhh, to xyHe rapsice 
Hspeaoi, to apMSHHe xann'ape3H. 

Cen'o p'bcac 6y,' n'a'Befl wnfta 6b xyH 6ajraHra3 6yH. 

— Ksko maH, flacTe Ta p'ajibMycbM. 93 Cen'oMa, 6aui; apMaHHe xan- 
n'ape3bM, 6ani; aB p,ep ma'^a, n'exaMSap nra'fla, 3bh MepbKH 6aBe MbH 
k6hith3. MbH Ssp jifta xws afl-qpap Kbpfts. flfta MbHe rope^a Hbcpbp'a MbH 

6bK3. 

— Hb(pbp'a K'opfla HsrbhHxs apMamie xann'ape3. 9pM3HHe xann'ape3 
rapsice SbSaxniHHa, hhihhji oca flbSeaca. 
— Jle flbJKMbHe MbH car'-cbiiaM3T hap'a? 
— Bane, car'-cbJiaM3T rapaice Sbhejra hap 'a. 
— IT'exaM6ap Hb SbroTa? 

— ITexaM6ap jkh oca flbSexa, rapaice SbSaxiuHHH flbXMbHe xwa, ^acTe 
wh xyHe^aHa, e Ta Mep'oH Kbpfta, toth T'aMb3 SbMHHa, canaKe-flOfla SbXH- 
hsxii, flacTe xwa xyHa wn^a H3Ka. 

—Wan Jib MbH SaBO, waft Jib MbH 6aBO, P'3ro Kbpa hck3-hck. hap'a, 
h'aco, Soft xaTpe ITexaMSap, hap'a Soft xaTpe bh axraftapn, hap'a. Kane 
Sape xwa SapaB Kbp y Jia3 ny. 



'The Armenian text has "stunned" here. 
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— hb ws fliiT?— T'aToce ABpomic tot— K'opj; Ha6a spMami. 

— ABpOIIIlC, 63JIKH TO WSHMHHl' H36h, k'sIIIHIII TOTe. 

— II],hkh MaHHH p'acra wh 6a, we SbKoaca. HjiahH, aw H'eaace ropaHa. 
Cap cape rop hhlu,hji xwaH^bH; rop tot, 3y 6bKbH: n93 act n'ne flap6a3 
6y— T'aToce ABponnc tot. 

-4- 

Hawa bapmap, haBHHa we cane jiHca Sar'efl ms 6b p'33aBa 6oji 6y. J\b3 y 
qanax xai 3ejj9 6y6yH. 

T'tpK y K'opflefl Rb3 (pacaji ms 6bp'n6yH. IIIsb T'&raSy, wskh HSK'aTaHa 
6ar'-6ocTaHe hskh. hap K3CH xws HbKapb6y iiigBe aa> T'scajriia QocTaHe 
xwa SbKbpa, aw aoi nanni moxoji-a'MSJie p'oaceini rbpaH. y naiiiH bap 

flb3H-T'ajiaH9KH TOHflH 6ap XW3 flbK'aTbH, hepC flbK'aTbH y M3LU,ajI flba'cpb- 

paHflbH, ne n'aps Ha^bSy. Ap'aHe Hamap 6ar'e xwshh Tpne rbhHiiiTH T'gHe 
6oHa we H3Ke K'oKBa p'aKbp, waioi Kbp'e wh iiiaBe T'scaMa 6er' HSKbH y 
3bpape HsSHHbH. Toh^h am,b3 y hepcK'aTH 6yH. y BaH p'oxefl am,b3aei;a 
mapsKe, Hb3aHbM nawa, II'aHOce CoBHKe p'o HaBa HHBpo /Tb33K rbpT, ami. 
XbH3K3 K'op/i 6y. Eji MaftHH p'sBHSyH; aw nnpbK K'gpa xwaBa Ma6y. 

IlHpbK9Ke tot W3KH awe Qar'na T'anaH flbKbp. 

flb3 rbpTbQyH, aHHHO HaBa roH/i. ToHflH SspsB 6yH. 

9w hepca T'oMspn, ko h'gBTHHa 6ap9B 6y6y, cap Be K'ojicpaTa 63jj69xt 
baT3 p'eTbHe. Toh^h cap h3Bp'a flbnyH, K'e nep'a jibrbhaHii n'ep' jibKbpe. 
— TspaKe cape we SbiiiKeHbH. 
— Caxa-cax n'ajiKbH. 
— CTyHeBa rbpe^bH, 6bpa h'biHKSs. 
— XepHSflne! BaBeacbHa rojie, 6bpa QbxsHbqa. 
y myp'e m,93a flbrap'ftaH. 

IlHpbK Jib p'ax K'spe xwa c3Kbmi6y y we qajiMaqajiMe flbHbhepn, Tse 
QbroTa rbJiH ippbaqa fia3Ha we^a mi6y. 
T'aToce ABponnc haT. 



'The meaning of weymtg has not been ascertained. In the original the priest says to 
T'atos, who begins everything he says with the word 'particularly' (which is omitted 
from the translation), "Curse your 'particularly's' !" 
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—9b flfta Cen'o hh6s? hb inbMs'T, h^h hyH hirefta HbH9? Ta3H K'aiHHin 
KbH, 6bpa we >kh 6bK3 spM3HH, ^awca ftgiai jip spMSHH ha6bH. XbHa Ca^oe 
3yTbpaKe SbMbpg, aivie 6bp,H3 Cap,o. 

y 6eft qpapa T'oMapn He3HK 6y y nnhiiHOK aBHTS nnpe. ha3bpa h's'b 
flaHS Be raBa 6encacp, ngpnap anftaBa jiexbCTbH, mipa Ms'pbM HaBa ^3ct- 
n'bftajja Ha^bhaTa K'bBiue. 

— Wgft 03 KouiTbM, 33 KoniTbM — niipe Kbpa qiipiiH y k'st. Y HblUKeBa 

qypilH3K9 MaHHH T'9C3JI3 6y, Op'llH3K9 30p. 

— y MbH Hb3aMMiie wa... K'aniHin K'bfta, K'aniHin? n'exsMSspe Hb 
QbroTa... 
P'3ro 6y... 

Mima 3ftaKH, xwa opT'a ha3bpap'a Kbp, rbhiiiHTa K'ojiqDSTa imp, >Kb npi 
p'aKbp y xwa fla 6sp. 

— J[b3Q— acb hapnap ajmfta roTbH— Cen'o, flb33. 

—Cen'o? Hb Cen'o? 93 Cen'oMS, ftaH P'3ro? 9rep P'3roM3, jie xyHa 
QaBe MbH nawa 6y? 9rep Cen'oMS, 3Be mipa 6exwaftn n'bp'a ^bKoacbH? 
,n,b3HHa Be acb xyHa QaBe MbH neTbpa? Wan Jib MbH 6aBO, wan Jib MbH 6aBO. 
Xo(p3K k'st3 AbJie ha3bpa. 

— n'exaMQsp k'ohs, nbpca MbH hafta axbp. 93 P'3roM3, ftaH Cen'o, xyHa 
6aBe MbH nawa 6y? EaxinaHflbH T'aHe 6oHa wnfta, n'exaMQape Hb 6broTa, 
aft apMSHiie xann'ape3? 

ha3bp Ksp'-Jiaji nanma B3K'binftaH. IIIaB 6y. P'3ro t'sbh Be nnpe HaBa 
roHflfla T'aHe Ma6y. 

y HaBa K'ynefl Ta'pn, t'sbh mipa K'oTaftii y 6pnHflap flbny Mana K'gmnm. 

Ilbpca wn hs6y... 

KVeSefl Ta'33 

„K'bpflCTaHa Eainyp Hpo" 
Mb „P'ua T'd3d" N° 2, 25-e (fteepciAe (cbdame) c. 1998-a 
Eb Be capHBiicape cana 1997-a Qaxape MocKBae^a 6b 3MaHe yp'bcn 
6ap3BOK3K Haujbp Qyfta. QbHftaTe^ Be QapaBOKe^a nanQyftii aw flOKJia^bH, 
ko ^eKa6pa cana 1996-a ciiMno3nyMa MocKBaefta ojiMH^a naTbHS xwsh- 
HbHe. CHMno3nyM aa, anne ceKTopa K'6pp,3amie fta aKa^eMHa yp'bceTefta 
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oiaia y MapK'33a ii3r3p'nefl K'opflHfla haTb6y T'aniKiuiKbpbHe. T'sbh 
xaSaTa ciiMno3iiyMe 6y6yH ojiM^ap— K'opfl3aHefl s'fiaH, T'apnx3aH y 
3KOHOMHCT— n'eni3K3aHefl p'eraoHa P'ohbJiaTa He3iiK y oca aoi acyp'Ha- 
jihct y najiHTHK3aHefl K'opfl. 

BspaBOKe^a T'sMaMiifta acneKTe^ npoSjieMa K'6pp,CTaHa Hpaqe TeH9 
a3op'yKbpbHe. EspaBOK 6b Mqajia cgpoxe jia6opaTopna H3r3p'nep, K'opjpi 
iia HHCTHTyTa aKa^eMHa Yp'bceTeite ojiMaite p'ohbJiaT3aHHe, npo(pecop M. 
JIa3apeBBa flscTne Hb6s. Mqajia wh, ko Te HaBKbpbHe „K'6pflCTaHa Qamyp 
HaBa T'apnx y najiHTHKaep,a" .nsphaqa STane^ T'apnxa K'opflCTaHa Hpaqe - 
ite caflcanHHa 20-flaH3, ko 6b 6ap6bp'n6yHa 6ap6b qawMaHflbHen iipoiiHBa 
Te a3op'yKbpbHe. 

Mqana cspoKe MapK'33a H3rep'iiefl K'opflH, aKa^eMHK IHaKpoe Xojjo 
flsphaqa waH BsrohacTbHefl nojiHTHKHe^aHO, ko naiiiH KOHCpniiKTa ^3BT9Hra 
4>apb3a canep, 1990-1991-e Jib K'bp^cTaHa Sainyp qawbMiiira. 

Ilpocpecop M. hacpaT'ftaH Mqana xwsfo „T'ypK'na y qawMaHflbHefl 
K'opflCTaHa 6aniyp"-,oa ^sphaqa waH qawMaHflbHefl HeraraBfla flbHBiica, ko 
T'ypK'iiae flamiiia nemfta xwg y 6b we H3KeBa Ii'okomh cap qawMaHflbHen 
Be p'eraoHe flbKa, Mapaivre K'iDKaHe K'ypKbpbHa KOHCpjiHKTa opT'a K'opfla- 
AaH9. 

Mqajie^ O. vKiirajiiiHae y A. IHapucp naniiTiiKa HpaHeftg p'acMii aHanH3 
flbKbH, ko hbH^aBa qswMaHflbHep, K'6pp,CTaHa HpaHep,a Te MsniaHflbHe. BaH 
Mqajia^a oca m T'3'6nrbpTbHa jraflepefl napraaep, Kopp,efl HpaHe hbH^aBa 
KOHqjjiiiKTa opT'a IIK'J], y HHK' Te HHiuaH j\aAune. 

P'. Cs6pii y A. Ear'iipoB Mqajiefl xwajja najiHTinca y T'9'6iirbpTbHa 
Cypnae y wajiaTe^ 3'pa6aH3 MaftHH aHanii3 flbKbH, ko hbM6apn K'op^cTaHa 
Hpaqe Te ivraiiiaHflbHe. 

C. IIIah6a3HaH Mqana xwafla h'liMJM cgp KOHCpjiHKTa opT'a hap^o 
napraaen K'opflCTaHa 6amyp jiana M33bH— nK'J], y HHK' p,bC3KbH9. Be 
Mqajie^a aw 6b o6hckthbh Ma'roiefl we KOHCpjiHKTe y nsfthaTbHa wefo 
HeraTHB flb^s K'bBiue. 

Mqana npocpecop IHapacpe 9uibp flaphaqa we naniiTHKa wsjiaTe^ 
P'oaBae y Yp'bceTeAaira, ko canep, 90-n Be p'eriiOHefla Te ivrainaHflbHe y 
h'oKOMe we najiiiTHKae cap nrap'K'apiiHa njbMa'Ta K'opflafts MJioTHe- 
a3a^apHe. 
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Eawap 6lkh T'aMaMiifia Mqana 6b o6h3kthbh haTbira HbBiicape y we 
H9K3Ba h'swacK'aptH, wskh xoflaHe waH 6b rbbpsra hbM capKaHHe^ 
Yp'tceTe y K'op^a, hbM xai capKamiefl wajiaTe^ ^apaKS ^aira xs6aTe. 

Mamoqefl T'apuxa mtMa'Ta K'op^a y wsjiaTe^ P'ohbJiaTa He3iiK 6b cafta 
Be SapaBOKe flbKapbH m,a6a rgjisK nbpca 6bCTHHbH. 



Reading Selections in Arabic-Script Kurmanji 



CELADET ALI BEDIR-XAN (1893-1951) 
Hawar (Sal 1, Hejmar 19: Dusemb 17 Nisan 1933) 1 

jli-^y 2 ^ Kurd u Kurdistan 

jUL J>\£ Bi £ave Biyaniyan 

Fiinf Fortrage iiber den Islam 
(Leipzig: 1912) 2 

(.1 Ji J, .*i j j j,ls_-of (( ^.\ z Kurd em in. Kurdistan welate me ye. 
i .i , c . , - s i . Bive neve, em xwe u welate xwe ji 
y. / s / herkesi, ji biyaniyan betir u cetir nas 

3 jj^ ._u< j. v~VS w - J ; dikin Kitkiten her gund, esir u 

4 j-*- 1)^— * 'C^-'- tij-^-^ "y*- l?j!)^ bajare xwe wek hundire berika §ale 
jjISi <4xa O^jj- «:> 4« oli .? .j-ota xwe dinasin. Di nav me de miroven 

,l S ... ,i ... i i. . , wele hene, dikarin zer u zinaren ciya 
Or JiXr* 3 - 1 JJJLr j 4?" o~) b J J JJ 

. ' u serjorek u serjereken bilindcihen 

• jj^j; J< J 4 J*" l3 j Ji^ welate xwe ji ber bijmerin. 



1 Jeladet Ali Bedir-Khan's article is reproduced here as it appeared in Hawar in 
both Latin and Arabic scripts. The Latin-script version has been edited only in that 
in the first year of publication 'q' was used for the modern 'k' and 'k' was used for 
the modern 'q.' Thereafter modern orthography was adapted. The title of this article 
in the original is "Qurd u Qurdistan...." For more information on Bedir-Khan, see 
www.celadet.de. 

2 Martin Hartmann (1851-1919), Fiinf Vortrage iiber den Islam (Leipzig: Otto 
Wigand, 1912). 
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f±j> JVj ji^iS ^jjj* J Digel ve hinde hin tisten welate 

^ .. . . , ... i me hene ko em xwe bi xwe, nikarin 

' wan bibinin, hej betir nikarin wan ji 

•l^ ' iJ^b- 3 l - J1 * 3 hev derexinin, u liser vebin. 

^ jLo- Jk- j »>- ^ <JL>-^* trC* Her kes hundire mala xwe ji xelke 

, <- ,i M . '» <- c . I t <- cetir nas dike. Le biyani weke dike- 

^ vin nav maleke ji xweyiyi betir qen- 

j ' l^-- 3 lSj OiiiJs? j JV- ct u kemaniyen we dibinin. Ji ber ko 

j (j j JLo bjj j jS'j- ew ji bona ditin u seh kirine hatine u 

.4i^Cj teketine. 

J ^ ^JU- j *j oJlJ 3 J Le em ko ji xwe tede ne u caven 

.i i I i. . Ji . . me le hin bune, rind bala xwe nadin, 

" ' ' ' ' ' li diwar u banen xwe naniherin. Bi- 

JLh JLU iL, jjfiC- ^ . jj^b nihgrin nikarin wek xelk g biyan j 

Lip "^La j .dJ,5 joU- s -0^. bibinin. Je re 9avinen din divet. 1 Ji 

^3 hela din ditina qenci u kemaniyen 

i i ... i -\ „ welat u mileteki ne tisteki hesani ye. 

Cf^iy °j J •• J ' 5 J J J e3'-* iLai s J 

^ ' ' ^ Ji wan re ji ditina wan re mirovinen 

'(3 ..• iyj% '"\ 'J -l/j 3 jJJ;; '"i J J zana u pi S p 0r i n gerek in. Nemaze 

j OVrH j l?;^ 1 J-^ j* f pisporinen biyani, da ko her ti§ti be 

•lSJS alikari u meyeldari bibinin u bibejin. 

^< ^la f<xA JL. jA jy, ddf Gelek mebin ji hin biyani hene ko 

.^i ... i ..o M . hatine, ketine nav welate me, le te- 

" " r* " ma§a kirine, kem u zede hini zmane 

c^°^J~?j«f.** me bune fl di hek§ me de kitebin 

nivisandine. 

.AjLfto^Ljjjt JLoj^ J LijOHr^ Kit ebinen wele di her zmane 

. i n„ i^-, . . ewrupayi de hene, rfisi, elmani, fren- 

sizi, ingilizi, talyani h.p. 

...» i.ja 

fV^J Ji^ jy< J ' V 1 j- Min dil heye ' Ji wan kit8ban biri " 

<- .-..I i. |»' ;i nen biker wergerinim kurdmanciye u 

1 ' di van stfinan de belav bikim. 



1 Bedir-Khan often uses the old literary third-person singular ending -it and -it for 
the modern -e and -e; thus divet for the modern dive and for the modern be. 

176 



READINGS 

<o 4, ^ $ jlijU U ^JL. jl /-ub Heye ko ew biyaniyen ha carinan 
i i . i . . .1 ... . f . di eleyhe me da ji got u nivisandi 
, - ^ bin. Ji xwe piraniya wan di lehe me 

^.^^LyU-j^/rtO^ de gQtine fl meyMariya me kirine 

0^ -Of t -^~ j- 3 ^ l?j Herci ji bit 1 her du texlit nivisar bi 

— *i •S&j s ' — *i£'' 4 - W-*-^ k ^ r * me ^ n ' ^ n ko e l e yhdariya me 
\\<C i i ss „ -i ... . -aS kirine— heke ne xerezkari ye— 

' kemaniyen me §ani me didin. Em bi 
s:s " t^t? ^ j- 3 0? V ■ j*-* J - s ' ^ wan kemaniyen xwe diedilinin. Bi 
J^ 3 ^i) Oi 3 ^ 0^* ' j-^L-^ ^"'^ en din ko di lehe me de hatine nivi- 
Ji^y 45Ca . s y>- ^jAi 5 ^i- j sandin, milen xwe en rind nas dikin 

.^lij^^iiiSii/b.y-cJjji.yi u xwe bi xwe q edrg xwe dizanin. 

.... .... i Heke mirov bi xwe qedre xwe nagi- 

^ ' rit nik tukesi biqedr nabit. Bele ev, 
nav di me didin. 

.^li 43 j ^ j Di wergerandine de bi rez u tarixe 

ii. s .. t.S s ve nacim. Herci ko dikevin deste 
0\) Lij 1 0^ ^ L?J^N J c^- 3 J 25 - 3 J 3 
. . „ mm u bi ken me ten eze wan wer- 

■f-^-^^J^J-^Jr'JjJ gerinim kurdmanciye u hedi hedi 

belav bikim. 

l)j> ib T V Ju 1 Ezg wan bi awakt wel§ wer S eli - 
^ _ .. . i.i /■ nim ko mana rind bete seh kirin u 

^ ^ ' . <~ "' », qise her9end heye, ewcend kurdandi 

AAj^J^^W^J 1 bibit, ne ko pirsan yeko yeko wer- 
$ f^- tij i5^-^ j ti^^- 3 ^ fHA)j gerinim kurdmanciye u ti§teki wele 
.il^i ijL; IjT J iJr^^S 0"J-< bm ™ ko P^ rs kurdmanci le awa 

biyani bibit. 

ijxj^ jA ffidSfl <o 4^ jUj j < j Ji mile din, di zmane me de ber- 
3 ^ 3 <0^b jAla j Juj <jbb *i >a dg lka her pirse hej ne hatiye ditin u 
' ^ , .. , T , " hevedudanin. Ji lewra di mehcete de 
" w " ^> eze awaye hin qisan h gora pirsen 

■f--J-\jJ^,J ^ J '^Ji^ ^ me biguherinim, ji hev veqetinim u 
sy>- )S\i .^S 4i ^4i (J peg u pa§ bikim. Le je re ne kem ne 

ji zede dikim. Eze bala xwe bidim 



1 See note above. 



177 



KURMANJI KURDISH 

aS^ ^jLuaS; j,[fj jll L^S /»jb k o qesta nivisevan u giyane nivisare 

weke xwe hilinim u weke xwe bidim 



'J* 



zanin. 



^^Lui jjjft J O jS^Ldk (jjl Ez e bi nivisareke kurt le heja dest 
i- 1 i pe bikim: cend xez ji Marten Hart- 



man. 



<o jL.-o/.Jls j .^lU J^blj jUjU Hartman zanayeki elman e. Di nav 

^ ^ . i . i Kurdistane de geriyaye, hini zmane 

c<u 4* (jUj jAjfc i*jb jb ° 

s ~ S s s i me buye. Kitebeke wi heye, «Bo- 

j i3j> ■ J ^ ' ( j^-) tan», kitebeke heja u kur. Herweki ji 

<u JVj J^i jlijLa U>>- we kitebe xuya dibe Hartman li her 

Op (jLjLo .Aijfeyu* tigte welate me hur meze kiriye. Min 



i\ ,. . ew kiteb li Germanyaye dit fl xwendi 



bu. Le iru ne bi min re ye. 

JU- JOjl* j-o Ul-^. Li g° ra bihistina min Hartman 

/-i .in .i ^ Memozina Xani werdigerand elma- 

, niye, le emre wi ter nekir. Pa§ ko 

jj-i-^lAjJ <Jj O^iX) p lA% cen( j rupelen we wergerandi bun gu 

•J^J rehmete. 

Jli .^jf 4jsL» ^SCj^3 x ezen jerfn ji kitebeke wi hatine 

C^J 3 .^^U „ ,;/^> > S irtin - NavS kit8bS (Pgnc S° tar liser 

" / "' islame) ye. Di Leypicige de di sala 

^ ••• -• •• - 1912de hatiye capkinn. 

^ jLil^ jj^Ji j 4$La- \ r<3 Jjjj» «Rupel 135-Heke di qelemrewe 

i i»t .. > .\ s s~ .-. Osmaniyan de pesveketineke mane- 
La \S\ ijj 4XJb ^JJ^- J l.Jj'Lo 4-^-^ ^fl-SJJ. 

^ ' "' "'' wi u xurt bete pe, eva ha ji nav wan 

^ e?^ 3 ^ OU— Oi^ j mileten misilman de dest pe bikit ko 

jlSjlS J-^>-j-a La juL> tj\ . j^ljl^p- *j ne tirknijad in. Ev mileten ha her- 

j -Aj^jlj IjJL-ujLii b-a eg ^olj 9^nd li tirkan raser bibin ji heta niho 

, . i - is', t . i i i ji. bindestiya wan kirine. Di nav wan 

i -ijJ-Jj' 5^ jULJ_« jlj J 

.. . I y miletan de mirov dikarit Ernewid, 

•^Jkir- j J 3 J vi^ u Kurdan bijmerit. 
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J ^ * Sj~ ^ rY Sii> Mpel 131 ~ Wekg ez di nav mile " 

£ v,/ JJ ^ ^1^.1 \^ tgn k0 11 « anda ewrfl P a ^ tSne Wer " 

. . " ' ' gerandin nave kurdan ji hildidim, 

&*Sji* ^Jt^A fb J ' r*** dizanim ko pe bikevim pegbere ber- 

• jIjj- 3 beriyeke dijwar. 

3 .4_o\; jb/jplc LjfclsCiJfc Beie hi§kahiya adeten kurdan nas 

S . y s f- e. Ji aliye din tete gotin ko kurd ji 

"j iJir j orjjj jir y Cry ^ j- 5 . „ .. 

^ _ zorkmn u mjde re meyildar in u ji 

• (4 cHj i!jr 3 J Oj^aU a§1 fl rahetiye direvin . i 

ota f&xSyj ^rj& ^xx& J j£> Digel ve hinde her0 rewiyen ko di 

.ii . e" <^ ,i f i nav wan de geriyane bi yekdengi 

^r, ' V, , ^ wesfen wan dane u gotine ko kurd di 
jLa ^ dL^ a^jIs cJlia a/ nay qalikeke hi?k de ?anl hesasiye . 

V j- 3 J ■ j- 3 - 3 t - s k) J *^o-^L^ teke kur u zirav didin. Ji mile din bi 

! jy i s f S^^-tJ^ g uvam Y a geleki nivisaran tete zanin 

< |. u . , . i i <^ . ko kurd di mi zerekiya tebii, zubir- 

^ bin u di dayina nikm u qeraren rast 

Ji ;:.f.-} i i iJyi j i ij» Kurd di navbera erebe hec u livok, 

■? " S " ^ ^" £*^-Z> j-L> <o ^ tegehi§tine de bilez, git u xasuk; u 

' ^ 5 J ~*" J . " ; tirke tiral, di ramane de tenbel ko bi 

L3 J^a (jj^Ai. / J-is .a JLob di§wari him jiyina civate dibe, tipe 

• <u ^ navin e. 

^> j\ J .a.\-l- J jl^ t5^U^. ^ £ Kurd pismameki eceman e rastin 

I | ^ I . i. e. Leewbi tekilbuna bireki mezin ji 

_ - xwina tirkan h xwina wi u bi bawe- 

^^"^ -5 ' tij - *^ OH-^ijj . j-i j riyen tesewifT, wek pismame xwe 

^Jjj j iili .Aiji 45 xerab ne buye, xwe pak u zindi hila- 
niye. 



^Jlk, 3 ^ : 3oli ,1 L .4j jui- Xebera wi ye. Ma em bi xwe nabejin: 

Se _ :: L ' r • ,: • ' " 

>- 
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Ser ji betaliye cetir e. (Hawar) 



KURMANJI KURDISH 



< 4JLJj_5jj (_£i JJ - ^ ^ 4^~~^ ^-^W J J-*" 

■4^ cp 4^ ^ 4^ 

.jL_uiS^ Jai^ O^j J 



Heke ev milete ha, rujke, mirove 
rastin peyda kir bi xurti u zexmiya 
xwe u bi vena ko xwe li canda din- 
yaye a iru de wergerine, dinyaye 
tevda ecebmayi de bihele. 

Ji xwe be §ik e ko ji bona zmane 
xwe e rengin u geleki nigardar, u ji 
hikme zmane biyaniyan pakhilani 
herfen latini ji de qebul bikit.» 

Heke berbini u berbejiyen Hart- 
man hej tevda ne cu bin ji sen, ev- 
cend heye ko em iru zmane xwe e 
rengin bi herfen latini dinivisinin. 

Celadet Ali Bedir-Xan 



"§ex Evdirehmane Garisi Cu Rehmete" 

Hawar (Sal 1, Hejmar 11, Penc§emb 10 Ciriya-Pa§e 1932) 

Lo^^jj^ Sjn...sin...sin...herderres, nema 

< »i f i \s" i . hesin. Dil bi kul, can bi keser, cav bi 
' ' " girin. 

' ^ ^J^d^j jj-i 'jbvXl Ban g dan > §ex Evdirehmane Gari- 
.. j si ne ma, hati bu xere, cu rehmete. . . 

jjSU- La, ^jlf Jl^j J^s ^ (4^ Here §ex Evdirehmane Garisi, 
/■ , I f .i <- ruhniya caven Kurdistane, germiya 
; .ix- ... ... dilen kurden Qenc, bi du beriken 

y. _j ^> 3 ^-~" :s 1 *— *^ 4 Oyj; bebext, dest ji me kisand u cu. Bu 
, 5 ji- UiUjT bLjS ay- ji« j j;i §ehide din u milete xwe, qurbana 

armanca xwe. 
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READINGS 

3 ijjn Here bi bebexti hate ku§tin. Ji xwe 
• - j ... . i .. wekidin kustina wi run bu. Bi mera- 

J .tfJu) 4jLa04j <— > . « (Jj ulia 

, " 1 e\ e nl ne dihate kugtin. Li pey wi gelek 

^ ^ ^ j( ^ ^ & ^* geriha bun. Ew meren Qenc peyda 

' t-?J -f ^•- ! j^- 3 ^ ' j^.- 3 ^ ne dibun, ne dihatin ditin ko bikevin 

<-Sj j jjj?. ^ ' jj^ J P g §iy a wi > dor le bigirin, pe biberizin 
u wi bikujin. 

jf < J-Z; j, jf *j ^jj LLLii' j < o_^j Je re, ji ku§tina wi re an bebexti an 

> . r i ■• C\ • berikeki xelki diviya bu. An ne, wek 

(_Js_3jj_fl ijj < 4_) ^jl . ajL^S^ (_JsJ^>- (_JsJj- 

miroveki adeti, di nav nivina xwe de 

.U^ .J.^-LSiJlSj, (| - bimMyaya . 

.jj b j_o <G < jUt olii Mirina di nav cihan, ne mirina wi 

<^ . ui - .. i .... . bu. Heyfa xwede ji je re dihat, pe 

qail ne dibu ko ev mere bi her ti§te 
V'^V'r eM* 3 /V^ JI xwe bi din, bi zanin, bi deste xwe 
o eili j o_ji- JL_ y 'O^b qenc, di nav cihan de wek miroveki 

(jti v_j jT v_j Jpl c (jLjjj—o -4} a deti bi baye an bi taye bieginit u di 

j oSC^a oy>- ij z re l^i^e xwe ver ekit u emanete 

xwe je bistinit. Evdirehman ne stelih 



bu. 



^.Lk < ,Jb 3 JAilS 8j4 5 Je re qatilek ji nav male, golike 

s i ., <-<~ \ S male diviya bu ko be tirs u lerz 

^ ' ' bikeve bin pa§ila wi, here desten wi 

5 JLOi ^ 5 ^ j fl welg wi bide ber dfing fl xencerg ^ 

j .Aj (4j ^ jS'^p jb a-SCa Hek e dar xirab dibe, kurme we je 

i i , i . i ^ . ye. Ji xwe kurme dare ji dare mebit 

.Irf- ,b i i^_^o («,b 5 (C,b (j p o ^ J 

j.j *-<J J '-'J lsj^ tucar xirab nabit 



j 5- 



J Ljj .jj Welg ji bu. Dinya li §exe me bu 

. ii ... i .-.r • bu hevar. Roj cu bu ava, hevalen wi 

S f f s <■ J e dur keti bun, ew bi xulameki xwe 

y 5:s (5 J^ - ^ ^"^U- i_j _j ve n j z j n gj gundekj d e ii heviya 

.Uj ,5^^ LLa qasideki dima. 
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KURMANJI KURDISH 



j^i Lo .j$ ' <j£^> C-o JJ, Hingura §eve dest bi ketine kiri 

. s ,i» T i ,i , bu. Dema nimeje ji hati bu. Di ber 



wan re avek diheriki. §exe delal xwe 
vemalt, tifinga xwe da xulame xwe, 



j3-:s « jii y ^ < i4(j"^, ^ ket pesiye, ber bi ave ve dicu. 



<_jjj .jGtf j< b j\ < 3 jL j < e/^U- Xulame wi, ji par re, ew da ber 



tifinge. Derb le ket, §ex li xencera 
xwe xebiti u le ziviri, derbeke din 



. /js ^ ^ ^ < ^jj singa wi qul kir 

^ « j-o^ ^Jli v « Xulam, yeki Seirti bi nave Necmo, 

l , <'••!• • • sere sexe xwe bi xencera wi jekir u 



•_ji5' s j l?j ^ kiri bu. 



bir dijminan. Here bi xencera §exe 
xwe, ji ber ko ya xwe di singa wi re 



< sj^. »\ . j^O^L^- oLa j , f Necmo hate xelat kirin. Em ji pe- 

...I . . c ., re, hewraniyeki res bu xelata me. 

3 cLo^i U>-j ji* < b jC-l. ^jt Here bang dan, §ex Evdirehman 

i. .. i . „i I . i. ne ma, ji bona xidmeta milete xwe 

' za bu, ji bona we ji mir. 

.;.Ja j oi^j pfeC jljU- (jjl Ay Nizanim eze cawan bikarim wesf 

S i» i » I ••• . • u pesne wi bidim. Sex Evdirehman ji 

^ / y~ wan mirovan bu ko deyen dmyaye 

.a^IjS <o oji- jOj j j£ ^ ^ z j| f g n xwe gerandine. 

j ju ijj \jl~o c c §ex bu, mela bu, seyda bu, mer u 

i . . merxas bu. Sex bu, xwedan teriqet, 
(_} <4j js-H/" '^-^j^ 'Ji ^r*^ 'Ji 

■ CfJfcf^ J^^dt J 



meriden wi le wek pexembereki di- 
nihertin. 



<o e^^Li jj-ai- a .j., b~_^ j ^l. Mela u seyda bu. Di mezhebe §afi- 

S i. . „ sl , iye de zanaki zor bu. Islamiyet weke 
j ij^ j 1 — ^-°>^ ' jj) (3 D 

S' "' iC^M xwe nas dikir u dida nas kirin. Je ne 

(43 4j (Cp jj-* ^ -aP^ 3 - muwek kem dikir, ne ji wek mela- 

j 5 j=~ ^3^ ^ji 3 — j- 5 Oii"^- -^j yen din, ji bona vegartina nezaniya 

«juj J— (5^> liJu"}L~i xwe fl §elandina xelki, le zede dikir. 
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READINGS 

(_£ Jl^>- jL jj Jj^-T ^J^-yi Her9end mirove axirete bu, ew- 

. ^ » . . * i . .•• cend ii mirove dinyaye, mirove nu- 

^^j^.jy Jir '(4^ .... , .. . XT ,. „. 

~ wini u pegveketine bu. Nav di xelki 

^ < 04.^ / b$ ^ 3 o\i . r . dida ko bixwmin; her ti§tt Mn bibin 

<-?3 <_?£^ OitP" V cij OW^ -OH Oi* Piraniya feqehen wi bi herfen latini 

■dy- lib- 3 $ dizani bun. 

kxL»& ^^jZ^SJu? Carke min je pirsi bu, heke ji 

... ... ir • . .m • ■ i nivisandina zmane me bi herfen lati- 

^ ' m ji aliye genre ve tu mam heye. Ru- 

y cjji y j Jib J^j (Jjjj jiL ji w . w . . dela j . bin . r> bi devkenek g 

: S>\f& Ji. j y J^j zelal bu u li min vegerand: 

j y>\ ? U- -Ma 9ire hebit? Xwede emr u 

i . ^ . . nehyen xwe ii me re ne bi herf u sik- 

^ ' ^ lan, le bi qiseye daye zanin. Ji xwe 

j 3 Ct?jr~ Ji"^ °y>- j 'O^J - 3 <4"*' 23 jiklen herfen qurana pesin ne ji §ik- 

' W 3 • JL^ ilfr^-*" 1 J ^ Oi-Hi len iru bun. Ji lewra, mire min, te ko 

j j 4$C ^ i ^Lp j < xwendiye u dinya ditiye, seh bike u 

. . ..i <f ... i •• ii me re herfinen wele bibiiere ko 

milete me zuka hini xwendine bibit. 



,<\j fij ^ IjXS .C^Xi ^S>ay>- 



Fetwa bi min re ye. 



\\i ^ j>-jA .y j^U-j^ j jf Cjf Min g ot m e r u merxas bu. Her9i 

ivi • t i - ^, i mesela Berware seh kirine qenc 

^ J » j i>"b a f iSjjl* .. • 

^- ^ ^ dizamn, ew §exe delal 91 mereki zor 

<i ays- jy^U- »^>-'L;. 0^ y -y. jjj (jj^> b ^ gj p anz£ Jeh xulamen xwe ve 

' Sj^ r- ^ "y^ S3 -ySh ^xr- qeza Berwari rakiri bu. Weke xwe 

■S^J \ OJlfc f?f O^^j ^ ^ er kevireki, sed zilamen qenc 

nikari bun 9epera wi rakin. 

Ul^ j^l_o ^ ^ Bert se salan gava me da bu 

, . , . . 1 y~ >■ 9iyayen Heverkan, li xwe ne dani bu 

t> y>- t ^) yy^ y, (3'^^ J J-^" u 4 O JV 1 ^ 

' " suwar bibe, xwe vemalt, du rexten 

1 "3*- <Si3P-^ "3^ Ji^j j- 3 ' W 3 xwe avetin stowe xwe, tifing bi mile 

jJLj j y 1 43 y W i V6; b j pgncih u 9end salen xwe, 

j jilS'jj.b J !_...* ... 1 1 S^J3*~ ^3 ' 5 _3^" we ^ xorte ki bistsali da bu kas fl 

§ eharan - 
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KURMANJI KURDISH 

^ diU- . oy.> ^> ^ OiiWi Peyayen sist pe xurt dibun. Xelk 

/■ c a c I .-. . . ^ pe disekinin. Sex Evdirehman kite- 

l ~ " " bek, kitebeke mezin u bepivan bu. 

' i> ' J - u ' (i -y- <y^*A d> j j>* Le sed heyf u mixabin, li ber nisxe- 

.^sk^Jb AilaAi A£,Ai_*j jj yej^e din ne hate nivisandin. 

dh ^ jf-jA A3 jL-jf^ Lis er Kurdistane te herci ji bi- 

i , , xwesta nik wi peyda dibun. Diroka 

" ^ J"' esiran, mejvemayen milete kurdan. . . 



Aj> 



Di nav Kurdistane de zehf geriha bu. 
J^b- 3 ^£ j^. J^j 5 -3>- Nemaze hale welate Botan eceb 
j. j jtijj jji j j^j dizani bu. Dikari bu bibeje ser u bine 

• y <C <r .. <. her bere Botan ji ci rengi ne. Ser 

hakim u mireken Botan cirokinen 
j?- J nebihisti dizani bun. 



e) ' d*.y- lS^j./* Cf° l/^— 1 Bele, sexe min, tu miroveki hole 

r\y A3 j a^> j^— o j _j3 buyi, le Iru tu cuyi u desten me ji te 

.j aa 3 T aj vyc^ojSjj*^ bflne - Nizanim he y fa min ke re bgt 



9 



Ji te re an ji me re? Tu cuyi rehmete, 
^ ' ' em m§tin di nav derd u §ine de. 



(>r aIp ^_Ji ,jp Xelk d8 bibejin: §ex Evdirehman 

.mi i , . . ^ cu, kelase wi di cole de ma. Here 

^ ' ^ mala xwe guhast, be tirb fi gorn, be 

'V^jfj^'jj/j^^'^-^ r g 5U§oP;Warkoreu ... 
••■jr jijb 

c^iLuj^ ! jjjU cjijl ! ji^Ai iji^! ^ No ' kurdino, nekurdino! yarino, 

, . r i ••• i neyarino! dostino, dijminino! Evdi- 

" " ' rehman bi tirb fi gorn fi xwedan war 

•JfJj qu. 

a; LLiS'j lij ^ LijLiJ J Le vesartina wi ji wek mirin fi 

^ r ^ r i - i <T r kustina wi ne bi awaki adeti, le bi 

. ^ ' awaki din, bi awaki wele bu ko heta 

• • • l5>^ j U jr ^ i J« Jj n iho nenas u ne§ekin . . . 
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READINGS 

^S^'jyj^^J^^. BelS ' § Sxd min ' min J 1 te re 

.jjlsL- oU* , > So/;, kefeneki welg bi -i art k0 hg J tu kela § 

'" ' . V, ^ " pe ne hatiye pecandin, min ji te re 

-^i *V 'j^'j^ tirbeke wele koland ko Mn tu miri ne 

■ Ji^> ketine. 

< jj j dLi'j ^^-u < Jjgj* Min kefene te kir: sor, sipi u kesk 

, i i M . .. i ... Mr u zer, ala te, u min tu vesarti nav 

^ rupelen Haware u li sere wi kela te 

.jsK^b « >5 l?j eir- y j da5 i ka nd. 

(jj ^LS'aj jS'^j iS^y: <2 i js Tirba te tirbeke wele ye ko ne kela 

i • | s „ . I | s we bi brusken ezmani disike, ne cax 

" " i~ ' ^ u diwaren wi bi ba u bagere hildi- 

y & Ul *i .oJjU ^jly 3j we§e> ne axa we bi baran fl lehiye 

.a&S tJft j j Ajj Ji 3,^ j jljL q U i dibe u ji hev dikeve. 

^i^jLcj^/^^L^^^j Tirba te kitebek e, ko nifsen 

I s \ milete me deste-desta bikin u her 

, , nif§ ji nif§e din re heta pa§iye, hinda 

^.jaIaJ.^LsI^L^.^L rflja qiyamet g 5 ji hevdu re de 

■OJir** 1 - bisperin. 

Aj bjj 3 La U\ alii T A3 liy (JI Ev tirba te a abadin e. Min eva ha 

. s .. c , < a| c .. i, ii bona te bijart u koland. Le te 

jj i A~a 33 AW A3 J . Julia , ^jjh, J J 

tirbeke din ji heye ko tu bi xwe be 

j 3^-* j-° 3-^3 J 4 J-*" ^-^3 hemde xwe fl be hemde min hati u 

i J5 3 j-° 3* J ' j-° 3* J 33 -tjr 3 ^ (jf^* keti nave. Ew ji dile min, dile min e 

Kiji- .u^ j\ a: b'jyps j jJLa J .o^jju jar fl biderd e. Le bi hevin u hej- 

1 •••11 i •» .-. s u- .-. m \s <" kirina te ewcend xurt e ko bikare 

jt> a^> j 1 5 jSia 3j^" 



la§e min u kelase te heya pagiya 
emre min hilgire, u me her du heta 



. . . aSC ^pa ji- hingi bi xwedi bike . . . 

< as »y- jiiLoJ^- j a^j. ^ ^ A §exe min bi pencih u cend salen 
. i si * i S S S i i xwe ve wek zarokeki ko di pasila 
deya xwe de dimirit, be ax, be nalin 
3 OJJ L 3- ; ^' l >-i>b^O^- ! ^3't. 1 ^ u zarm, be teq-u-req u tesxele, be 
j 3j y ' OJiH j 3 ' deng fl pejn, bi re keti fl 9uyi. 
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KURMANJI KURDISH 



< jl <zj j ^j^o y J-. Bele tu dicuyi u bi te ne dihesiyan 

n; 

•Ji^^p^aJ^^ literadibu? 



t f/ij , ... . Mr ne dibirin. Ji xwe bi te bihesiya- 

na, kenge ew deste bebext e beserm 



b JJ . L ^ (L ^ l jU_^^' L? ^L Bigiri Kurdistane bigiri, bigiri 

C C € € \C C C Botan bigiri, bigirin Garisi bigirin, 

^ bigin Gozgehe bigin. 

^jP- O^-iT <,jL_-o /oi^. j £^ Kee fl bflkgn Kurdistang ' guliyen 

. I . ^ . II- <C xwe kur bikin, xweli li seren xwe 

oy>- L^j i j^-, ays- ^y.j^l {J,"y=- ' . „ 

^ ^ bikin, resa xwe giredin, sin... sin 

<jk)b J VJ^O^ '0^ ' O-HH bikin, bi ax u zarine bigirin. Tu ji, 

'e?A< iJf l?j y -iy-^y miro, bigiri, bikeve pesjya hemiyan, 

.JUjlSj^ bigiri u binal. 

J 'JHT oW*" jW-J Jr-* § §X Evdirehman ji kJs e hemiyan 

. i .. s k i . cu, le nemaze ji kise te cu. Bine bira 

J , ' " xwe, weke bi §exe xwe re rudinisti 

1 iSj^ " j^j , JS-^jj 5 j "y*- ij^r^ cawan li te fedkiri, kusan caven wi 

bi hej u hevine tu himbez dikiri. . . 

^ *** 



^bj-i JVj cjU—^U-l E y axa Kurdistane, welate Botan, 
. . . , , f esira Garisan, halanan di xwe bidin, 
" " pesne xwe bidin, fortan u zirtan 



jj^-H J J-^-f j JJ 3 j JJ- 3 j • bikin u bejin: Evdirehman ji ax u 
■■■{J-, 3i^ 0^ bi" 3 ^ J jWj toza min hati bu pe. . . 

a^L ^ L^b-i-a j jl^-j -up Evdirehman ji hesinahiya giyayen 

. t min belgih girti bu. . . 
■■■yi? 

. , .yy\j ^ y> {£$tj>. * jWj Evdirehman di bin konen min da 

rabu bu... 
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READINGS 
'e?5y Tu ^' Hawarg > pesne xwe bide fl 



U. i beie: Tirba Sex Evrirehman di min 
da ye; min ew vesartiye nav rfipelen 
xwe, kela wi dacikandiye raseri xwe. 



_,i ^ /^i-Ju ^ _} « :>J (jl Ey erd, ji min bidexise ko min ew 

.m / | sehide din fl milet ii te re ne hist fi ne 

J J J kirparate... 

*** 

Lo^^jjj ^...^...^...j^i Sm...sm...sin...herderres, nema 

f -~\ s i i . hesln. Dil bikul, can bikeser, cav 

' ' " bigirin. 

< La: ^jlT jL>j JlJ* < jb jC-li Ban g dan, §ex Evdirehman Garisi 

. ..^ ne ma, hati bfl xere, cfl rehmete. 

■^JJT^J^JK' Celadet Ali Bedir-Xan 



Gure Tekane 

Perwiz Cihani 
(Y'-YV^VfY jLjjjSAi.T' ^) 

j jrl* Ijo^a J juL j j^JLa jLp Bihar u havin fl payiz li dfi hev ra 
.-. ." ». * •»•,!.. | . hatin fl derbas bfln. Dane xwesiye ci 

, i. . • xwes bihori. Xwesi u gesi, ronahi fl 

J 3 d> " 3 j ' l?^ J lS"" 5 -? -3 " ■ lSjj-p ... „ „ 

^ ^ germa binorin u resi u hesi u sir u 

J-H J JJ-^Jc?" Jl?"°JJ Jiirt seqem* pe ra gihestin*. Xwesi ci zu, 
j^aS jjj ^^y- -J^^ bi lez fl bgz direve! u re§ j fl nexwe§ i 
i<U),b' j ^Ub l^jip ^ ^sji-AJ j j j ci girane! Nalive fl nabizive, girani- 
j j£>-j&, j <Gjp j j^C-L j&'z ye dike fl petgiran fl gerte fl behn- 

.^4J>ji4S ? ikm u le§bizdin e. 
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KURMANJI KURDISH 

j^JLa lib j<j J ^jl^. Jif<^>- j S£ Gul u eiceken bihari li ber tava 

j » ^ J, j j - Xs* havin§ hi§k bfln u bayS payM ji 

kirase wan revand u berfa zivistane 

ji ew kefen kirin. Dane zivistane di 

gel bakurofa rebendane li ser behna 

3 °3iJ 3 <>j -j^ jy 6^ Ws* J"-" cihane da peya bfi* u bu mevan. 

^ iA>i* J ^ ( ^-"* < ° '(^A" 1 Reni u kirewe u §epe dest dane hev u 

j J»- .jjj^jAa j jJu JiijL**- /yj^j tev heris birin ser ciya u tepen* 

j jLjj^ j r <d= j > j J Lo- bilind u herejor. £il u ciya li sir u 

Aijjj \Siy b (3^j3 seqem u mij u tern u duman u firtone 

da wenda bun. 

^a^>- j Jjifj^u/JLW JUj-. jj^c Ewir binani helqeyek gulciceken 
Jli^j^jWjli^^^lilijj z ° zanan ketiye gerdena ciyan u 
, ... <<" i i seren ciyan li nav ewiran ra* der- 

ketine derva u bi esmanan va zeli- 
jj^y^ ^ ^ y ■ '•• qine. Tu dibeji qey dil hene pe qoce 
3 d§ d§ i>JU^<3 eiU"^ (f^r" xwe singe asimane bey ser u bin 
c)}? 3 ^-^M • j-i^^* 3 o^J^- biqewle§in u hevraz* hilki§in. De§t* 
_5 J^- ^L^jj ^jj j J^fo u colan di gel herd u dolan fistanen 

J jLiJf Sipl ?tle bg nI§an 11 XWe kirine - 
^_uU-^L>- jT<i_J~ v. J Lja- j jljjj Zozan fi ciya li bin lihefeke cifte- 

\ J3 ^ .jjfj d \/ ^ bj^ xase kever da ketine xeweke s iran u 
S~a^l=- \S ' L b ^ kur ' ^ xew ra ?^ ne ' ^ xewna * gul u 

-^jb lb ^ ^ 3 JL^6 ?Ieekgn kesk fl §tn u belek ' fl halhal " 

3 33-" Cr J J • J OH' J j^gjj sor q a i ; beybfln fi sosin ti men- 

' 3 ^ 4 -* j C^i-^ J 033^-^- ' dik fi heliz, behna sorgulan fi denge 
.jLo 'ijJjj j ^jfjj-M bulbulan dibinin. 

L^J-, < jj>j^& e|L^r -^j^ 3 J Li 1 u ? Sn 9iy a yen here jor, ji bili 

*i .^l! 5 * c^b U,^ j j^fb S ivina ba S ere u vizIna ba y g Si deng 
i L i . . . ". i t \ naye. Ne denge teyr u tuyan te, ne ji 
^ " xusina aven rfibar fi 50k fi kaniyan.* 
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READINGS 

jjai^ j J4f<u JLj UIS'jliSIs Aven kaniyan binani mencel u 

j j'jjj: .^45 ^ u sttilgn maste mt y an me y Ine fl 11 cI da 

, i n , qerisine. Zemzelilkan li dev sulen 

' L_u>" lli jf jf " Y\ '^ff newa ^ an ' " diwaren zang u kendalan 
<3 . • ti -J t^J- 3 t^J- 5 va binani suseyen gircigirci u ba- 

lAjj — — ^JJ — "° dayi, xwe jor da §u§ berdane u li ser 



, A_jb,A_, b 



j ols^" -^S^S 3 J j -^L^b <J J*-*/-* seri daliqiyane. U binberen cuwan u 
As}& oji- t_SWyA( dimenen ber bi cav afirandine.* 

Sirusta pir xew ra cuye u li hej u 
liv u we§ ketiye. Dunya kir u mit u 
mat buye u bey hejiyan u livat maye. 
Bedengiye ciya u geli dagir kiriye. 



j jAJfc <J j 4)_j^^- 1jjA»- j^) u-Juj^~u 

j jl>j4_& ^ j oLojjS' l_Jj^ .AQUAS' 
j^b j Ljis- l^^lo JOj . 4j Lo 



•,1. 1 



^A 



(3^ j' 



<Ja5^ lj(3°j W?tj^ ' jjj 3 j 



Her tene cend heftiyan, yan ji cend 
rojan careke, li diware geliyeki kur u 
pesira ciyayeki bilind u dur qircina 
J» l^-oAj) jJjjS'LjjjJ j jyjjj rer, iy an di gel zurin u lflrina guren 
j <^£jo j Jja b JjH uLjUj birsi, bedengiya cil u ciyan u mat- 
buna dol u geliyan digkine u ewana 
li xewe hildipekine*. 



AaO j aJSAjjJaJ!) jA^ J liljA) 



•0!5 



CSjjfi" tij b^" j^" ' Oj-^ "-^"j (J"j AJ!l 
. laU-jA) a;ISaj 



Heme§e bi §kestina reniyan ra 
zurin bi revden guran dikeve. Guren 
zivistane hemu revde digirin. Le car- 
caran guren tekane ji ber cavan dike- 
vin. 



\j_3A_a jJ^j_5a_) A_Jujj£^j <_5jj_)_ 1-3jA_) 

i^sA^a 1) jU- «JjJt .^J jti A^j'A?' l _5Ai OjjSS 



Dur va revdeyek guren birsi li ser 
berfa pflk u kur§enegirti li du hev ra 
rez girtibun.* Te digot qey ketine 
tare. Carna hindek ji wan heta nav- 
tenge di berfe fl sepe da cik dibun. 
b yjA^. j A^A_Ji i ^-AjJb b'A^ Carcaran n hMya hevdu diman, le 

aAift ^ j jU^ oaa 1j^» b^J^" • jJJ 1 -- 3 hinde caran ji qet guhe xwe nedidan 
J ir-JOJ 5 ^ ^^OAi IjU- zurin u lurina hevalen xwe yen nav 

J^JUAJ!, Lyj^ berfe d£l ? ik bU y T - 
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KURMANJI KURDISH 

jff<Gjff<u j ^333^ <ulJ_o4-& >] Le hemese dflri hev fl teko, teko 

^ .^345 l£u» J^fjCjAjr^-J^k pC> - da di?fln fl n§zM hevdu ncdi 

i v ..I f t-S i ketin. Yeke pista xwe bi ye di va^ 

" , i "'' ^ ^ "J" . ' gire nedida. Li pesayika* we revde 

^~ l —^ M * ^->J <J 1 J3- > -h^'j CSj ( j a guj-g^j gewiri pi§thi§in pe singe 

^UjCJte^.ji-^^ xwe §epe diqelajt fl yen mayi ji 

33^ ^jj*?^ e?j ketibfln dflv wi. 

^3 3 Zjt, -33 s - CS^'J cf^ 6 ^ 3 C EW P g § en § g revdS bu - Pirc u ke J a 

./a >^ Jsyu j yjCiJo lj ^ ^ wI 11 ser berfe ra dixi § iki fl he len 

,, ^ ^ , r t { zirav li dfi xwe ra li ser berfa pfik ci 

_ ^ ' da dihela.* Yeki gir A bi gevde bu. 

J 2 CM • - 6^3'J J^- Rewneq dikete pirc u keja wi.* 

■Ojy. 0>33*- Cf~ M °3* (i^i £aven wi binani du kasiken xflne 
sor* bun. 

3 U> J-Z^^ UiJl* fs±j^y£ Ew guren ku havin da hind gosten 

u . C *. 'i \C • j bizin fl berx fl kar, fl dflven hogic fl 

' j cr" 3 ^V 1 iyjy j j j rj^ A , ' , , , „ 

^ mm u beranan, bezen hesp u ker u 

SI ' ' jCja jS' 4^ " -'-iff i"*" b ^ st * r u hestiran, gosten kew fl ke- 

J J 33J~ 3 3 tS-^Jr ' jM^r u k arxeZ al fl pezkflvi fl §ivran* 

J J • j-JJ^^ J ' j-iJ-U^" J xaribun, kej dabfln. Kej fl sengen 

i jj^ja j .^Jua-s \j CS^jte jlj wan li ser berfe ra* dixisikin. Rew- 

^ j lii)^ L^-^ cAj ^ c) ' cAj Wj% ne 1 dlkete P irca wan > dilen wan ji 

. ^ \ w birsina dilerizin fl betaw dibun. 

. ^jj^ j i^jA^l j (3jA_i Berfe fl bagere re fl dirb xitiman- 

.^j^aAam J^irl-bjv^ dibu ' §°P rS ? a ?i ^ nedihate 

, \ \ C ■' <~ xflyane. Keri fl ters fl garan cflbune 

3 ^33^-33r? 0b° 3 O^J 4 - 1 3 . i - - •, v i - 

Si' J | • Mits SC S U g ° V U U an ' e u 

JirrJ iJ'JJ -3 '-5 J~_ pezkflvi u kew fl kerfl§k edi li ber 

^.jr*54i HU-jAj ^ S~5>jjjf j ?ayan ne( jiketin. Q ne9ir nemabfln. 

Jik ^] . jjjjLwG Le birsibflne ew li nav hev da girti- 

j (jj<b > J j^jfc . jjj^j^ljJoi bfln. Nikarin li nav we berf fl bager fl 

J j b iSjj/j ^ j § e P g da P e § da herin ' fl li du ra vg 

f .-. I , bigerin. 
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READINGS 

jAj ^ojjj JJ<J ? 3 Sxi<i> Eva cendik u cend rojin, ku ci ti§t 

. i ,u . \ a :-a<~a- A ,'.« li ber deve wan neketiye. Zike wan 

^ < Uji -1 >*U- •- birsi, dile wan be taw* u caven wan 

~ '/^ §elu bibun - Pesenge wan edi binam 

(3 j 4 -! er^-H-^ O^j^. (J ' . . lS-Mh ^ere n ik ar j singe berfe biqelasta u 

J ljU- sa^js. .Ij^ bwiJb j b— iJAi p g s da bi ?uya Hinde caran li pesa- 

d-iJ j u»_j\jj j L^li £jia j KjjLjjj yika revde da, vedima u radiwesta u 

\a aji- Lp j ^ jl^i \j» j»- pigt xwe ra diniheri, u li hevalan 
meze dikir.* 

jioj ^U- J ^ j^U- Caven wi li caven hevalen ji 

l^c^UjjLpJ^b.O^ jib wesdaketi diketin.* Danen buhar u 

.i-i i . havine, landa xwe ya payize dihani 

J-'" '"V' ^ bira xwe. Dema ku di gel koma 

• y- j " Jjr " guran dileystin u ser hev ra banz 

W"^ J ^ Ob 6^ J j& Ob OVj '0^ didan, zike wan ter u dile wan sa u 

^J 4 - 1 Ob ■ jj-i J" s y>~ Ob besera wan ges Ci* xwes bu. Demen 

C*J»S ku landa wan tiji go§t u hestiyen 

. ^ 0^? IS!;* .q^, neciren cure cure bun. Hinge cende 

heji hevdu dikirin. 



JU j £j ^ *j L_i_u^ ^ ^ Le niha birsina nesen re herin u li 

j J^-'yS ^ ^"jkf .MiUS b ^ nav berfe da vemane. Gelo niha ji 

i i t\c i i i iii v i .-. , ew hez u evina pes da li dile wan da 

^ " t -(jm l^' maye? Gelo disan ji seha dilovani u 

J di^j o^La j ,j ^ j nevne ]3 an( jj ne jj jug wan da ma y e *? 

d&eSjbjjp j jj^. ? ^b Yan birse u grrodariye dilen wan res 

• ^iS'j"" J Ob J- 3 kirine? 

s y- ^jju j ^-iijjj J_yb Kundki ser berfe runigt u bere xwe 

1 • < <\-\-\ a a\\ a * hewale ser esmanan da kir fi kur 

. " f , . , . , , f zuriya. Guren mayin ji pe ra zuriyan. 

^ . digot qey birsina gazi xwede 

j (3jj j 0J- 3 ^j* - <Jj '.. j< l? 43 dikirin u riske xwe je dixwestin. Le 

3 (4^*" 4 (14 W <S-3<^ {) .^Uo jj w j ? jy aye bexwedi u xudan da ci 

0<6b ^laibji- hebii?! Ci li dest diket, ku zike wan 

jefT^s- j _j jbs _j <^ jJJ Ob ^ r u 9°k en wan bi hez u taw 

\% ,\ bikira?!* 
• ■ o J 
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^Uj^ujj-u j 3 ys j,-jLo 5j 4j sjJu IjAa Hewa berebere sartir dibu u sire u 
j]j ./^ ^ ^jc-a \ j ji» sermaye hez u tawa wan hedi hedi 
, » kem dikirin. Zor giran u behemde 

xwe pes. da dicun. 

^ b^-^J ^tS^-W^r £j^>' J Li nizarg 9iy a yeki da revda guran 
# J b J >: ^Lu*, .'^ x,. .Lw bfl du t! § an - Ygn l ,ir westiyayi li 
f » , , V . .. i i t if" nav berfe da li bine geliyi da man. 

^ S & ^ ^ ^ pe§engi ketin fl li pi§t 

i> 1 -Cfryj 3 jr ^-H J j jr ginki d a qulibin. Desta ku li du pe- 
jW J^" b jj- 2 J §e ngi ra dicun, ser hev di gel pesengi 

j- 3 j ^'<Lii j jj^ltp ■ jjji 9ar heb bun. Delegur u pe§eng u du 

tulen wan. 



■J J 



J^ib J lijjj^ JCxjlJu -J^iU- faven pe§engi dur va li rex aveki 

ju ijj SJ o ./'j*3*3 .<v d § tek q eter kirin - Bi revda xwe va 11 

• h , . nav berfe da ber bi wi re§i §uliki. 

' " ' J Dina xwe dane, ruviyeki kej, ku dela 
wi ya pan girani li le§e wi ye ku§ke 



£»j J .£> ^j/^eJj ^4 J Jljf dikir; n rex av g disimsime. Her car 
-Cf^r \jj bi- 3 hjfi" J 4 -" • 4 -*-^- 2 guran dora ruvi girtin. Ruvi bi we 
L^jljjb j ^jLA^ felbaziya xwe va , ne§iya ji* gir fl 

t>J -^j/^- J^J [i/^^jjf helbo 1 a S uran riz S ar bibe - Gur8n 
- . .-. .. ... f-i i birsi ruvi li nav hev da girtin u 

^ .. ' / . ^ .. .. waqewaq pe xistin u kirin piroze* u 
ji 1 ^e^JJ t> "-^ t^OJ 5 ^J-, t^J pirtvekinn. Le cendeke ruvi ye 
l)V jW Sj ^^J> j kfl§ke q hin dik ci dikari tendura zike 

• ^J^- 3 <^J3J^ ^ 3 J ^ j£ her 5ar guran gur bikira* u dizka 

hflre wan dagirta?* 



192 



Jj W 



Herdu tfile li ser 9ipa rflvi devojeni 
hevdu bun. Yeke xwe li ye di da. Li 
we deme da peseng fl delegure ji 
xwe pe ra gihandin* fl hersek li ser 
yeke berev bun fl ew ji weki riivi 
9iq9iqi kirin. Pflrta wi ji weki tflka 
rflvi li ser berfe xistin fl ew ji da- 
qurtandin fi riya xwe girtin u 91m. Le 
disan ji binani bere rez u revde. 



S 3 y § J> ■a < \::-~ j jLu Hewa hind sar fl hiskesayi bfl, ku 

j^b ^j^- U^h. .^jASa \yj* J tflk 11 hewa diqensi. Behna xflne 

t , ■., < C\ \ ' € darju sere pesengi A dile wi disan ji 

^li & ^ - \ ' S erm dixwest. Li ne^ireke 

-^S^Qby -J 3 Cf 'Jfy (J ■^^ J 3 digeriya, ku zike wi ye niveter tiji 

^-H ' e?>- jJe bike. Hey di9U u hey ji li pist xwe ra 

J a y? "^** jj 3 j^* J -L^j^r- 2 diniheri A li herdu hevalan meze 

Oj^s <C— jLi^ j Jay ^ i ljuiAj dikir A pes da di9u, le dudil A 

\juiL y j *>o bj% $4^^ nih8ran - Te di 8 0t g avek e pes da 

di9e fl du gavan pas da dizivire*. 

&\> £ $\x>£ (sjiy.s J UlSCij Li diware kendaleki kfir fl bilind 

b j ^l. ^ « ^ j;>- da ' ku ba y g ^J 1 berf kiribu ' tm ™y l 

i it ^ .ii niskava li berfe da 9ik bfl u kastin je 

. . , J J hat u li ser kendal da likumi. Peseng 

^ J ^ ^ " binani baye beze li ser da zivm u edi 

-5 (14"'*-' jMrt -5 ^ J-* j fi r k u pe§ nedaye u nehigt ew ji nav 

.43*6^ b oli J ja5 ^iajtA; berfe da derkeve. Dev di patika wi 

w j j^j^- b IS3»L) i da ci kir A kete ser behne. Delegur ji 

j^i 4ib JO^ li\yS .eSjt l53 j/^p hate Ewana tfllik dane ber q ilan 

I . i ... .. , i. . vi - A xflna wi ya sor riiandin* ser berfa 

. . i . . V kever fl pflrta wi ji binani pir9a bizin 

J Q> J C JJJi O 43 ^ fl hMya mihan U ser berf g bfl berate _ 

\j£ ^ji&M^jy.lij^j 6 ^ 6\y Herdu guran heta hestiken tulik ji 

(jr-H ■ jlA 1 "^ <-5j >-SJjj2 j^SG—^^a ti^a veheran. Pisti pirtvekirin fl xarina 

j* 1 . j l?j Cf^ ^j^ - j LlX'^x tun k ketin re u ber bi deste daketin. 
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KURMANJI KURDISH 

^ojis ,jjii5 jv^Ia Cuts, ^j_3&CSj_f Gurg S ewrI pi§thigin edi fereyi 

J 'ili^ ljU jjp VUaj. S°§ tg hevalan bibu - DizanI S awan 

I s i i r — \ i ... hevalan li erde bide u dev di patika 

^ * ^ wan da ci bike. Le delagur bexeber li 

^ J 1515 ._j^o 1^ J jjS^p dfl ra di5fl Agah n ?i ti?tf nebfl 

j j_u ^Ijoi 5j^_u Cjj£&<sh>^ Mideheke kurt li ser ra derbas bu. 

. I Ml a -r aC\ \ aIa Sir u seqem u ba u bagere mecala 

^ . , M . .. . wan biribu. £i res u resati li ber 

" ' ' " gavan nediketin. Birsibune zor dabu 



wan. 



C^iijjj Jl/'j J jy^CSjy? Gurg S ewr kundki li ser berfe 

<Sjf&? -sfitf'f* c?W mj» rflni § tibfl ' ? av kutabfl dg legure u kur 
i, . "... s\. . - . ,V .. diponiji. Te digot qey xewna ken u 

. tersen sjvannivisti dibine. Li nav 
.. j ljj .. .j w ... (_> denyaya xewn u xiyalan da zur 
.j-ii ^jj_SaUp J • jj-iL^ jjjj mabu, li delegure meze dikir. Dela- 
U^* '<-£j "J*" ^— H tSjj^i 3 gura ji her deri bexeber jl,* pista 
^-H (I? jj^-jp l?j i?— °b xwe dabuye*, hay je nibu. Rasti ji 
jcte^jt <jy}>Csj? dgla g urg Pi§ ta xwe bi pesengi va 
u , . <". I i „. , . giredabu. Je dilniya u pistgerm bu. 

Ew ji diheniji u diponiji. Li hizra 
zike xwe ye birsi da bu. 
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READINGS 

lSjISS'U jj^ CSj^ -jy. jilj S<^A*£ Kelenek bas hilketibfi*. Gure 

,<C ■ - , ••• ,-Aa<~ i- a i , 5 gewr nedikari ve derfende* ii dest 

. . ... , . . . ... xwe bike. Dev fi didanen wi fereyi 

" ^_ ^ S°§ te hevalan bibfi*. Dev fi didanen 

• & -} • iS^-fi ■> y ku fereyi goste hevalan bibe, ra le 

.jj<lS CSjjS jj-jb jjj ^jj-j ^j-, nabe Birsibune zor dabfi gure gewr. 

J'^aS'Us Teletel ji ci rabfi, ne ji gav* da xwe 

J t?« ^ j JU-<u j avite ser delegure fi mecal fi mikan fi 

fj. b J j JCWL j Jj delive* je biri fi qil di patika we* fi 

C ■■ .. ><■ i i . , Ceng li hewke da ci kir fi kete ser 

, ^ ^ . benne u di gave da ew ciqciqi kir u 

^- ' J v 7 hildirand u kete ser cendeka. Bi 

bjU- j j^LS>,, (i— M -j 1 -^ dileki tgr g0§t xwar Pi§t j bijiqandin 

j<i J j A3 1)345 (jj<»j ^jjS^ji u xwarina delegure xwe li ser berfe 

qj^jl^j j C^^flS yi- tfas . jul^US gevizand u li ber baye* qelizand. 

oj±- Deve xwe alast u teviziyen xwe rast 
kir. 

_}_jjLaJl oj4j jiji j jjj- 2 (5** 4 -^ (_?—H Pi§tt midenekI dur u dire J taze 

. /I JjSCfc . ^ ^/ jisJlSj § i >' aM zikeki tgr i ^ bixo - Berf 



■jy^ 



pekol dikir u poze xwe li bin ra 
dikir. Edi pe§enge guran bibu gure 
tekane. Tek fi tene mabfi. 



j lW J -CSjf^ jyr^ 6^' jj^. ^ w ^ berebere him dibfi, ku tene 

.jj* ojj C^oi bi ?e necire. Li ber sir fi seqeme, li ?il 



fi 5iyan negir dest nediket. Le ew 



\x,^^,^o j \x,^\jp J.3 JJ? o fere bibfi, di9U dev fi doren gundan fi 

f^.cufi & <) •£ seygn gundan nS9ir dikir ' Le seygn 

, ... . s , » ^ gundan pe hesiyabun. Gava ku guri 

• ^ ' <T i " ' neziki bi wan dikir, hemuyan bi hev 

CSjP CJ -p^ d}> 3 ra h g ri§ didane fl dikirin zflrezflr . L g 

b ^j^CSj <uIS*j gur g tekane ?awa heba, ji nav we 
J 0^ J>r iA ^' c?j j- 2 kome da, ji xwe ra ti§tek direvand. 

Tirsa wi ketibfi dile segan da fi se 
nediwerin ser siya wi biketana. 
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u jAj ajISaj i^j^L-j J J^ls^ §eveki disan gure tekane ber bi 
jb^. ^ ji, y^j, .OaT g und eki re ket. ffimi ben ya besivan 

s . C\ ■ bibu. Berfe u bagere dest pe kiribu. 

1 ISL- ■* " J ' I) UaS' Givegiva baye bu, le gewro eh li ber 

J ,j --fcejJJ 6^ 'J^- (4 • y y 9avan ra nedihat. Tendura zike wi 

jj^b (3 .oUoa; bgy mabu Binam her car heris 

^ . jL* Lajff a j-j jiji-a jU-jAjt (jUjj bire ser* segan. Le xudane segan pe 

jjj— j'aS' j jjjj.L_-u<L> jLo (3bjj- hesiyabun u ketibun busiye. Denge 

v ^jjj g ulle y ekI zMn bi § urg s ewrt xist u 

J j ."■ ,.. ew ^ erc ^ vex i st u seyed gundi li ser 

s \ . f » cendeke wi berev bun. 
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KURDISH-ENGLISH VOCABULARY 



Abbreviations: adj. = adjective; Ar. = Arabic; ccmp. = circumposition; const. = 
construct case; demon. = demonstrative; dial. var. = dialectal variant; f = feminine; 
impt. = imperative; m = masculine; mil. = military; n.p. = narrative present 
(couched in the present tense; past-tense translational value); obi. = oblique; Pers. = 
Persian; pi = plural; pron. = pronoun; pres. = present; subj. = subjunctive; Syr. Ar. 
= Syrian Arabic; Tk. = Turkish; v.i. = verb intransitive; v.t. = verb transitive (here 
transitive means that the past tense is formed on the ergative model, not that the verb 
necessarily takes a direct object either in Kurdish or in English); voc. = vocative 



a = ya; bi ~ in the opinion of: bi a min 

in my opinion 
abadin eternal 

abort economic, financial; / economy; 
~zan economist 

'aciz helpless, unable to cope (ji with): 
ez ji kezikan zehf aciz im I am utterly 
incapable of coping with bugs 

Adar/March 

'adet/custom; ~i ordinary 

afertde m creature 

afertn bravo; ~ ji ... re good for ... 

afirandin v.t. to create 

afi§/poster 

aga aware (li of) 

agadart / information, announcement; 

awareness 
agah = aga 
agahdart = agadart 
agir m (obi. egir) fire; ~ damn bi to set 

fire to 

Agiri/ Agri, in extreme eastern Turkey 
aheng/tune, tone 

ajotin ajo- v.t. to drive (vehicle); to 
pass, last (of time): pir neajotibu ku. . . 
not much time had passed before..., 
ve bedangiya han heta sala 1980 ajot 
this silence lasted until the year 1980; 
~ ser to attack 

al'/Aag. banner 



al 1 red 
ala = al 
al'al tulip 

alandin v.t. to twist 
alastin ales- v.t. to lick 
alas, thatch; ~kirt thatched 
alav/flame 
alayi/ troop, regiment 
alet m instrument, tool 
ales- -> alastin 
alfabe/ alphabet 
'alim m scholar 

alt 1 m side, part; bi her ~ye ve in every 
direction; dan ~yeki v.t. to put aside, 
to draw to one side; ji ~yeki / ji ~ki 
on the one hand; ji ~ye din on the 
other hand; ji ~ye ... ve by (passive 
agent), on the part of 

all 2 , art / help; ~kar helping, helpful; 
~kart/help, support; ~kart kirin v.t. 
to help: min alikariya wt dikir I used 
to help him 

'all 3 supreme 

alikar partisan; ~i kirin v.t. to take 

s.o.'s part, be partisan 
aKnegir neutral 

Alman German; ~ya/ Germany 
aloz scattered, random 
amade ready; ~ kirin v.t. to make 
ready; xwe ~ kirin / to get oneself 
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ready 

ambelaj/wrapping, packing 
Amertka/Amertqa / America; ~yi 
American 

Amuda / 'Amuda, a town in Syria near 
Qamishll 

an or; ~ na or not; an. ..an either. . .or 
ancax so much 

anin v.t. (pres. ind. tTnim. neg. naynim; 

subj. binim, neg. subj. neynim) to 

bring 
anizazi/cleverness 
Anteqye/ Antakya, Antioch 
anuha = niha 
ap, ago m paternal uncle 
'aqil 1 m mind, intelligence 
'aqil 2 intelligent 
'aqubet/end 
ardu m fuel 
art (dial, var.) = all 2 
armanc/aim, goal 
annus m a sheaf of grain 
armuxan m gift 
arnawid Albanian 
arsiv/ archive 
arte§/army 
aruk m ceiling 
arxayui confident 

ase rugged, steep; ~geh/ fortification 
ase kirin v.t. to catch 
asewari untimely 

asiman, asiman m heaven; ~i heavenly 
asimilasiy on / as similation 
asimile assimilated 
aso/ horizon 

asteng m difficult road, rough terrain, 

obstacle 
asin m (dial, var.) = hesin 
'a§iq in love; ~e ... bun to be in love 

with 

asjti/peace, truce; ease, comfort 

asi = ask! 

'atifi emotional 

av/water; ~ u hewa/climate 



ava 1 built up, prosperous, developed; ~ 
kirin v.t. to develop; ~ker m devel- 
oper, founder 

ava 2 £un v.i. to set (of the sun) 

avahi/building, edifice 

avayi = avaM 

avdayi tempered (steel) 

avej- — ► avetin 

ave|/balm 

avetin avej- v.t. to throw, throw away, 
throw out; lay (foundation); ~a ji text 
de dethronement; dest ~ ... to touch 
s.th. 

awa / manner, means; bi ~yeki some- 
how; bi wi ~yi by this means; bi 
hemu ~yi by all/any means 

awaz m voice, sound, singing 

awir/glance, backward look 

awur (dial, var.) = awir 

ax 1 sigh, ouch; ~ avetin v.t. to say ouch 

ax 2 / land, earth, dirt; ~a welat home- 
land; ~a Suriye the land of Syria 

axa m (obi axe) agha, feudal lord, mas- 
ter 

axaftin axiv- v.i. to speak 
axar ??? 
axil corral 

axiftin (dial, var.) = axaftin 

axiret / the other world: mirove axirete 

an other-worldly person 
axin v.i. to cry, to cry out 
axpine/ patch of ground, field 
AY = Ameriqaye Yekbuyi USA 
azad free; ~ kirin v.t. to set free; ~i / 

liberty 

azar / anguish; ~ dan v.t. to torment, 

vex 
azman m sky 

b- -> birin, bun 

ba 1 m (obi be) wind 
ba 2 m turn 

ba 3 (prep.) with, in front of, in the pres- 
ence of; li ~ with, chez 
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ba 4 m rheumatism; ~wi rheumatic 
babet / regard: di ve babete de in this 

regard 
babo daddy 

ba-dan v.t. to turn, twist, wring 
badayi turned, twisted 
bager / snowstorm 
bahar = bihar 
bahlif/ pillow 

bajar m (obi bajer) city; ~i m merchant, 
citified; ~van citizen, city dweller; 
~vani urban: jiyana bajarvaniye ur- 
ban life 

Baku /Baku 

bakurofe/gust of wind 

bakur m north 

bal'/wingi arm 

bal 2 / attention, mind, thought; ~ kisaii- 
din to attract the attention: weneyen 
min bala rojname u hunermendan 
ki§andin my pictures attracted the 
attention of newspapers and artists; 
~dar attentive, discerning; ~drej pa- 
tient, careful; ~flreh patient, calm; 
~ke§ attractive, interesting 

balaxane / balcony 

balefir m airplane; ~geh airport 

balgi m pillow 

balif = bahlif 

ban m roof 

ban ban kirin v.t. to shout, to yell 
bandev/ summit 
bandor / influence 

bang /call, cry; ~ dan v.t. to give out a 

cry, to herald; ~ kirin v.t. to shout 
banz = baz 

bar m load; ~ bun to be loaded; to bear 
up: caven wan bar nebubu they 
hadn't been able to bear the sight; ~ 
kirin v.t. to load up, move (house- 
hold); ~ke§ m porter 
baran/rain; ~din v.t. to rain down 
bare: di ~ya ... de (prep.) about, con- 
cerning 



barik slender, thin 

barin/~iyan v.i. to rain down 

bask m arm, wing: baske cepe partiya 
sosyal-demokrat the leftist wing of 
the Social-Democrat Party; ~en xwe 
li hev xistin to flap one's wings 

ba§ good; ~ kirin v.t. to improve; 
~kir in / improvement 

basok(e) falcon 

basur m south 

bav m (voc. bavo) father; ~iti/ father- 
hood, paternality 

bawer believing: ez ~ im ku... I believe 
that . . . ; ~ kirin v.t. to believe: gelek 
kes bawer dikin ku. . . many people be- 
lieve that...; ~i/ belief, trust; ~mend 
m believer 

bawi 1 m father 

bawi 2 -> ba 4 

bawisk/yawn 

baxc,e m garden, yard 

baz jump, leap; ~ dan v.t. to dance; to 
run away in fear, to flee in haste 

bazar/market; ~a re§ black market 

beden m body 

bedew beautiful, splendid 

bedyum ill-omened 

befr/(dial. var.) = berf 

behr/sea 

behs/discussion; ~kirin v.t. to discuss 
bejin / height, stature; ~bilind tall; ~ u 

bala tall stature 
bel straight; ~ kirin v.t. to straighten, 

prick up (ears, &c.) 
bela/catastrophe 
belas for free, gratis 

belav widespread, scattered; ~ bun v.i. 
to be scattered; ~ kirin v.t. to spread, 
broadcast, disseminate; ~ok/publica- 
tion 

belaye nav ... bun v.i. to spread out 

through 
belediye / municipality 
belek speckled, spotted 



198 



KURDISH-ENGLISH VOCABULARY 



beleki/ water spring 

belengaz poor, destitute; ~i / poverty, 

destitution 
bele yes 
belg m leaf 

belgih m suit, clothing; ~ girtin v.t. to 

garb oneself 
belki maybe, perhaps 
ben = bend 

bend / bond; li ~a for the sake of, 
chained to, waiting for: dive em edi li 
benda sibehe ranewestin we should- 
n't stand around waiting for tomor- 
row; ~ kirin v.t. to fetter, arrest; man 
di ~a to wait for 

benderuh creature 

bendewar bun bi to love, be in love 

with 
benzin/gasoline 
beq m frog 

ber 1 m breast, fore; ber-dan see alpha- 
betically; ~ bi hev hatin v.i. to coop- 
erate; ~e (ve) (adv.) before; ~i ku 
(conj.) before; ji ~ kirin v.t. to mem- 
orize; ji ~ jmartin v.t. to reel off from 
memory; ji ~ ku because (conj.); ji ~ 
... ve (ccmp.) before; ji ~ zanin v.t. 
to memorize; li ~ (prep.) before, on 
account of; li ~ (+ inf.) on the verge 
of: ew heviya ku li ber gesbune bu 
gilmisi that hope, which was on the 
verge of blossoming, withered; 
wek(e) ~e as before 

ber 2 m yield, fruit; ~ wergirtin ji to de- 
rive a yield from 

beramber equal, equivalent; ~if equal- 
ity; ~i ... kirin v.t. to compare to: wi 
ew beramberi Anton Qexov dikir he 
used to compare him to Anton Che- 
khov 

beran m ram 

ber-anin (ber-in) v.t. to imagine 

berate/carcass 

berban m ceiling 



berberi/ comparison 
berbeji/prediction 
berbigav conspicuous 
berbihevhatin / cooperation 
berbini/ imaginary image, vision 
bercenik ??? 

bergav visible, clear, before the eyes; ~ 
anin v.t. to pay attention 

ber-dan v.t. to release, let go; to put on 
(clothes); to close, stop, give up: dev 
~ ji to close the mouth to, stop, give 
up; ~ ser to direct toward; tiving ~ to 
fire a rifle at: xulame wi ew da ber 
tifinge his servant fired the rifle at 
him; xwe ~ ser to turn oneself to- 
ward, direct oneself to 

berdest servant 

berdewam continual(ly), constant(ly); ~ 

kirin v.t. to continue 
berdel /equivalent; ji ~a instead of 
berdelk = berdel; bi ~ equivalent in 

value 

berebere more and more, ever more; 

gradually, little by little 
bereket m blessing; bi ~ luckily 
berev = berhev 
berf/snow 

berferih spacious; ~ kirin v.t. to open, 

initiate 
bergeh/view, vista 

berhem m product, literary work; ~bar 

productive 
berhev gathered, collected; ~ kirin v.t. 

to prepare, gather; xwe ~ kirin v.t. to 

pull oneself together 
berhevok/collection 
berik/ bullet 
beriqin v.i. to glisten 
berizin bi v.i. to fight with, do battle 

with 
beri/pocket 
beride perplexed, lost 
berik/pocket 
ber-ketin v.i. to feel sad 
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bermil/load 

bername / program 

bero§/pot, pan 

berovaji to the contrary 

berpe§ kirin v.t. to suggest, to propose 

berpirsiyar responsible; m manager; ~i 

/responsibility, management 
berq/ lightning 

bersiv/ answer, reply; ~ dan bi to reply 
to, answer; ~a ... dan to satisfy the 
needs of; ~andin v.t. to respond, 
reply 

berten/trousers 

bervaji / opposite side; ji ~ye contrari- 
wise, conversely 
berve prep, toward 
berwar m slope 
berx lamb 

berxwedan/resistance 
bes much, many a; enough 
best/plain 

best m joy, glee, relish 

bes, m part; ~dar participant; ~dar bun 

v.i. to take part, participate 
besavend / rhyme 
beser/ flesh 

betali / unemployment, uselessness, 

idleness 
bexce = baxce 
Bexda / B aghdad 

bext m luck; ~iyar fortunate, happy; 

~iyan/good fortune, happiness; be~ 

unfortunate 
beybun / camomile 

bez 1 / speed: bi lez u ~ quickly, with all 
speed; baye ~e the racing wind; ~in 
bez- v.i. to run 

bez 2 m kind, sort 

beza fast-running, galloping 

bezir lost 

be 1 -» ba 

be- 2 (prefix) without; see compounds al- 
phabetically 
beaqil stupid 



bebawer disbelieving, unsure; ~i / dis- 
belief 

bebest uncontrollable 

bebext unlucky, unfortunate; ~i f un- 
luckiness, misfortune 

becare helpless, poor; ~ti/helplessness 

be§ine useless 

be^iqasi inordinately 

bedar treeless, barren 

bedeng silent; ~if silence, obscurity 

bedil halfhearted, unwilling 

befedi lack of embarrassment 

begav impossible, helpless 

begost skinny 

beguman doubtless(ly) 

behamd reluctantly, unwillingly 

behawe unparalleled, extraordinary 

behay unconscious, unaware; dinyaye ~ 
the subconscious world 

behejiyan u livat without movement or 
motion 

behejmar innumerable 

behemga unparalleled, peerless 

behevi without hope, in despair; ~ kirin 
v.t. to make s.o. despair 

behezi/ weakness, debility 

behi§iyari without feeling, numb 

behn 1 / breath; ~a min teng bu I was 
bored; ~a xwe teng kirin to bore one- 
self, let oneself get bored; ~a ... 
fikandin v.t. to suffocate; ~tengi / 
boredom 

behn 2 / smell, odor; ~ berdan to leave 
an odor behind; ~ dan to give off an 
odor; ketin ser ~e to pick up a scent; 
~§ikin dry-smelling 

behtengi = behntengi 

be! prep, without; ~ ku (conj., + subj.) 
without: iro ji bet ku mirov tu zehme- 
tiyan bikigine, mirov bi hesani ji wan 
te digihe even today one easily under- 
stands them without going to any 
trouble 

beimkam/impossibility 
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bej- -> gotin 

beje / word: ~ hi ~ word by word; ~r 

speaker 
bejing/sieve 

bekar unemployed; ~i/unemployment 

bekes lonely, alone, unprotected 

be li prep, without 

bemane fearful, dreadful 

bemecali/lack of opportunity 

beminet relentless(ly) 

benamus dishonorable 

benav nameless, unnamed 

benavbiri incessant 

benihtin v.i. to freeze 

beni§an spotless 

bepar deprived 

bepejni/ tranquility 

bepivan immeasurable 

ber. See xer. 

ben / longing; ~ kirin v.t. to long for, 

miss 
berik = berik 

berik / pocket; wek hundire berika 
§ale xwe nasin to know something 
"like the back of one's hand" 

Berud/Beirut 

besedem without reason, unprovoked 

be serubin endless 

be§erm shameless; ~i/shamelessness 

be§ik doubtless 

betar storm 

betaw impatient, restless 
betir more 

betin powerless, weak 
bevil, bevfl/nose, nostril 
bexani homeless 
be xayi limitless 

bexeber unaware (ji of); ji her den ~ 
totally oblivious 

bexew sleepless, suffering from insom- 
nia; ~i/ sleeplessness, lack of sleep 

bexudan = bexwedi 

bexweda godless, damned 

bexwedi godless, ownerless, orphaned, 



poor, lonely 
beyi = bei 

bezan/nuisance, headache 

bezaro childless 

bi- subjunctive prefix 

bi ... re (ccmp.; bi + wi/we > p_e) by, 

with, upon: bi tiren re by train; bi min 

re with me; bi bihistina deng re upon 

hearing the sound 
bi ... ve {ccmp.; bi + wi/we > pe) 

through, up to: ji we roje pe ve from 

that day to this 
bi- subjunctive verbal prefix 
biaq/1 intelligent, smart; ~if intelligence 
bicuk little; ~ani/ childhood, youth 
bidardakirin -> dar 
biha bun v.i. to be valuable 
bihar / spring, springtime; ~i pertaining 

to spring 

bihin = behn; bi ~ with odor, with fra- 
grance; ~dar fragrant 

bihismet magnificent 

bihi§t/ paradise; ~in paradisiacal, heav- 
enly 

bihistin bihis-/bihiz- v.t. to hear, listen 
bihn = behn 1 
bihorin v.i. to pass 
bihostin v.t. ??? 
bihuk insect 

bihurandin bihurin- v.t. to spend 
(time): ew zaroktiya xwe li Kurdis- 
tana Bakw bihurandiye he spent his 
childhood in North Kurdistan 

bihurtin bihur- v.i. to pass, be spent 

bihu§t/span. See also bihist. 

bihur- = bihur- 

bijarte choice, select 

bijartin bijer- v.t. to choose 

bijiqandin v.t. to tear to shreds 

bijijk m physician 

bijin lively 

bijiv/ sustenance 

bikaranin -> kar 

biker useful 
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bfla (+ subj.) let: gi dibe bila bibe what- 
ever happens, let it happen 
bilbil nightingale 
bilez quick, hasty 

bilind high; ~ kirin v.t. to raise, to 
elevate; ~cih m height, high place 

biliyan v.i. to arise (sound) 

bill other than, aside from; ~ ji ditto 

bilur/ shepherd's pipe, flute 

bin m bottom; di ~ under; ~dest under- 
ling, oppressed; ~geh m foundation, 
basis; ~gehe ... avetin to lay the 
foundation of ... ; ~gehin basic; ~xet/ 
south of the Turkish border, i.e. Syria 
and Iraq 

binur luminous 

bipe§dexistin / advancement, improve- 
ment 

biqedr worthwhile, valuable 
bir m part 

bira 1 m (obi. pi biran) brother 
bira 2 = bila 
bira 3 really 
birc/ tower 

birci hungry; ~n/hunger; ~ti/hunger 
birevebir m leader 
birh m eyebrow 

birin b- v.t. to carry, take; ~ jer to 
bring/take down/away; ~ jor to bring/ 
take up 

birisqin v.i. to sparkle, shimmer 
birin 1 / wound; ~ kirin v.t. to wound; 

~dar m wounded 
birin 2 = birrin 

birrin v.t. to cut, to cross: wi sinor birri 

he crossed the border 
birsi hungry 
birsin/ hunger 

birusk/lightning; ~e/telegram 

biryar/decision; ~ dan v.t. to decide 

biserketin/success 

biskul m goat and sheep droppings 

biv m buzz 

bive neve willy-nilly, like it or not 



bivir m ax 

biwa (alternative past conditional of 
bun) = buya 

bixerhatini dan v.t. to welcome 

bixwe by oneself, personally 

biyani m foreign(er), stranger, alien; 
~stan / any foreign place, "foreign 
parts"; ~ti / strangeness, alienation: 
jiyana biyanitiye life of alienation 

bizin/goat 

biz/r m seed 

bizivin v.i. to budge 

bihin = behn 

bin = behn 

bin- -> ditin, anin 

bina (dial, var.) = mina 

binahi/ sight 

binani prep, like 

binber m sight 

bir 1 /memory; bi ~ anin v.t. to remem- 
ber: ba$ bine bira xwe ku. . . remember 
well that...; ~a ... birin to take into 
consideration; ~ hatin v.i. to remem- 
ber: te bira min I remember; ji ~(a) 
kirin v.t. to forget; ~anin / memory, 
reminiscence 

bir 2 /well 

birani/ memory 

bist 1 twenty; ~sali twenty-year-old 
bist 2 / moment, a short period of time: 
bistek nebori it didn't take long be- 
fore 

bistin bis- v.t. to hear 
bi§eng/ weeping willow 
biz- = bihiz -> bihistin 
bizbizi matted 

bo (prep.) for; (conj.) so that, in order 

that 
boc/tail 
bocik/tail 

bombe / bomb; ~yen destan hand 
grenades 

bona prep, for: ~ ve yeke for this reason 
borandin v.t. to spend (time), make 
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(time) pass 
bori/pipe 

borin v.i. to last, pass (time): cend meh 
naborin not many months passed 
(n.p.); v.t. to excuse: min bibore ex- 
cuse me 

bostan m garden 

bos, wide, widespread, abundant 

box^e/ bundle 

bras/i roasted 

brusk = birusk 

buhar = bihar 

buhirin v.t. to take away, clear off 
buhurandin buhurin- v.t. to spend 

(time); ~in v.i. to pass, pass away 
buhurtin buhur- v.i. to pass, pass 

away, go out 
buhuri last, past: sala ~ last year 
bulbul nightingale 

buk / bride, daughter-in-law; ~ani / 

wedding 
bun b- v.i. to be, become 
busi/ ambush 
buyer /incident, event 
buz ice 

BZ = bere zayine B.C. 

ca (used with imperatives): ~ were come 
on!; ca bifikire ku just think what it 
would be like if . . . 

cam /glass 

earner courageous, gallant, gentlemanly 
casus m spy 

car / time; ~ ~an often, many times; 
~din again, once again; ~inan from 
time to time; ~ke = careke once; ~na 
sometimes 

cax protective fencing 

cazibedar interesting 

cebhe/front (mil.) 

ceger / liver (poetic); ~ strin darling, 

beloved 
cejin/celebration, festival 
celeb m sort, kind: du celeb kes hene: 



yen ba§ u yen neba§ there are two 
kinds of people, good and evil 
celx m/f slit, crack 

cem m group; side; a large basket; li ~ 
beside, with: cem wan beside them, 
with them 

cendek m body, corpse 

ceng /battle 

cerg/ liver 

ceribandin v.t. to try, test 
cewr m pup; ~ik m puppy 
ceza / fine, penalty; ~ wergirtin v.t. to 

receive a penalty, to be fined 
cidi serious 
cigar (e)/ cigarette 

cih m place; pi bed; ~ bi ~ from place to 
place; ~ girtin v.t. to take place; ~ 
kirin v.t. to put, place; ~ li xwe xwe§ 
kirin v.t. to make oneself comfort- 
able; ~e ... girtin v.t. to take the place 
of; ~e local; ~e ~e various, sundry; 
~gir occupant; bi ~ anin to bring 
about, bring to fruition; bi ~ bun li to 
settle in, take up residence in; di nav 
~an de in bed 

cihan/the world 

cil m clothing; ~ u berg (pi) clothes 
cin djinn, demon; ~anlexisti possessed 

by demons 
cinewir monster 
cirecir/talk, chit-chat 
civandin civin- v.t. to move, set in 

motion 

civak society; community; ~i social, 
societal; ~nas sociologist; ~nasi / 
sociology 

civat/ society, group 

civin v.i. to move; ~in/movement 

ciwan young, beautiful; ~ti/youth 

cixar(e) (dial, var.) = cigar 

cixiz kirin v.t. to mark, to leave marks 
in 

ci = cih 
cihan/ world 
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cmelkirin/ surveillance 

ciran neighbor 

cografi geographical 

col m pack (of wolves, &c.) 

core core various 

cos, enthusiasm, excited 

cot 1 m pair 

cot 2 m plow; ~kan/ agriculture 
cube m robe 
cumhuriyet /republic 
cunta /junta 

cure cure (dial, var.) = core core 
curet kirin v.t. to dare 
cuda separate; ~ kirin v.t. to separate 
cum bun v.i. to be obscured 

g- -> gun 

gak good 

gaket m jacket 

galak active; ~i/activity 

^and/culture; ~i cultural 

gandin gin- v.t. to plant 

cap / printing; ~ kirin v.t. to print, 
publish; ~emani / printed matter, the 
press; ne~kiri unpublished; ~xane / 
printshop 

gar four 

carcove / framework 

care/ remedy; be~ helpless, poor; ~nus 
/remedy; bi ~nusa ... ve in the in- 
terests of; ~ser / solution; ~ser kirin 
v.t. to solve, resolve 

carmergi cross-legged 

gar§ef, gar§ev / sheet, woman's cov- 
ering; ~ kisandin v.t. to put a sheet 
(on a bed); ~ li xwe kirin v.t. to put 
on a veil, cover oneself 

gav m eye; ~ girtin v.t. to close the eyes; 
~erem / expectation; ~en ... xistin 
v.t. to attract the attention of; bi ~eki 
ncbas nerin to have a low opinion of; 
~e§ / eye ailment; ~kani / source, 
wellspring; ~§in blue-eyed 

gavniheri bun v.i. to expect, to look 



expectantly 

cawa(n) how?: gawan bibe bila bibe be 
that as it may; ~ heba somehow or 
other; ~ ku as; gawahi/ quality 

cax/time: we gaxe at that time 

gay / tea; ~dan / teapot; ~xane / tea- 
house 

ce = ge 

gefi = kefi 

gek/ weapon; ~dar armed 
geleng cute, attractive, good-looking 
£em m river 
gen /armpit 

gend (following word construed as pi.) 
how many?; several: di gend cihan de 
in several places; gend hevalen min 
several of my friends; ~ik u gend (+ 
sing.) several: gendik u gend roj e... 
it's been several days since...; u ~ - 
odd: bi pencih u gend salen xwe ve in 
his fifty-odd years; ~e for a while 

geng/claw; ~e li ... de cih kirin v.t. to 
sink the claw into 

gengel m hook 

geng kirin v.t. to throw, hurl 

gente m suitcase 

gep_ left; wrong: ew min gep fahm dike 

he misunderstands me 
geper/shield, barricade 
gep_ik xistin li v.t. to applaud for 
ger what? 

ger ku (conj.) as soon as 

gergi m peddler 

gerkez Circassian 

germ m skin, leather; ~in leathern 

gerx/ wheel 

getel m fork, forked 

gewsandin v.t. to exploit 

gewt crooked, awry, wrong 

ge right, okay; ~-bun v.i. to be born; to 
be right: ge nabe tu wisa biki it's not 
right for you to act thus; ge dibe ku ez 
bigim? is it okay for me to go?; ~- 
kirin v.t. to give birth to, to make, fix, 
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repair, keep: wt ge dikine bine lin- 
dane they keep him in the dungeon, 
min di sere xwe e plana ku ... gedikir 
I was making a plan in my head to . . . 

gelik the young of any animal, puppy, 
kitten, cub, etc. 

gel / subject, topic; ~i kirin v.t. to talk 
about 

cere/grazing, pasturage 
gerin v.i. to graze 
getir better 

ci 1 what?; ~ bigire practically speaking, 
pretty much 

ci 2 no; ~ ti§ti nothing 

gigek = gigek 

giftexas m cotton batiste 

gik exhausted; ~ bun v.i. to become ex- 
hausted, to sink down (into snow) 

gikandin v.t. to drip; to plant (tree); to 
push s.th. in as far as it will go 

rikin v.t. to plant; to crackle; to dry up 
(mother's milk): sire here we ciki her 
breast milk dried up 

giko, giku because 

cil 1 forty 

gil 2 greedy 

cil 3 only in cil u giya hills and moun- 
tains 

gile / the coldest period of winter; ~ya 

pa§in January; ~ya pe§in December 
gilmisandin v.t. to make wither 
gilmisin v.i. to wither 
gilvilin = gilwilin 
gilwilin v.i. to gleam 
gima why? 
gimki because 
giqas how much 
giqgiqi kirin v.t. to rip to shreds 
gir, gira why? 
gira/lamp, stove 
girandin girin- v.t. to tear, tear up 
girav/muck 
gire why 

giriya pa§e/pa§in/ November 



giriya pe§e/pe§in/ October 
girisin = girusin 

girusin v.i. to sparkle, shine, glow 
girusk/ spark 

giv trick, game; ~ dan xwe v.t. to zigzag 
givanok/a formula used in storytelling 
givik, givik bird, sparrow 
giwal m sack 

giya m mountain; ~yi mountaineer, hill- 
billy 
gigek/ flower 
gil bright 

gimen m grassy meadow 

gip_/calf (of the leg) 

girin v.i. to creak 

girok/ story; ~van storyteller 

giya = giya 

gizgizik/buzz 

go m stick 

gog = gok 2 

gok 1 m stream 

gok 2 /knee 

gol/desert, wilderness 
gong = gok 2 
gugik/bird 
guk/bird 

gun g- (subj. stem g-/her-) v.i. to go 
gur a type of sheep 
guyin v.i. to go 

da 1 a dialectal variant o/de 1 

da 2 a preverb that forms compounds, 
generally indicating 'down' 

da-anin v.t. to set down, establish: Mam 
Resid satil dani u li dora xwe meze 
kir Uncle Rashid set the bucket down 
and looked around himself; ~ li xwe 
(+ subj.) to lower oneself, deign, 
bring oneself to do s.th.: gelek ji wan 
ji li xwe danaynin bi vi zimane xwes u 
serin bipeyivin many of them can't 
even bring themselves to speak this 
nice, sweet language 

da-avetin v.t. to put together, throw 
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together 

da-gikandin v.t. to set up, plant (tree, 
flag, &c.) 

dad /justice; ~geh/court; ~ger m judge 
da-dan v.t. to place, put in, install; to 

light (fire) 
da-gerandin v.t. to turn, send back 
dagirker m occupier 
da-girtin v.t. to occupy, take over, to 

take down; guhen xwe ~ v.t. to prick 

up one's ears 
dagirti well-built 
dagir kirin v.t. to occupy 
dahl/ grove 

dahn m season, period of time 
da-hurandin v.t. to research, investigate 
daire/office 

da-ketin v.i. to fall down, come down, 
swoop down, subside; to be lowered 
(gaze); ~ bi to take up, involve one- 
self with 

da ku (+ subj.) in order that 

da-kutan v.t. to shake 

da-liqandin v.t. to string up, hang 

da-liqiyan v.i. to hang, dangle 

da-mezran v.i. to be set up, established; 
~din da-mezrin- v.t. to set up, estab- 
lish 

dan 1 = dahn 

dan 2 d- v.t. to give 

da-nan da-ne- v.t. to lay, put down 

da-nistin da-ni§- v.i. to sit down, alight 

danin = da-anin 

danustendin / transaction, exchange; 
relation 

da-qurtandin qurten- v.t. to swallow 
dar / tree, stick, gallows; bi ~ ve kirin 

v.t. to hang; bi ~ da-kirin v.t. to 

hang; ~istan/forest 
dar m wood 

darbe/blow; ~ xwarin v.t. to suffer a 

blow 
dank m stick 
darin wooden 



davetin = da-avetin 

da'we/legal case 

da'wet/festive occasion 

dawi/end; ~ anin v.t. to put an end to; 

~ hat in v.i. to end, come to an end; 

~n (adj) last, final 
dax/ brand; sorrow 

da-xistin v.t. to take down: polisan 

tabeleya me daxist the police took 

down our sign 
daxwaz/request; ~ kirin v.t. to request, 

beseech; ~i/desire 
dayik m mother; ji ~e bun v.i. to be 

born; ~ti /motherhood, maternity 
dayin = dan 
dayin = dan 

de 1 postposition forms the second part 
of a number of circumpositions, gen- 
erally indicating stationary position in 
or at; see the prepositional element 

de 2 (precedes an imperative): de were 
come on! 

defter/register, roll, notebook 

deh ten 

dehl/valley; orchard 

dehol/drum 

dek/ trick 

delal dear, beloved 

delive/opportunity, occasion 

dem 1 / time, season; ~a ku (conj.) 
when; ~direj long-term; ~kurt short- 
term; ~ u dewran/olden times 

dem 2 steeped; ~ girtin to steep (of tea) 

deman^e/pistol 

deng m voice, sound, noise; ~bej m 

singer 
dengiz sea 
depdepe wooden 

deq'/part, region, place: di ve deqe de 

in this place 
deq 2 m tattoo; ~ bi ~ exactly alike 
deqe = deqiqe 
deqiqe/ minute 

der 1 / place; ~ek(e) somewhere; ev ~ 
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here; li ve ~e here; li ku ~e where? 
der 2 outside; ~eke foreign: welaten 

dereke foreign countries 
der 3 /door 

der-anin v.t. to take out 
derb/blow 

derbas passing, passsage; ~ bun v.i. to 
pass, to pass by (ji); ~ kirin v.t. to 
spend (time); ~i hundur bun to enter 

derbaz = derbas 

derbeder bun v.i. to be driven from 

pillar to post 
der-bun di to burst out on 
derd m pain, trouble: her yekt derdeki 

wan hebu everyone had some trouble 
derece / degree: di gi dereceye de to 

what degree? 
dereng late, long time; ~ man v.i. to lag 

behind, be late 
derewin lying, false 
derexistin = derxistin 
derf end / opportunity 
derheq: di ~(e) ... de about, concerning 
deriya = derya 
derizi cracked 

den 1 m door; ~ye xwe girtin li ber to 

close one's door to; li ~ dan v.t. to 
knock at a door; ~ girtin v.t. to shut a 
door; ~ li ser xwe girtin to shut one- 
self up 
deri 2 (prep) outside of 
der-ketin v.i. to go in/out, to turn out to 
be; ~ li diji ... v.i. to oppose; ji gira 
... ~ to fail to catch 
derman m (obi dermen) remedy, treat- 
ment, medicine; ~geh pharmacy; ~ 
kirin v.t. to treat 
derpe m underpants; longjohns 
ders/lesson; ~ dan v.t. to give lessons 
der u dor environs; ~a (prep.) around 
derve outside; ~kari external: wezire 
dervekari minister of foreign affairs; 
~yi (prep.) outside of: derveyi welet 
outside of the country; (adj.) foreign; 



ji ~ from outside 
der-xistin v.t. to bring out (publication), 

to issue (an order), to cast out; ji hev 

~ to to tell apart, to discern 
der-xwendin -xwin- v.t. to take to task 
derya/ sea; ~ya Sipi the Mediterranean 

Sea 

derzi / crack, split; see also su, jin u 
derzi 

dest 1 m hand; ~ bi ~ continuously; ~ 
bun ji to lose, to be left without: 
desten me ji te bune we have been left 
without you; ~ dan hevdu v.t. to join 
hands; ~ kesan ji v.t. to let go of; ~ 
kirin bi (+ inf.) v.t. to start; ~e xwe 
ki§andin ji to give up, abandon; bi ~ 
xistin to attain, obtain; di ~en ... for 
... to do: di desten min de bi tene 
razan mabu the only thing I could do 
was go to sleep; ji ~ kirin v.t. to lose; 
ji bin deste ... by, by means of ...; 
xwe avetin ~ u lingen keseki to 
throw oneself at someone's feet, to 
beg; xwe dan ~ to let oneself be cap- 
tured 

dest 2 /group, set 

destan/ story 

destbirak m blood brother 

deste /group, set 

destenan loaf of bread 

destik m oar 

destmal /handkerchief 

destpek / beginning 

destteng poor 

destur / order, command; ~a ziman 

grammar 
destvala empty-handed 
destve-inan v.t. to catch 
de§t/plain 

dev m mouth; entrance; ~ berdan ji to 

leave, to give up, to stop: te dev ji 
kesana cixare berdaye? have you 
stopped smoking cigarettes?; dev ji 
min berde, ez bexew im leave me 
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alone— I'm sleepy; ~ di ... da ci 
kirin to bite down on; (li) ~ (u) dor a 
prep, all around 

devendesti/ brush, brambles 

deveru face down 

devi/bush 

devken/ smile 

devki oral: edebiyata devki oral litera- 
ture 

devojeni hev bun li ser to squabble 

with each other over 
devok/ accent 
dewam kirin v.t. to continue 
dewar m domestic animal, cattle 
dewir = dewr; / circle; ~ dan v.t. to 

circle 

dewlemend rich, wealthy 
dewlet / state: ~a Frensaye the state of 
France 

dewr /age, time, epoch; role; ~ leyistin 

to play a role; ~an/age, time 
dews/place, spot, trace 
dexisin v.i. to be jealous (ji of) 
deyn m debt; ~ dan to pay a debt; ~dar 

indebted; ~e indebted to 
de 1 / (const diya) mother 
de 2 future auxiliary + subj. for future 
tense 

de 3 3rd-person sing, present indicative 

of hatin 
del 1 /tail 

del 2 / female animal; ~egur / female 

wolf; ~ik/female wolf or dog, bitch 
derin ancient, of long standing 
dev 1 m demon 
dev 2 = dev 
dew = dev 1 

di ... de ccmp. in: di salen 70'i de in the 

'70s; di desten min de in my hands 
di ... re ccmp. by, via, upon: hi bihts- 

tina deng re upon hearing the noise; 

av di tifingen wan re dihate xwar 

water ran down their rifles 
di ... ve ccmp. through 



di- habitual and progressive verbal 

prefix 
dia = dua 

di bareya ... de ccmp. about, concern- 
ing 

dibistan / school: dibistana destpek ele- 
mentary school 
Dicle/the Tigris River 
didan m tooth 
didu two; ~yan second 
difin nostril 

digel with; ~ ku although 
dihani = diani (see anin) 
diji, li (prep.) against 
dijmin m enemy; ~ati/enmity 
dijun kirin v.t. to curse 
dijwar difficult; ~i/ difficulty 
dikan/shop 

dike nake no matter what s/he did 

dil m heart; hope: min dil heye (+ subj.) 
I hope to; ~ girtin bi to be offended 
by: bi cuyina min ya hotele dile xwe 
girtin they were offended by my 
going to a hotel; ~ §ewitin bi to feel 
sorry for: dile midur bi vt xorte 
celeng u evindare xwendine disewite 
the principal feels sorry for this at- 
tractive young man so avid to study; 
~e§i/heartache; ~germ warm, hearty, 
kind; ~ge§ happy; ~nexwe§ sorry, 
upset, ill at ease; ~pak pure of heart; 
~qayim confident; ~qayimi / confi- 
dence; ~soz sympathetic; ~§a happy, 
glad; ~§ewat heart-rending; ~§ikesti/ 
disappointment; ~§ikesti kirin v.t. to 
disappoint, to dishearten; ~tengi / 
sadness, loneliness; ~xwaz fond of; 
bei ~e against the wishes of; ne bi ~e 
min bu it did not appeal to me 

diler intrepid 

dilniya assured, confident 

diloj) m drop 

dilovan kind, affectionate, dear; ~i / 
affection; death (euphemism): beri 
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dilovaniya nivtskare dilovan bi saleke 
a year before the dear writer passed 
away 

diltezin ??? 

din other 

di nav ... de ccmp. in the midst of: di 
nav wi erdt de in the midst of that 
land 

dine = dinyaye (see dinya) 

dinya / (obi. dinyaye, dine) the world, 
the weather: dinya pirr sar bu the 
weather was very cold; bi ~ye hatin 
v.i. to be born; ~diti worldly, sophis- 
ticated 

diran (dial, var.) = didan 

dirb track, path 

direj long, lengthy; ~ ajotin to last a 
long time; ~ kirin to lengthen; ~T / 
length; ~i ... kirin to hand to ...; 
dest ~ ... kirin to stretch the hand out 
to 

diriyan v.i. to be ripped 

divabu, diviyabu (impersonal + pres. 
subj.) had to: diviyabu ku tistekt bikin 
they had to do something; (imperson- 
al + past cond.) ought to have . . . , was 
supposed to have would have to 
...: diviyabu Sovyet ji Irani derketa 
the Soviet ought to (was supposed to) 
have withdrawn from Iran, divabu ku 
ew kezik bihata kustin that bug would 
have to be killed 

dive (impersonal + pres. subj.) ought to 

dixan/ smoke 

diyar clear; ~i/ clarity 

diyari/gift 

Diyar bekir / Diy arbekir 
diz m thief 

dizi secret, concealed; bi ~ secretly, 
stealthily; ~ti/ secret 

di other; ye ~ the other one 

dil m prisoner; ~ girtin v.t. to take pris- 
oner; ~if imprisonment 

dilan/dance, dancing 



dimen/view, sight, aspect 

din 1 m religion; ~iti / religiosity; ~i, 

~dar religious; ~perwer religious 
din 2 crazy, mad; ~ bun li ser to go crazy 

over; ~ kirin to drive s.o. crazy; ~ik 

slightly crazy, "screw loose"; — iti / 

madness 
din 3 /gaze, attention 
dirok/story, history; ~i historical 
disa(n) again, (+ neg) still... not 
ditin bin- v.t. to see 

diwan/ reception room; collected works 
of a poet; ~5e/(obl ~ce) small recep- 
tion room 

diwar/(obl diwer) wall 

diz knee 

dizik/pan 

do = du 

dol valley 

dom kirin v.t. to continue 
doman v.i. to continue 
domandin domin- v.t. to continue 
dor 1 / environs; li ~a (prep.) around; 

~hel / environs, parts, region; ~a ... 

girtin v.t. to surround 
dor 2 m turn; ~ali/ circumference 
dorandor m circumference; li ~e (prep.) 

all around 

dost friend; ~ane friendly; ~ayeti / 

friendship 
do§- -* dotin 

dosab m/f grape molasses ??? 

doseg/mattress 

dosik = do§eg 

dot/daughter; ~mam/cousin 

dotin dos- v.t. to milk 

doz/ cause, reason; aim, ideal; revenge; 

~a ... kirin to aim for; ~ger vengeful, 

litigant 
du two 

du'a/ prayer; ~ kirin, ~ xwendin v.t. to 
pray 

ducar kirin v.t. to repeat 

dudil hesitant, of two minds; ~i/hesita- 
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tion 

duduyan (dial, var.) = diduyan 
duh(i) yesterday 
dunya = dinya 

duru hypocritical; ~ti/hypocrisy 

du§emb/Monday 

duv = du 

duwemin second: §ere dirty aye ye 

duwemin World War II 
duyem(in) second 

du 1 behind; ~direj of long standing; ~re 
then, afterwards; li ~ hev re one after 
the other; li ~ xwe behind oneself; bi 
~ ... ketin v.i. to pursue 

du 2 m smoke 

dukel/ smoke 

duman/ smoke 

dupi§k/ scorpion 

dur far; ~ xistin v.t. to throw away, ex- 
ile; bi ~ ketin to go/get away; ~ nezik 
sooner or later; ~aht / remoteness, 
distance; ~bin farsighted 

dure -> du 1 

durebin/binoculars 

duv m tail, end 

duvre = dure 

ebeden (+ neg.) never, not at all 
'ecem Persian 

'eceb strange ;~mayi dumbfounded, stu- 
pified 

edebiyat /literature; ~van literateur 
edebi literary 

'edilandin v.t. to ameliorate, make bet- 
ter 

edib m literateur 

efendi m westernized gentleman; ~tt / 

gentlemanliness 
efraz up 

'efu / amnesty; ~ya gi§ti general am- 
nesty 
'egal/headband 
eger if 
ekib/team 



ekol/ school 
ekonomik economic 
elbik/ wooden bucket 
elektrik / flashlight 
elem pain 

'eleqedar kirin v.t. to concern 

'eleyh: di 'eleyhe ... da ccmp. against; 

~dar m supporter; ~dari kirin v.t. to 

support 

elman German; ~i German (language) 
em (obi. me) we 

emanet m deposit, anything held on 

loan or for safekeeping 
emir 1 / order, command 
'emir 2 m age 

emperyalism / imperialism 
'en'aneti traditional 
endam m member 
enerji/ energy 
'eni/forehead; front (mil.) 
enstitu / institute 
'eql m mind, reason 

'erd/ earth; li erde dan to throw to the 

ground 
erdim/ region 
'erdhej /earthquake 
'ereb Arab; ~i Arabic 
'erebe / cart, carriage, any wheeled 

vehicle 
'Erebistan/ Arabia 
ere yea, yes 
erk/ responsibility 
ermen Armenian 
ermi§im silk 
Ernewid Albanian 

erz/hope; ~a ... §ikandin v.t. to dash 

s.o.'s hopes 
erzan cheap 

'erzihal/description, report, petition 
Erzerom / Erzurum 

esas m foundation, basis; ~i basic, es- 
sential, original 

eser/work, monument: esereke edebi a 
literary work 
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esil m origin; bi ~e xwe originally 
esilzade aristocratic 

'esker m soldier; ~i/the military; (adj) 

military 
'esman = azman 
esmer olive complected 
'e§ir/ tribe; ~ti tribal 
e§kere clear, obvious 
esk u te§k tangled (hair) 
ev (obi. masc. sing, vi, obi. fern. sing. 

ve, obi. pi. van) he, she, it, they, this, 

these 

evin/love, affection; ~dar desirous, in 
love: ew evindare xwendine bu he 
was desirous of studying 

evqasi so much 

ew (obi. masc. sing, wi, obi. fem. sing. 

we, obi. pi. wan, pi. const, ewen) he, 

she, it, they, that, those 
'ewd m revenge 
ewel, eweli first 

ewen pi. const, of ew; ~ din the others 
ewir = ewr 

ewle security, reliance, assurance; ~ bun 

to be secure 
'ewr m cloud 
ewraq (pi) papers 
Ewrupa/ Europe; ~yi European 
Ewrupi European 

'ewt / bark; ~e ~ constant or repeated 

barking; ~in v.i. to bark 
'eyni the same: di eyni sale de in the 

same year 
ey O (vocative) 

'Eyndiwer 'Ayn Dlwar, a small place in 

Syria south of Cizre 
Eyub Job; ~i Job-like 
eywan/ salon, sitting room 
ez (obi. min) I 

ezbeni sir (mode of polite address) 
'ezman m sky, heaven 
'eziz dear 

'Ezrayil Azrael, the angel of death 



e' = ye 

e 2 future auxiliary + subj. for future 

tense 
edi now; still, yet 
egir -> agir 

eh: gewro eh bercavara nedihat 

"Whitey" didn't notice it 
en = yen 
eri§ = heri§ 

e§/pain, ache; ~andin e§in- v.t. to hurt, 
cause pain, trouble; ~iyan e§- v.i. to 
hurt, suffer pain: ser u gave te neese 
"may your head and eye not suffer 
pain," thank you 

evar/ evening 

exur m stable 

ezing m firewood 

fahm (dial, var.) = feh/m 

fal / augury, omen, fate; ~ vekirin to 
predict: ev fala ko herkesi ji min re 
vedikir, wusan derneket the predic- 
tion everyone was making for me did 
not turn out like that 

fam (dial, var.) = fehim 

faqa under (prep.); ketin ~ to fall be- 
neath 

faris pi Persians; ~i/Persian (language) 
fa§ist fascist 

fedakar, fedekar self-sacrificing, de- 
voted; ~if self-sacrifice 

fedi/ embarrassment; ~ kirin to be em- 
barrassed 

fed-kirin v.t. to look, watch 

fehim kirin v.t. to understand 

felat/ freedom, liberation 

felsefe / philosophy; 

felsefi philosophical 

fen / trick; bi ~ u fitan by hook or by 

crook 
fener/lamp 
feodali feudal 
feqeh m theology student 
feqi Muslim cleric; ~ti/the clerical pro- 
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fession 
feqir poor; ~ti/ poverty 
fer one, single item (of a pair) 
ferheng / culture: wezareta ferhenge 

ministry of culture; dictionary 
ferman / order, command; ~a ... der- 

xistin v.t. to issue an order for ... 
fermi formal 

fermo please (said when offering s.fh.) 

ferq / difference: gi ferqa me u ciranen 
me dimine? what difference is left be- 
tween us and our neighbors?; ~iyet/ 
distinction 

ferz kirin v.t. to assume 

fetwa legal opinion 

fex/trap; xistin fexe to put in a trap 

feyde/ benefit, profit; bi ~ beneficial 

fede / (const, feda) benefit: ji bo feda 
xwe for one's one benefit, in one's 
own interests 

fell in = fehini 

felbazi/ cunning 

fere bun v.i. to learn; fereyi ... bun to 

learn s.th., to become accustomed to 
s.th. 

fen ... bun v.i. to learn: ew di demeke 
hurt de feri tirki bu he learned Turk- 
ish in a short time 

fihet kirin v.t. to assess, to price 

fikar(e)/ worry 

fikir / idea, thought; ~ui v.i. to think, 

contemplate 
filitin ji v.i. to get rid of 
filosof m philosopher 
find /candle 
fir- -> firin 
firaq m dishes 
firar kirin to escape, to flee 
firavin/ lunch, midday meal 
firax (pi) dishes, pots and pans; ~ sustin 

v.t. to wash the dishes 
fireh open, wide, spacious; ~ kirin v.t. 

to open; dil ~ kirin to gladden the 

heart 



firiyan v.i. to fly away 

firin fir- v.i. to jump, fly: Musa ji kefan 

difire Musa is jumping for joy 
firi§te m angel 
firk a rapid motion 
firne/ bakery 
firotin fro§- v.t. to sell 
firq = ferq 
firtone/ storm, gale 
fitil dan v.t. to twist and turn 
fistan m dress 
fort m boast 

fransiz m/f French (person) 

frensi/French (language) 

frensizi French (language) 

fro§- -> firotin 

fur send / opportunity 

furin v.i. to bubble, gurgle, boil 

galegal / con versation 
galon m gallon 
games, ox 

garan/herd of cattle 

garis m millet; ~e misri corn 

garsin/ village square 

gav 1 / time; moment, instant; ~a (ku) 
when (sub. conj.); ~ u saet at all 
times; di ~e da in an instant; li ~e de 
at that moment 

gav 2 m step, pace; ~ kirin v.t. to step, 
cross; ~ avetin to take steps: edebi- 
yata kurdi di van salen dawi de 
gavine bag avetiye Kurdish literature 
has taken some good steps in these 
recent years 

gavan cowherd; ~ti/herding 

gazin = gazind 

gazind m rebuke, complaint; ~ kirin v.t. 

to rebuke, reproach; ~ok rebuking, 

complaining 
gazi 1 m warrior 

gazi 2 / call, shout; ~ kirin v.t. to call, 
speak to 

geh when; geh ... geh sometimes ... 
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sometimes 
-geh suffix of place 
gehandin (dial, var.) = gihandin 
gehi|tin (dial, var.) = gihistin 
gel much, many, most; -ejmar plural; 

~ek(i) very, a lot, many: ~ek ji wan 

many of them; ~eri popular 
gelemper general, public; bi ~i mostly, 

generally 
geli m mountain pass, canyon 
gelo whether; interrogative particle, "I 

wonder if 
gemar/filth 
genu/ ship 
genim m wheat 
ger if; ~£i even if, although 
gerandin gerin- v.t. to turn, rotate; to 

take for a walk; to produce 
gerden/neck 
gerdeni/ necklace 
gerdum universal 

gerek necessary, should, must, ought to; 

~ bun to be necessary 
geremol/ complexity, confusion 
gerihan (dial, var.) = geriyan 
geriyan v.i. to go around, roam around; 

~ li (pey) to look for 
germ warm, hot: ~a havtne the heat of 

summer; ~a, ~ayi / warmth; ~i / 

warmth 
Germanya / Germany 
ger§ dirty 

ge§ red, blossoming, flaming, happy; ~ 
bun to blossom, flame up (fire), be 
happy; ~i/happiness, flourishment 

gevde/ mange; bi ~ mangy 

gevez crimson 

gevizandin v.t. to make writhe; xwe ~ to 

roll oneself around 
gevizin v.i. to writhe 
gewde m body; ~e xwe dan hev to curl 

up; ~e xwe girtin to hug oneself 
gewr light grey, whitish; ~o "whitey" 
gewre large, big 



gej dizzy, spinning; ~ bun v.i. to be 
dizzy; ~ kirin v.t. to make dizzy, 
make lightheaded: germa havtne tu 
gej kiribuyt the heat of summer had 
made you dizzy 

ger crooked, uneven 

gerik ant 

gert lethargic 

ghej- -» gihistin 

giha = giya 

gihan gihe- v.i. to reach; ~din -gihin- 
v.t. to deliver; xwe gihandine ser to 

get oneself to 
gihastin geMj- v.i. to reach, arrive; to 
mature 

gihi§tin gihij-/gij-/gihej-/ghej- v.i. to 

reach, arrive 
gihij- -» gihi|tin 
gijgijin v.i. to be knit (brow) 
gincir ??? 
gir m hill 

gir m rancorous, grudging; ~-girtin v.t. 

to have a grudge 
gir- -> girtin 
giramgir respectful 
girami/ respect 

giran heavy, deep (voice); serious, 
grave, plodding; ~i/gravity, weighti- 
ness; ~biha precious, expensive; ~ 
firotin v.t. to sell at a high price, 
overcharge 

girav/ island 

girci girci frozen solid 

gire / knot, tumor; — dan v.t. to tie, to 
connect: nave bajer li cem min bi 
nave nane firne, sekir u helawe hatibu 
giredan for me the word 'city' was 
connected to the words 'bakery 
bread,' 'sugar,' and 'halvah'; pista 
xwe ~ dan bi to turn one's back on, 
to be unmindful of 

gireki Greek 

girik/conundrum; hillock 
giriyan v.i. to weep 
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giri m weeping, crying 
girin v.i. to weep;/weeping 
giring important; ~i/importance 
girs great; bi ~i greatly 
girtin gir- v.t. to catch, seize 
girtigeh/prison 

girtixane/ prison, place of detention 
gi§ti general, public; totally 
giva§tin give§- v.t. to press, squeeze 
givegiv/ gentle blowing of the wind 
givin v.i. to roar (wind) 
giya/ grass, greenery 
giyan m soul 
gij- = gihij- 

gir/ grasp; xistin ~ u helboqe v.t. to en- 
snare 
girodari/ struggle 
gir u helboq/trap, entrapment 
giya = giya 

gol/lake: ~a Wane Lake Van 
golik m calf 

gopal m stick; ~ das sickle 

gor 1 / method, manner, way; li ~(a) ... 

according to, in the opinion of 
gor 2 /grave; ~istan/ cemetery 
gori/ sacrifice; ez bi ~ please 
gorn/tomb 
gost m meat 
gotar/ article 

gotin bej- v.t. to say: tu bejt nebeji no 
matter what you say; / word: bi ~eke 
din in other words; ji X re Y ~ to call 
X Y: gelo mirov kane ji berhemin ku 
bi zimanen din tine nivisandin re 
bibeje berhemen kurdt? I wonder if 
can one call works that are written in 
other languages Kurdish works?; 
~xwe§ well-spoken 

gotubej/talk, conversation 

gov/barn 

govend / Kurdish line dance; ~e girtin 

v.t. to dance a line dance 
goya you'd think 
gr- = gir- (girtin) 



gu^ik m/f ??? ear 

guh m ear; ~ dan v.t. to listen; bi ~ 
girtin v.t. to grab by the ear; ~dar m 
listener; ~dari kirin v.t. to listen; ber 
guhan ketin v.i. to be heard 

guhan m udder 

guhar m/f pearl ??? earring??? 

guharin v.i. to change 

guhartin guher- v.t. to change 

guhastin = guhaztin 

guhaztin guhez- v.t. to transport, carry, 

move; mala xwe ~ to move one's 

home 

guhdar m listener; ~i kirin v.t. to listen 

guherandin guherin- v.t. to change 

guhertin (dial, var.) = guhartin 

guj fierce (storm) 

gujin v.i. to howl 

gul/ flower 

gulan/May 

gule / bullet; ~baran kirin v.t. to fire, 

open fire on 
gulik/ flower 
guli m braid, tress 
guile = gule 
gulte/ clump 

gund m village; ~i m/f villager; ~iti / 
rusticity 

guneh m sin, fault; ~kari / crime, of- 
fense, fault; avetina ~en xwe expia- 
tion for one's sins 

gungili thick, matted 

guni^in ??? a thick protective mat 
against thorns, etc. 

gupe gup kirin v.t. to pound (heart) 

gur 1 m wolf 

gur 2 strong, powerful; ~ kirin to fill 
gurdari/ attention; ~ kirin to pay rapt 

attention 
gurg = gur 1 
guri bald, scabby 
gurin/ clamor, noise 
gurmin gurm- v.i. to make a loud noise 
gurz m hank of hair 
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guvahi/testimony 

guva§tin (dial, var.) = giva§tin 

guveguv (dial, var.) = givegiv 

ha = han 

hakim m ruler, governor 

hal m condition, state; ji ~ ketin to be 
exhausted, worn out 

halan/yell, shout 

halhalk (dial, var.) = al'al 

han (in constr. w/ word it modifies) this 
very, that very: we roja han on that 
very day; ev tirsa han hi serpehatiya 
te giredayt bu this very fear was con- 
nected to your experience 

hatin ye-/wer- (v.L, pres. ind. tem, neg. 
nayem, pres. subj. bem/werim) to 
come; (+ inf.) passive 

hati/ future 

havetin (dial, var.) = avetin 

havin/ summer 

havitin (dial, var.) = avitin 

hawirdor / surroundings, environment; 
~en we those around him 

hawurdor (dial, var.) = hawirdor 

hay / feeling, awareness (ji of), atten- 
tion: ~a min je tune bu I had no 
awareness of it; ~dar aware 

hazir ready, present; ~i/preparation; ~i 
kirin to make preparations 

heb 1 m grain, bit; pill: ~ekt aqil a grain 
of sense; ~ek(i) a little, a bit, slightly 

heb 2 / a single thing, item, individual, 
one 

hebandin v.t. to love 

hebe nebe one way or another 

hebki = hebeki (see heb) 

hebun v.i. to exist: di zimane me de pir 
gotinen kurdi hene ku me nebihistine 
there are many Kurdish words in our 
language we haven't heard; (with 
subject + possessive) to have; hebu 
tunebu once upon a time 

hechecik martin, swallow 



hecum/ attack, assault 
hece whatever, whoever 
hedam sense ??? 
hedef/goal 

heft seven; ~e/week: hi ~yeke within a 

week; ~eyi weekly; ~e seventy 
heger if 

hej movement; li ~ u liv u we§ ketin v.i. 

to toss and turn 
hej = hez 

hejandin v.t. to shake: wt sere xwe he- 
jand he shook his head; min deste wi 
hejand I shook his hand 

hejar poor: ~en kurdan the poor Kurds 

hejiyan v.i. to move, shake 

hejik love, affection 

hejin = hejiyan 

hejmar/number, issue (of a journal) 

hejmartin hejmer- v.t. to count, enu- 
merate: dihatin hijmartin le ser her 
deh tiliyen destan they could be 
counted on all ten fingers of the hands 

hejmer- -> hejmartin 

hek m right; di ~e prep, concerning, 
about 

heke if 

hel m protected place 
helaw/halvah 

helbest / poetry, verse: ~a serbest free 

verse; ~kar m poet; ~van m poet 
helbet of course 

hel-bijartin v.t. to select, choose 

hel-dirandin v.t. to tear apart 

Heleb/ Aleppo 

heliyan v.i. to melt, disappear 

heliz an herb 

helk u behn breath 

hel-pekandin li xew v.t. to rouse from 

sleep 
helqe/ring 
hem . . . hem both ... and 
hema thus 
heman that very 

hember equal; ~i / equality; li ~i 
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towards, vis-a-vis, across from 
hembez = hemez 

hemd m will, volition; be ~ reluctantly, 
involuntarily; hatin ser ~e xwe to 
come to one's senses 

hemdemi contemporary 

hemese always 

hemez, hembez / bosom, embrace; ~ 

kirin v.t. to embrace 
hemi = hem Q 
hemmane scarcely, barely 
liemu all, every; ~ya(n) all of them 
hengam time: di ~eke de at one and the 

same time, at once 
heps / prison, imprisonment; ~xane / 

prison 

her every; ~ u ~ always and ever; ~ku 
... -tir the more ... the more: denge ji 
ezmen herku dicu betir dibu the sound 
from the sky kept getting louder; ~ 
tene at least: her tene cend heftiyan 
careke at least once every few weeks 

her- -> cun 

herb!/ war department 

herd valley ??? 

herehereyi worldly strife, turmoil 
herejor steep 
here = ere 

herem/district, region 

herf/ letter of the alphabet 

herikin v.i. to move, to flow 

herimandin v.t. to ruin, make a mess of: 
wi jiyan li wan herimandiye it has 
ruined their lives 

hen 1 very, exceedingly, most (superla- 
tive prefix) 

hen 2 /mud 

hertim always; ~i usual 
herweha thus, so also 
herwiha (dial, var.) = herweha 
hes / feeling, emotion; ~asiyet / sensi- 
tivity 

hesibandin v.t. to count, take into con- 
sideration: ew xwe weke kurd nahesi- 



binin they don't count themselves as 
Kurds 

hesin m iron; ~ger m blacksmith; ~i 
made of iron; ~ker m blacksmith 

hesiyan/hesin v.i. to feel; ~ bi to per- 
ceive, be aware of 

hesg m horse 

hesret / pining, longing, regret; Ii ~a 

longing for 
hest/ feeling 
heste/ lighter 
hestik m bone 
hesti m bone 
he§i = esin 

hesin green; ~ahi/greenness 

hest eight; ~e eighty 

heta even; (prep.) up to, until; ~ (ku) 
(conj. + neg. subj.) until: heta neye 
guhartin ji de wiha bidome until it is 
changed it will remain like that 

hetam = heta 

hev each other, together, co-, same; ba 
~ hatin to get together, cooperate; bi 
~du re together; bi ~ re with each 
other, together; ji ~ ketin to fall apart; 
li ~ together; li ser ~ altogether; ~ 
dan v.t. to collect, put together 

heval m/f friend; ~bend m proponent; 
~ti/ friendship 

hevedudanin v.t. to put together, to 
compound 

hevdu each other 

hevgirti assembled 

hevir m dough 

hevkar m/f co-worker; ~i/ cooperation 

hevok/ sentence; ~sazi syntax 

hevpeyvin/conversation 

hevraz (dial, var.) = efraz 

hevrisim m silk 

hevwelati m/f compatriot 

hew no more, not any more: hew dixwim 

I can't eat any more 
hewa / air, weather; ~ guhastin v.t. to 

have a change of climate 
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hewale m air 

hewandin -hewin- v.t. to give shelter to, 
protect 

hewcedar needy, in need; ~i / need, 

necessity 
hewe (dial, var.) = we 
hewes/ passion 
hewg/throat 

hewil/ attempt; ~-dan v.t. to attempt 
hewk = hewg 

hewqas that much, so much 

hewrani m a type of cloak; ~yeki res, a 

black cloak, a sign of mourning 
hew§/courtyard 

hey continuously, (+ verb) to keep on 
heya = heta for, up to, until: heya 

demeke direj for a long time; ~ ku 

(conj.) while, as long as 
heybet m fearfulness; ~girti fearful 
heyecan m excitement 
heyf/pity; ~a ... it's too bad about ...; 

~a ... hatin bi to feel sorry for: heyfa 

min bi te te I feel sorry for you 
heyhat alas! 
heyin v.i. to live 
heyran amazing!, incredible! 
heyst eight 
heyste eighty 

heyv/moon, month; ~a c,arde §eve the 

full moon 
heyran ... c,i? what do you mean ...? 
hey wan/ animal 

hez kirin ji v.t. to like, enjoy: minje hez 

kir I liked it 
hezar thousand 
he still, yet 

he? furious, quick-tempered 

hedi hedi little by little 

hedika slowly, softly 

hej still, (with comparative) even 

heja valuable, worthy; ne ~ worthless 

hek/egg 

hel'/side, direction 

hel 2 vigor, strength, power; bi ~ vigor- 



ously, aloud 
hel 3 trace, track 
hel- -» hi§tin 
helan v.t. to leave 

helun /bird's nest; ~ kirin v.t. to nest, 
to settle in 

henik cool; ~ayi/ coolness 

here kirin v.t. to look 

heri§ / attack; ~ kirin/anm/birdin v.t. to 
make an attack: cendirme heri§t ser 
male dikin the gendarmes are attack- 
ing the house 

heri§ker attacking 

hers / anger; ~ kirin v.t. to anger; ~e 

ketin v.i. to get angry 
hcsan easy; ~ kirin v.t. to facilitate, 

make easy; ~i easy 
hesir m tear 
hesir captive, prisoner 
hestir'/mule 
hestir 2 = hesir 

hesin green (of plants), bluish (of ani- 
mals); ~ayi / greenery, verdure; ~i f 
greenery 

he§tir/camel 

het/thigh 

hevar = evar 

hevi / hope; ~dar hopeful; be~ hope- 
less; li ~ya ... bun to wait for, be in 
expectation of ...; (li) ~ya ... man to 
lie in wait for . . . 

he wan/ porch 

hewir at rest, calm 

hez /strength, power 

hicum/ attack 

hijmartin hijmer- (dial, var.) = hej- 
martin 

hikim m sovereignty, power; verdict, 
judgment; hatine ser ~ to come to 
power; ~ dayin to make a judgment 

hilani kept, preserved 

hil-anin (hil-in-) v.t. to take away; to 
keep, preserve 

hil-avitin v.t. to go, stick (li ... ra 
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through something) 

hil-bijartin v.t. to choose 

hil-dan v.t. to lift, raise 

hil-dirandin (dial, var.) = hel-dirandin 

hil-girtin v.t. to bear, endure; to shoul- 
der (a responsibility, burden) 

hil-ketin v.i. to come about by chance 

hil-kesan v.i. to climb up, out 

hil-kutan v.t. to knock, rattle 

hilmis poke; ~ dan bi to poke 

hil-pekandin (dial, var.) = hel- 
pekandin 

hil-qedimin v.i. to stand up 

hil-sandin li ser v.t. to bring down on 

hil-we§andin v.t. to break up, split 
apart: pigtt hilwe$andina sistema Sov- 
yete after the break-up of the Soviet 
system 

hil-we§in v.i. to break up, split apart 

him . . . him both ... and 

himber (dial, var.) = hember 

himbez kirin v.t. to embrace 

himez armful; ~ kirin = himbez kirin 

hin some, a few, several: hin rupel a 
few pages, several pages; hinji wan a 
few of them; ~en wan some of them; 
~ekan ... ~ekan some ... others 

hinarok cheek 

hind 1 = hin; hinde cara hindek every 

once in a while 
hind 2 /measure, extent: ji ber hinde jt to 

a certain extent; ~ik slight, few, little 

bit; ~ikahi/ minority 
hinda prep, until 

hindav/direction; ~a ...da toward 
hindir = hundur 
hiner = huner 

hinge then, at that time; therefore, for 

that reason 
hingiv m honey 
hingi then, at that time 
hingur/ twilight 
hiri/wool 

hir§iyan v.i. to fall down, spill over or 



out 

hi§ m awareness, sense; ~ be be quiet!; 

bi ~ intelligent, smart 
hisin = hesiii 

hi§k dry, solid, frozen; ~ bun v.i. to 

freeze; ~ahi/ solidity, rigidity; ~asayi 

/dry, cold air 
histin hel- v.t. to let go, leave, allow; 

Xwede te bihele may God preserve 

you! 

hi§yar awake, sober; ~ bun v.i. to 
awaken; ~ kirin v.t. to wake 

hizandin (dial, var.) = hejandin 

hiz«b/ political party 

hiz/r/ thought, idea; li hizra ... da bun 
to be thinking about . . . 

him 1 m foundation, basis; ~avej m 
founder 

Mm 2 = Mn 2 

hin 1 still, yet: ew ~ nehatiye he hasn't 
come yet; ~ betir even more 

hin 2 : ~ bun v.i. to learn; ~i kirin v.t. to 
teach: we ez hint pir ti§tan kirim she 
taught me many things; ~i ... bun to 
learn how to (+ inf.)\ 

hina = hin 1 

hinga = hinge 

his/feeling, emotion; ~ kirin v.t. to feel 

histin = histin 

hiv (dial, var.) = heyv 

hivi (dial, var.) = hevi 

hiz m//skin sack 

hogi§ m mountain ram 

hogir accustomed, intimate friend; m 

environment 
hoi / environment, surroundings; xwe 

gihandin ~e to come forth, come 

about, arrive 
hole thus, in this manner; in view 
holik/hut 

hon (dial, var.) = hun 

honik cool; ~ kirin v.t. to cool down; 

dile xwe ~ kirin bi to console oneself 

with 
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hov wild; ~iti/wildness 
hovan over there 

hoy m condition, circumstance: di hoyen 

teng de in narrow straits, in a tight 

spot 
hozanti/ poetry 
h.p. = heta pasi etc., et al. 
hukum m order; ~dari / rule; ~dari 

kirin v.t. to rule 
hukumet / government 
humanist m humanist; ~i humanistic 
hun (obi. we) you (pi.) 
hundir (dial, var.) = hundur 
hundur m inside; ~e prep, inside of; di 

~e ... de within: di ~e deh salan de 

within ten years 
huner, hiner/art, skill; ~mend m artist 
hur free, at liberty 
hurmetgir respectful 
hustu m neck 
huzur / presence 
hun = hun 

hur 1 small, little; ~ ~ in little bits, in 

small pieces; (i) bun v.i. to be 

smashed to bits; ~ kirin v.t. to crum- 
ble; ~ mur small items, little things 

hur 2 m paunch 

lunik m small piece, bit, sliver; ~ ~ 

slight(ly) 
hwd (her weki din) etc. 

(because the distinction between initial i 
and t is not consistently maintained, 
the two letters are alphabetized to- 
gether) 

i'dam/execution, death sentence 
idare kirin v.t. to direct, manage 
ideoloji/ ideology 
ifade/ testimony 

iflas / bankruptcy; cfine ~ v.i. to go 
broke 

i'lan kirin v.t. to announce 
ilham / inspiration 
'ilmi scientific 



lion/September 

imkan m possibility 

imparatori/ empire 

imtihan / examination 

imtiyaz / concession: imtiyaza nefte oil 

concession 
inca then, in that case 
I ngi list an / England 

Ingiliz mlf English; ~i / English lan- 
guage 

inkar kirin v.t. to deny 

insan human being, one; pi people 

in§a m composition 

iptidai elementary 

irad/objection 

Iran/ Iran 

Iraq/ Iraq 

iro, iroj today 

iru (dial, var.) = iro 

isal this year 

isfehani wrought silver 

Iskenderun/Iskenderun, Alexandretta 

Islamiyet / the religion and traditional 
learning of Islam 

ispat kirin v.t. to prove, establish 

israf/ expenditure: israfeke enerjiye an 
expenditure of energy 

israr kirin v.t. to insist 

istifade kirin ji v.t. to make use of 

istgah/ station 

'isyan/ rebellion 

is. m work, affair, job: pi t§e min bi 
tirkan re heye? What do I have to do 
with the Turks? 

isellah God willing, I hope 

i§ev tonight 

i§k dry 

iskcnce / torture; ~ kirin bi v.t. to tor- 
ture, torment 
iskcstin (dial, var.) = sikcstin 
itiraz/ objection 
'iyar m skin, pelt 

jahr (dial, var.) = jehr 
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jan/pain, ache; ~ dan v.t. to pain 

jar poor; ~i/poverty 

jehr/poison 

j endirme / gendarmerie 

jengori rusty 

je = ji + wi/we 

jehati worthy 

je-kirin v.t. to excise, cut out, cut off 
jer down 

jerbar heavy laden; ~i / being heavy 
laden 

ji prep, from, to, for, with 
ji ... re ccmp. with 
ji ... ve ccmp. from 
ji ber ... ve ccmp. before 
jibirkirin -> bir 

jihevdeketi fragmented, fallen apart: 

civateke ~ a fragmented society 
jimar/ number 

jin/woman, wife; ~ik/ woman 
jinuvezayin/ rebirth, renaissance 
ji we§daketi scattered about 
jiyan 1 /life 
jiyan 2 ji- v.i. to live 
jiyin = jiyan 2 

ji enclitic also, even, emphasizes pre- 
ceding word 
ji- -» jiyan 2 , jin 
jin ji- v.i. to live 

jindar alive, living; dinya ~ the world 

of the living 
jir talented, skillful; ~i/diligence, talent 
jmartin jmer- v.t. to count, to enumer- 
ate 

jor above, up 
k- -> kirin 

ka (attention-getting particle): ka meze 
ke come, look!; ka li ku ye? now 
where is it? 

ka/' straw, hay 

kabus/ nightmare 

kaflye (dial, var.) = qafiye 

kal aged; m old man, grandfather; -de- 



nier m elderly gentleman 
kalitc m good quality 
kalkabus m nightmare demon 
kalo m old man 

kambax ruined, devastated; devastating; 

~ kirin v.t. to ruin, devastate 
kane = kani 2 
kani 1 / spring, source 
kani 2 where is/are? 
kanin (dial, var.) = karin 
kanun pi winter months 
kapan a narrow, steep mountain road 
kapik/bran 

kar 1 m job, work; ~bidest m authority; 
~ker m/f worker; ~ubar m work, bus- 
iness, everything entailed by s.th.; ~ 
kirin to work, to penetrate; bi~ anin 
v.t. to use 

kar 2 kid (goat, deer, &c.) 

karik kid goat 

karin (v.i., neg. pres. mkarim. past 
(df)karibum, neg. past, nikaribum, 
subj. (bi)karibim) to be able (+ subj. 
to) 

karneval/ carneval 
karto stale 

karxezal baby deer, fawn 
karzan expert 
kasik m globe 
kastin/howl 

ka§ m slope, hill; ~ bun to fall back- 
wards 

kat kirin v.t. to divulge 
kaxet = kaxez 
kaxez/paper 
kaxiz = kaxez 
kazkaz/wail 

kebani/lady: kebaniya male the lady of 

the house 
keg/girl; ~ik/little girl 
ked / stick; ~a keseki xwarin to get 

beaten by s.o. 
kef 1 / foam: ~a sawune soapsuds; ~ dan 

v.t. to foam 
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kef 2 /palm (of the hand) 
kefen m burial shroud; ~ kirin v.t. to 
shroud 

kefi/kefiya, Arab headdress 
kefteleft/activity, work, enterprise 
kej/fur; ~ da-bun v.i. to get long fur 
kek m elder brother 

kel 1 boiling; ~ u geri crying and weep- 
ing 
kel 2 m bull 

kelandin kelin- v.t. to boil 
kela§ m corpse, body 
kelberu wild 

kel/an outcropping of rock 
kelem 1 oak 

kelem 2 m thorn; obstacle, difficulty, 
trick 

kelem 3 m cabbage; ~e Bruksele Brussel 
sprout 

kelemce/ handcuff; ~ kirin v.t. to hand- 
cuff 

kelen/ opportunity, chance 
kemin / ambush; ~ girtin to lie in am- 
bush 

ken m laughter; ~iyan v.i. to laugh 
ken- -> kenin 
kendal/side, slope, bank 
kenge, kengi when? 
kenin v.i. to laugh 

ker 1 donkey; ne ker ketiye, ne hiz 
diriyaye, u ne do^ab rijiyaye (prov.) 
"no donkey has fallen, no skein has 
been ripped, and no molasses has 
been spilled," i.e. nothing at all has 
happened 

ker 2 deaf 

ker 3 quiet, silent 

keramet / miracle 

kerb/sorrow, grief; bi ~a ... cun v.i. to 

empathize with . . . 
kerem generosity, benefit; ji ~a xwe 

please, if you would be so kind 
keri/herd; piece 
kermi/ snout 



kerpig m sun-baked mud brick 
kerwan m caravan 

keser / sorrow, grief; ~vedan / sorrow- 
ing 
kesk green 

ke§f kirin v.t. to discover 
ke§ti/boat 

ketin kev- v.i. to fall; ~ li ber ... to ob- 
ject to, oppose; bi ser ~ to come up, 
to surface 

kev- -> ketin 

kevani = kebani 

kevci m spoon 

kever spotlessly white 

kevin ancient 

kevir m stone, rock 

kevnar ancient 

kevnebajar/ ancient seat 

kevneperest conservative 

kevnesovyet/fhe ex-Soviet Union 

kew partridge 

kewani = kebani 

kewtin v.;'. to bark 

keys/opportunity, advantage 

kezeb / liver; womb; ~ §ewitan to feel 
sorry, be distressed 

kezi/braid of hair 

kezk/ strand of hair 

kez kirin v.t. to bite 

ke -» ki 

kef / pleasure, joy: li ~a wi nedihat she 
wasn't enjoying it; ~xwe§ happy; 
~xwe§i / happiness, pleasure, rejoic- 
ing; ~ u sefa pleasure 

kel m grave 

kelek/side, edge 

kem few, little bit; ~ kirin v.t. to lessen; 
~ mabu ku (+ subj.) almost: kem 
mabu ku dila te ji kefa ji singa te 
derkeve your heart almost leapt out of 
your breast from joy; ~ani / defi- 
ciency, inadequacy; ~asi / paucity; ~ 
u zede more or less; be~asi flaw- 
lessly); bi ~ani/at least 
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ker 1 /knife 

ker 2 / benefit, profit, effect; bi ~i ... 
hatin to be of benefit to . . . : bi keri gi 
te? what's the use of it?; bi~ useful 

keru§k rabbit 

kes = keys 

kesan v.t. to pull, draw; cixar ~ to 

smoke cigarettes 
kez/bug, insect; ~ik/bug 
kibrit match; ~firos. matchseller 
kifs, clear, apparent 

kil 1 / collyrium; ~ kirin to paint the eyes 

with collyrium 
kil 2 kirin v.t. to wave; dest ~ ji ... re to 

wave the hand at 
kim m corner 

kin short; ~i f shortness; bi ~i shortly, 

slightly 
kinc pi clothes 
kincik m rag 
kir -> kirin 
kiras m shirt 

kiret ugly, shameful; ~i / ugliness, de- 
filement, shame 
kirewe m blizzard 

kirin k- v.t. to do; ~ ku (+ pres. subj.) to 
make (as if to do s.th.), almost to do 
s.th.: wi kir ku tistteki bibeje, le ne got 
he almost said something, but he 
didn't; ji xwe ~ to take off (clothes), 
disrobe: min kincen xwe ji xwe kir I 
took off my clothes; te dikir u nedi- 
kir do what you might; min kir u 
nekir no matter what I did 

kirin kir- v.t. to buy 

kirumat in stony silence 

kisandin kisin- v.t. to pull, draw; dest ~ 
ji to withdraw from 

kiskisaiidin v.t. to drag 

kiteb/book; ~xane/ library 

kitkit /detail 

kiv§ = kifs, 

ki (obi. ke) who? 

kijan which? 



kin / revenge, feud: kina xwe bi hev re 
hene they are having a feud; ~ girtin 
v.t. to take revenge 

kinga ever; when 

kis m sack, bag; ji ~e xwe out of one's 

own pocket 
kiso/ tortoise 

klasifikasyon/classification 
klasnikov/Klashnikov rifle 
ko = ku 2 

kog kirin v.t. to decamp, move; ~i ... 

kirin to move to 
kok 1 / stitch 
kok 2 /root, stub 
kolan/ street 

kolan kol- v.t. to dig, dig out, research; 
~din kolin- v.t. to dig 

kole 1 trick, deceit; ~ kirin v.t. to 
deceive; ~dar tricky, deceitful 

kole 2 captive, slave 

kolonyalist colonialist 

kom / pile, group; ~ bun to gather, as- 
semble; ~a san pack of dogs 

komar / republic: Komara Mehabade 
the Republic of Mahabad 

komel / society, organization: Komela 
Karkeren Kurd Kurdish Workers 
Society; ~ayeti social 

komik/ small group 

kon m tent 

kongre/congress 

kor, kur blind; ~ ~ flkirin to be lost in 

thought 
kor u kend m depression 
ko§ik/pavilion 
kovar /journal 
kovi wild, ferocious 
kox/coop: koxa miri^kan chicken coop 
koxik/hut, shack 

ku 1 where?; ji ~ where from?, li ~ 

where, where at? 
ku 2 that (subordinating conj.); unless 
kug/ large rock 
kudere where? 



222 



KURDISH-ENGLISH VOCABULARY 



kufuk in snot; kufke poz snot; kufke 

guh earwax; ~girti snotty 
kuj m corner 
kuj- -> ku§tin 

kul / wound, pain, suffering; adj. in- 
fected, inflamed, suffering 
kulav m felt mat 
kulek/ smoke hole 

kulfet/job, duty: xude kulfet employed, 
holding down a job; maid, female ser- 
vant; wife 

kulik m finger; ~eki dan ser to put a 

finger on, point to 
kuli/ flake of snow 
kulflk/wild flower 
kulli cotton 
kulm/fist; ~ik/fist 
kulmoz m beehive 
kultur/ culture 

kum m cap; keca ~sor Little Red 

Riding Hood 
kun / hole; kun kun kirin v.t. to poke 

holes in 

kundki runistin v.i. to hunker down 

kunkuni pitted, pockmarked 

kur in boy, son 

kur kirin v.t. to cut (the hair) 

kurd m/f Kurd; ~andin v.t. to Kurdi- 

cize; ~istan / Kurdistan; ~ayeti / 

Kurdishness; ~hiz Kurdophile; ~iyeti 

/Kurdishness; ~i Kurdish 
kurdmanci Kurmanji Kurdish 
kurm in worm; ~ik m little worm; ~i 

wormy, mangy, maggoty 
kursi / chair, seat: kursiya §erefe the 

seat of honor 
kur§/ frozen snow; ~enegirti not frozen 

solid 

kurt short, brief; ~ayi / shortness: bi 
kurtayt briefly; ~egirok / short story; 
~edem/ moment 

kur uf/ mound of snow 

kusan how 

kuskusandin v.t. to squint 



kustin kuj- v.t. to kill 
kut xistin li v.t. to take a puff on (a 
cigarette) 

kut peck, (dog's) bark; ~ kirin v.t. to 

clack, clatter, rattle 
kutan v.t. to strike; £aven xwe je ~ to 

blink the eyes 
kutatirin least 
kuxin v.i. to cough 
kuxuyan v.i. to cough 
ku<: call to a dog 
ku§e/(obl ku^e) lane 
kugik m dog 
kud lame 
kul/??? 
kufflk = kufflk 
kur 1 (dial, var.) = kor 
kur 2 deep; ~ nerin to look closely; ~ahi 

/depth; ~ani/depth 
kuske small, tiny 
kuvi (dial, var.) = kovi 
kwir blind 

kwesi, kwisi (dial, var.) = kiso 
labirent/labyrinth 

lablabik m marsh: kwesiye lablabik 

marsh turtle 
laik secular 
lal mute, speechless 
lampe/lamp, light 
land /belly 
landik/ cradle 
la§ m body, corpse 
lat/ boulder 
latini Latin 

lava kirin v.t. to plead; ~yi/pleading 
lavan = lava 

law m/f youth, child; ~ik m infant 

lawur m wild animal 

layiq worthy 

lazim necessary 

lebitin v.i. to move about 

leheng m champion, hero 

lent/ flood, torrent 
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lekim m/f tentacle ??? 

lenger/tray 

leg m paw 

leplepi twinkling ??? 
lerizin = lerzin 
leriziner trembling 
lerizok trembling 
lerz m trembling 
lerzandin lerzin- v.t. to shake 
lerzin v.i. to tremble, shake 
le§ m body; ~bizdin ??? 
lesker m soldier 

lev aimless ???; ~ ketin v.i. to chatter 

(of the teeth) 
lewas, thin flat bread 
lewhe/sign 

lewma for this reason, therefore 

lewra, ji lewra because 

leyistin leyiz-, liz- v.t. to play, play (a 
part); to play around (bi with): wt bi 
nivtsen min dileyist he used to play 
around with my writings 

leyiztin (dial, var.) = leyistin 

ley lan/ mirage 

Leypicig/ Leipzig 

lez m haste; ~ kirin v.t. to make haste; 
bi ~ in haste, hastily; bi ~ u bez in all 
haste, as fast as possible 

lezandin lezin- v.t. to hasten, to accel- 
erate 

lezet/pleasure 

le 1 but; ~bele on the other hand 

le 2 = li + wi/we 

le bun bi to be afflicted with 

le-dan le-d- v.t. to strike, play (instru- 
ment); cut off: bila mir sere min le- 
bidit let the prince cut my head off 

le-gerin v.t. collect 

leh: di lehe ... de ccmp. for, in support 
of 

lekolin/research; ~er m researcher 

lev /lip, seashore 

leviskesti with a broken lid 

le-xistin v.t. to beat, to play (musical 



instrument), to ring (telephone) 

li prep, in, at, to; also forms the first ele- 
ment of a number of compound prep- 
ositions; see the second element 

lib m copy (of a book), flake (of snow), 
drop (tear); unit, single item 

liberxwe free, unhindered 

Libnan / Lebanon 

lihef/ quilt 

lihistin (dial, var.) = listin 
likumin v.i. to trip 

ling m foot, leg; li ser ~an standing, on 
foot 

lipa§mayi backward; ~n/backwardness 
liq/branch 

liqandin v.t. to hang; xwe ~ to hang 
(int.) 

User vebun v.t. to diagnose 

liv / motion, movement; ~ le dan, ~ le 
xistin v.t. to put in motion 

livandin livin- v.t. to move, put in mo- 
tion: destiken kestiye zu dilivandin he 
was moving the oars of the boat 
quickly 

liviyan = livin 1 

livin 1 v.i. to move, be in motion, stir 
livin 2 m bed, bedding 
livok unstable 

lixwekirin/ manner of dress 

lilandin v.t. to ululate 

lise/high school; ~ xwendin to attend 

high school 
listik/game, play, sport 
listin liz- v.i. to play 
liz- — > listin 
lojman/ lodging 
Ionia for that reason, therefore 
hint naked, bare 
luks deluxe 

lule/pipe, barrel (of a rifle) 
lurin v.i. to bay 
lusin v.i. to perch 

ma interrogative particle: with affirma- 
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tive questions a negative answer is 
expected: ma rast e? that's not right, 
is it?; with negative questions an af- 
firmative answer is expected: ma ne 
rast e? isn't that right?; with other 
interrogatives ma gives the sense of 
"ever": ma tu ye ci biki bi kere? What 
ever are you going to do with a knife? 

ma§ kirin v.t. to kiss 

Maden / Maden, also known as Paxir- 
maden, city northwest of Diyarbekir 

maf m share, portion; right; ~nas appre- 
ciative 

makine/ machine, car 

mal 1 / house, home: mala min mala te 
my house is your house; ~bat/ fam- 
ily; ~mezin belonging to a great fami- 
ly; ~xwe paterfamilias 

mal 2 m goods, possessions, wealth: ~e 
ticarete commercial goods 

mal- -» mali§tin, mistin 

malava (vocative particle) hey!, see 
here! 

mali§tin mal- v.t. to rub, rub out 

maliye/tax office 

ma'lumat (pi) information 

mam m paternal uncle 

mamostati/eti / pedagogy; ~ati/eti 
kirin v.t. to teach: wt mamostetiya 
zimane erebi dikir he used to teach 
the Arabic language 

mamostayi kirin v.t. to teach: wt 
mamostayiya rewsenbiri ya gelek 
rewsenbiren kurd kir he taught many 
Kurdish intellectuals how to be intel- 
lectuals 

mamoste m teacher; 

man mm- v.i. to remain, stay, dwell; 
ne~ to cease to exist, to be no more: 
nema xweya kir he never appeared 
again; hindik ~ (+ subj.) to be about 
to, to be on the verge of: hindik dima 
fener bitemire the lamp was on the 
verge of going out 



mandi exhausted; ~bun/ exhaustion 
ma'ne (const ma'na) / meaning; ~wi 

moral, spiritual 
mange /cow 
mani constraint, obstacle 
mantiq m logic 

ma'qul reasonable; ~ ditin to consider 
reasonable: wt pesniyaza min maqul 
dit he considered my proposal reason- 
able 

mar m (obi mer) snake 
mar kirin v.t. to marry (li to) 
mar§/ march, anthem 
mase/(obl mase) table 
mast m yogurt 

ma§ellah goodness! (said to ward off 
the evil eye when something is ad- 
mired or praised) 

mat silent 

matmayin / astonishment 
mayi(n) other 

mazlum tyrannized; ~iyet / tyranniza- 
tion 

mazot/kerosene 
me — > em 

me- alternative negative subjunctive 

and imperative prefix = ne- 
mebest/ intent 

mebin (archaic negative 3rd pi subjunc- 
tive of bun) they may not be: gelek 
mebin jt even though they may not be 
many 

mecal/ opportunity: ta niha mecal tune 
bu until now there has been no oppor- 
tunity; ~ birrin v.t. to take an oppor- 
tunity away 

mecbur obliged; ~ kirin v.t. to oblige, 
force 

meclis parliament 

medeniyet/civilization 

medini civil 

medrese/ religious school 
mefhum / concept 
meh/ month 
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Mehabad/Mahabad 
mehkeme / court 

mehkum condemned; ~ kirin v.t. to 
condemn 

mehlul dissolved; ~ bun to be dissolved 
mehr / marriage contract; ~ birin to 

conclude a marriage contract 
mehrum ji deprived of 
mehu kirin v.t. to wipe out 
meji m marrow 

mejul occupied; ~ bun li ser v.i. to be 

occupied, busy with 
mekan stance, position 
mekteb/ school 
mela m (obi. mele) mulla 
mele (dial, var.) = mela 
melevan m swimmer; ~if swimming 
melkemot the angel of death 
me'mur government official 
mencel a copper pot 
mendik an herb 
meqale/ article 
merasim / ceremony 
merbend/bond, fetter 
mereqdari / interest, inquisitiveness, 

curiosity 
mereq kirin v.t. to wonder 
merg/death 

merhele / stage: di merhela ewel de in 

the first stage 
meriv m person, one (impersonal): gava 

meriv li cihekt dimine when one stays 

in a place 
mend m disciple, devotee 
merkez / center; ~i central: hukumeta 

merkezt central government 
mesaj /message 

mesel/example; ~en for example 

mesele/ matter 

mestir larger, bigger 

mes'uliyet/responsibility 

me§ / walking: me$a xwe domand he 
continued walking; ~andin v.t. to put 
into practice; ~iyan/-in v.i. to walk 



metleb ??? 

mewlud / a poem celebrating the birth 
of the Prophet Muhammad, tradition- 
ally recited on festive occasions 

mexsed/intent, intention 

meydan / field; anin ~e v.t. to bring to 
the fore 

meyeldar, meyildar = meyldar 
meyin v.i. to remain 

meyl / inclination; ~dar predisposed (ji 

...re to); ~dari/bias, predisposition 
mezel 1 m grave, tomb 
mezel 2 /room 
mezheb m sect 

mezin big, large, great; ~ bun v.i. to 
grow up; ~ kirin v.t. to raise, bring 
up; ~ahi/ greatness; bi ~buna ... as 
vast as 

me /female 

mej long ago; ji ~ ve from long ago 

meji/brain, mind 

mejin v.i. to suck, suckle 

mejvemayi remnant, relic 

mer 1 m man, husband; ~ani/ manliness; 

~ik m fellow, guy; ~xas m gentleman 
mer 2 -> mar 
merg/ meadow 
merxas brave 

me§/bee; ~a hingivi honeybee 

metro/metro, subway 

mevan m/f guest; ~dari / visit; ~per- 

weri / hospitality; ~xane / reception 

room 

meze kirin li v.t. to look at, see 
mic shut, closed; ~ kirin v.t. to shut, 
cover 

mideh m period of time 
midur m director, principal 
mihi ??? 

mihrican/celebration, festival 
mij m mist 

mijin (dial, var.) = mejin 
mijul bi ... ve occupied, involved with; 
~if occupation, activity 
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mikan = mekan 

mil m neck, shoulder; support, aid; side, 
direction; bi ~e yeki girtin v.t. to 
come to s.o.'s aid, to lessen s.o.'s bur- 
den; ji ~e din on the other hand 

milet m nation; ~perwer nationalistic 

mill national 

min -> ez 

mindal m child 

minet/obligation; be ~ generous 
minnet = minet 
miqam m musical mode 
miraz ??? wish 
mircan coral, coral bead 
mirin mir-/mr- (dimire, dimre) v.i. to 
die 

miriyan = mirin 
miri dead 
mirid m devotee 
miri|k/ chicken 

mirov m man; / woman; mlf person; 
~ati / humanity, humaneness, chival- 
ry 

mirwarid mlf V.I pearl 

misilman Moslem 

Miser/ Egypt; misri Egyptian 

mist ji full of, filled to the brim with 

mist in mal- v.t. to sweep 

mit man v.i. not to make a sound 

mit u mat utterly silent 

mixabin unfortunately 

mizgin m good news; ~i /present given 

to a person bearing good news 
mi/ sheep 
mih = mi 
min- -> man 

mina (prep.) like; ~ku (conj.) as, while 
minak equal, similar; m example: weke 

minak for example; ~i/ similarity 
mir m prince;/princess; ~ek princeling 
mohr/seal, stamp; ~ xistin v.t. to seal, 

put a stamp on 
mor = mohr 

more cracked (as a mud wall) 



moz(e) flying insect 
mr- -> mirin. 
mudet m period 
mudir m school principal 
muesese / institution 
muhlet/grace period, respite 
munaqe§e / debate; ~ kirin v.t. to de- 
bate 

munasebet / occasion; bi ~a on the oc- 
casion of 
muxtar m village chief, elder 
muzik/ music 

mu m hair, strand of hair; iota: ne mu- 

wek not an iota 
muri/ant 

na- (negative prefix for present indic- 
ative verbs) not 
nalin v.i. to wail, cry out 
name /letter 

namus/ honor; womenfolk 
nan m bread; ~peji/bakery 
nar m pomegranate 
narin delicate 

nas acquainted, known, familiar; ~ kirin 
v.t. to know, be acquainted with, rec- 
ognize; ~andin v.t. to introduce, 
make known; dan naskirin v.t. to in- 
troduce 

nasiyar familiar 

nasnav m identity 

nav 1 / middle; di ~a ... de in the midst 
of; li ~ hev de girtin to surround; ~in 
middle (adj.), central: Rojhilata Navin 
the Middle East 

nav 2 m name; ~ kirin v.t. to name; 
~andin v.t. to name; ~dar famous, re- 
nowned; ~no notorious; ~noti/ noto- 
riety 

navbera prep, between, among 
naverok/contents 
navik/ waist 
navneteweyi international 
navni§an / addres s 
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navteng/girth 

naxer no 

naxir/herd 

naxwe this being so 

naylon/ plastic: turiken ~ plastic bags 

naynik = neynik 

nazik fine, delicate 

ne not; ~ ... ~ neither ... nor; ~ ... le not 
... but; ne- (negative prefix for sub- 
junctive, imperative, and past-tense 
verbs) not 

nebeled uninformed, unknowing 

necar helpless; ~ man to have no alter- 
native; ~if helplessness; ji ~i with no 
alternative 

nedari/ poverty 

nedi ve, ji suddenly 

nefel/ clover 

nefes dan v.t. to huff and puff; to be out 
of breath 

nefret / hatred; ~ kirin ji v.t. to hate, 
abhor 

nefs/self; ~a xwe karin to control one- 
self; ~picuk humble; ~picuki, ~pi£u- 
kahi/ humility 

neft/oil 

neh nine 

neheqi/ injustice 

nehy prohibition 

nejihevudurebuyin / indivisibility and 

inseparability 
nema not... again 
nemaze especially 

nemir undying, immortal: dibe xwediye 
naveki nemir he possesses an immor- 
tal name 

nemir o vane unmanly, cowardly 

nenas unacquainted, unfamiliar, un- 
known; ~e unacquainted with 

nepixandin nepixin- v.t. to blow up, in- 
flate 

nepixin v.i. to swell 

neqandin v.t. to select, choose 

nerazi discontent; ~bun / discontent- 



ment 
nerindi evil 

nerm soft, gentle, fine; ~aM / softness, 

gentleness; ~ik softly, gently 
nesir/ prose 
ne§en unhappy 

netewe / nation; ~yen Yekbuyi the 

United Nations; ~yi national; ~yiti / 

nationalism 
nevi m/f grandchild, offspring 
Nevroz/ Persian New Year's day 
newal/valley 

nex§ miracle; ~m miraculous 

nex§e/map 

nexwe otherwise 

nexwe§ sick, ill; unpleasant; ~i / sick- 
ness, disease; ~xane/hospital 
nexuyayi invisible 
neyar m enemy, opponent, foe 
neyim / destitution 
neynik/ mirror 
neynok/fingernail, toenail 
neynuk = neynok 
nezani/ ignorance 
ne^irvan m hunter 

necfr / game, prey; cun ~e v.i. to go 

after game 
neclrvan m hunter 
nerevan m scout 

nerm v.i. to look;/view, speculation 
ne§an/ target, mark; ~ kirin v.t. to take 

aim at, to focus on 
nev (dial, var.) = niv 
nevi (dial, var.) = nivi 
nezik near; ~aM/ proximity; ~i near to, 

nearly 

nezikati kirin bi v.t. to approach 
niflrin/malediction, curse 
nif§ m generation 
nifus/ identity card 

nig m foot; ~en xwe zedeyi xwe avetin 

to overstep one's bounds 
nigardar beautiful 
niha now; beri ~ before now, ago 
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nihe = niha 

niheran expectant, apprehensive 
niherin li v.i. to look at, to notice; to 

look upon, regard (wek as) 
nihertin (dial, var.) = niherin 
niho (dial, var.) = niha 
nijad m race; ~perest racist 
nijde/brigandage 

nik / side, direction; toward, to; prep. 

next to, with, to, for 
nikil m beak 

nikilandin nikilen- v.t. to peck 
nimej /prayer; ~ kirin v.t. to pray 
nimune / example: ji bo nimune as an 
example, for example; ~nde / exam- 
ple 

niqutandin v.t. to drip 

niqutin v.;'. to drip 

nisbet bi relative to 

nisxe = nusxe 

nisan = nisan 

ni§k: ji ~e (~a) ve suddenly 

nistin ne-/ni§- v.i. to sit 

nitilandin v.t. to draw, to mark 

nivistin -niv- v.i. to sleep 

niviz ??? 

nivin 1 m (usually pi) bed; ~e nexwe§iye 
sick bed; destek ~ a set of sheets and 
bedding material 

nivin 2 -niv- v.i. to lie down, sleep 

nivisandin v.t. to write 

nivisar/ writing, text 

nivisevan m writer 

nivisin v.t. to write 

niviskar mlf writer; ~i kirin to write, 

engage in writing 
niviski written 
nivs, = nifs, 
nivz half 

niwal/ small valley 
niyet/ intention 
nixabtin = nuxumandin 
nixamtin = nuxumandin 
nixumandin = nuxumandin 



nizar m mountain side (where the sun 

never shines) 
niz/m low 
nijad = nijad 
nin none, nothing 
nisan /April 

ni§an / sign, mark, military decoration; 
~ dan v.t. to show; ~ kirin v.t. to indi- 
cate 

niv half; ~ saete half an hour; ~ci half 
done; ~e §eve midnight; ~roj / noon; 
~sedsal/ midpoint of a century 

nivek/half 

niveruh half-dead 

nivi§kesti cracked 

nivi/middle, midpoint, half 

nizing (dial, var.) = nezik 

nod ninety 

nojdaru/panacea 

nok/chickpea; ~a tahte pebble 

nola (prep.) like: nola hev like each 
other 

noqim bun v.i. ??? 

not = nod 

nozdeh nineteen 

nu new; ji ~ ve all over again 

nucebuyi new-born 

nudem modern 

nuh = nu 

nuha (dial, var.) = niha 

nuhati new, newly come about: niv§e 

nu the new generation 
nuhiti/newness, novelty 
nujen newly invented, new-fangled, 

modern 
nuka (dial, var.) = nuha 
nusxe /copy 
nuvejin/renaissance 
nuxumandin v.t. to cover, veil 
nuxumin v.i. to be covered, veiled 
nuyiti/ novelty 
nuzewici newly-wed 
nu = nu 
nuh = nu 
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nujen = nujen 
nuner representative 
NY = Neteweyen Yekbuyi the United 
Nations 

oda, ode/ (obi ode) room 
okyanus/ ocean 

ol/religion; ~dar religious; ~i religious; 

~perwer religious 
ordi/army: Ordiya Sor the Red Army 
ordu = ordi 
'orre 'or/roar 
orte/ middle 
Osmani Ottoman 
otorite/ authority 

pag stable 

pak pure, clean; ~hilanin ji v.t. to get 

rid of 
paket package 
pal'/mountainside 
pal 2 dan v.t. to push 
palas ??? 
pale m worker 
p_an wide, broad 
p_anati/expanse, breadth 
pansiman kirin v.t. to bandage 
papor/ stove 

paqij pure, clean; ~ kirin v.t. to clean; 

~i/cleanliness 
paqis (dial, var.) = paqij 
par'/part, share 
par 2 last year 

par 3 /back; ji ~ re from behind 

parce, perce m piece: du se pergen 

kaxizen two or three pieces of paper; 

~ bun v.i. to be fragmented; ~ kirin 

v.t. to fragment 
parastin parez- v.t. to protect, guard 
Paris/Paris 
parsi Persian language 
parti /political party: partly en kurdyen 

siyast Kurdish political parties 
parve kirin v.t. to distribute 



paseport/passport 

pas, m the back; li ~ sere prep, behind; 
~e xwe avetin bi v.t. to throw oneself 
into s.th.; ~eroj/past, the past; ~inge 
later; ~veru backward; ~veruti / 
backwardness 

pa§il/bosom 

pa§i/end; heta pa§iye until the end 

patik/back of the head 

paye / high rank, place of honor; ~ti / 

honor 
payiz/ autumn 
pejirandin v.t. to accept 
pekiyan = pekin 

gekin pek- v.i. to splash, splatter, rise 

up suddenly 
pekok: sterka pekok shooting star 
pel m leaf, page 
pelikan stairs, stairway 
pelk leaf 
pembo m cotton 

pena/refuge, asylum; ~ber m/f refugee; 

~beri /refugee status 
pencer e / window 
peng ??? 

pengizandin pengizin- v.t. to make 

jump, spurt 
pengizin v.i. to spray, spurt 
penir m (obi. pener) cheese 
per 1 m side 
per 2 m feather 
per 3 /piece 

peran heavy: cezaye peran heavy penal- 
ty 

perce = parce 

percin rivet; bi hev ~ kirin to rivet 

together, to patch together 
perde/ (const, perda) curtain 
perdi/ceiling beam 
pere m money 

pergal m compass; bi ~ derketin to be 

encompassed 
pergi (+ construct) ha tin v.i. to come 
across, find; cun ~ to go to find 
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perpitin v.i. to flutter: dile min diperpite 
I get sick at my stomach 

perwaz /flight 

perwerdi/ education 

pes/n m praise; ~andin v.t. to praise, to 
approve of; wesf u pesne ... dan to 
praise and extol 

pesne m trace 

petrol / petrolium 

pevgiredan/connection 

pexsan / prose; ~niviskar m prose- 
writer 

pey: li ~ (prep.) behind, after; di ~ ... de 

(prep.) after 
peya m man 

peya bun v.i. to get out, off, down (from 
vehicle) 

peyda bun v.i. to be found: min zanibu 
we saete ava germ peyda nabe I knew 
there was no warm water to be found 
at that time; ~ kirin v.t. to find 

peyitandin v.t. to prove 

peyivin v.i. to talk, speak: ez zede pe re 
nepeyivim I didn't speak to him long 

peyi hev one after the other 

peyman / pact, agreement; ~e giredan 
ligel to conclude a pact with 

peyv / conversation, talk, words: me 
peyv dagerand ser huner u edebiyate 
we turned the conversation to art and 
literature; ~ik/expression 

peywendi / relation: peywendiyen nav- 
neteweyi international relations 

pez/ sheep 

pezkivi (dial, var.) = pezkuvi 
pezkuvi mountain sheep 
pe 1 = bi + wi/we 
p_e 2 m foot 

pecandin pecin- v.t. to wrap, roll 
pecin pec- v.t. to roll, wrap; 
pejin/feeling 

pejin pej- v.i. to be cooked; v.t. to light 
(cigarette) 

p_ek together; — anin v.t. to get together, 



collect, arrange; ~-hatin v.i. to come 
about, come to be; ~-hatin ji v.i. to 
consist of 

pe-ketin v.i. to catch (fire) 

pekol kirin v.t. to stick together (snow) 

pekva together 

pe-xistin v.t. to light (fire), to switch on 
pel/wave; ~ bun v.i. to spread out 
pelpeli wavy, undulating 
penc five; ~ih, ~i fifty 
pera along with him (see pe) 
pergi -» pergi 

pesir / collar; windpipe; forefront; area 
just below the summit of a mountain 

pes. forward: mirov e bi pes de bice one 
will go forward; ~-ketin to advance; 
bi ~ derketin to come out to the fore; 
~eroj / the future; ~de xistin to pro- 
mote; ~keti advanced 

pe§ayik / forefront 

pe§ber m guide, leader; ketin ~e to be 
faced with; ~T in the lead, leadership, 
(prep.) in front of; ~i ... derketin to 
lead, go out ahead of 

pe§dexistin / promotion, advancement 

pe§eng m leader, vanguard 

pe§epe§a, li prep, out in front of 

pe§eroj/ future 

pe§evan m leader 

pe§gotin / foreword 

pe§iya prep, before, in front of 

pesi adj. first: cara pest the first time, di 
du-se salen pesi de during the first 
two or three years; / advance: ~ya ... 
girtin v.t. to prevent 

pesik avant-garde, forerunner 

pesin first 

pe§ke§/ present, gift, tribute; ~ kirin v.t. 

to offer (as a gift), to present 
pe§merge m guerrilla 
pe§niyaz/proposal, suggestion 
pe§veketin/advancement, progress 
get/flame 

petgiran lazy, indolent 
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pewendi bi/connection to 
gewist necessary; ~if necessity, require- 
ment 

pexember m prophet 

pe-xistin -xe- v.t. to light, turn on (light) 

gexwas barefooted 

gig small, little; ~ek a little bit, for a 

moment; a little thing 
pife pif/huff and puff 
pif kirin v.t. to blow, puff 
pifini kirin v.t. to hiss 
pij scattered 
gijandin v.t. to cook 
gijin v.i. to be cooked 
gijiqandin v.t. to make (blood) gush 
pijiqin v.i. to explode, to blow up 
piling m tiger 
pilot mlf spark??? 
pilpili ??? 
piqpiqok/bubble 

pir 1 very, many, much; ~ani / most, 
majority: piraniya wan most of them; 
pirraniya caran most of the time 

pir 2 /bridge 

pirg/body hair 

piroze kirin v.t. to tear to shreds 
pirs/ question; ~ek ji... kirin v.t. to ask 

a question of s.o.; ~gir skeptic; 

~girek / question: pirsgireka kurdi 

the Kurdish question 
pirsan v.t. to ask (a question) 
pirtepirt /sputtering ??? 
pirtik/ sheet (glass, paper) 
pirtuk/paper, sheet of paper 
pirtve kirin v.t. to tear to pieces 
pisik/cat 
pismam m cousin 

pispor, pispur m expert; ~i/expertise 

pi§aftin v.t. to assimilate 

pi§irin to ruminate (?) 

pi§t/back, hill; ~a prep, behind, on the 
other side of; ~a xwe dan v.t. to turn 
one's back; ~i prep, after; ~i ku conj. 
after; ~germ supported, protected; 



~gir m supporter; ~giri/ support; ~re 
then, later, afterward; ~xwar 
hunched-over 

piyale/glass, goblet 

piyes/play 

gizot m torch: caven we wek du pizoten 
egir bun his eyes were like two fiery 
torches 

pijamc m pyjamas 

pin/kick; ~-avetin v.t. to kick 

pine ??? 

pipoq/glass 

pir old; m//old man, old woman; ~ik / 
grandmother 

girati/old age 

pirhepok m monster ??? 

giroz sacred, holy; ~ kirin v.t. to cele- 
brate; to congratulate: ew we roja han 
mina karnevaleke piroz dikin they 
celebrate that day like a carneval; 
~bahi/ congratulations; ~wer holy 

pis bad, dirty; ~ik nasty, awful; ~iti / 
obscenity 

pisir (dial, var.) = pesir 

pivan / measurement, criterion; ~din 
piven- v.t. to measure 

PKK = Partiya Karkeren Kurdistane 
Kurdish Workers' Party 

plan / plan; ~ceker m planner; ~ ce- 
kirin to make a plan 

gola m steel 

politika/politics; policy 

ponijin v.i. to be engrossed in thought 

por m hair (on the head); ~re§ black- 
haired; ~zer blonde 

po§man regretful; ~ bun li to regret 
s.th./doing s.th. 

poxside sad 

poz m nose, snout 

prensip m principle 

proje/project 

protesto kirin v.t. to protest, go on 

strike, boycott 
PTT = Post Telefon Telexraf Post, Tel- 
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ephone, and Telegraph 
gu£ useless, unuseable 
puk/ snowstorm, blizzard 
purt / hair, fur, pelt; ~ u per feathery 

coat 

gutp_erest idolator; ~i/ idolatry 
PZ = pi§ti zayine anno domini (AD) 

qacaxci m smuggler 

qad /field, place; ~a ser field of battle 

qaf/head 

qahf m cave, cavern 

qail bun to accept (bi) 

qal/ statement; ~ kirin v.t. to state; ~ u 

ceng /fight 
qalcikdayi frostbitten ??? 
qalik m shell, husk 
qalind thick, fat 

qam / stature, height; measurement for 

the height of the sun in the sky 
qamci m whip 
qamis reed 
qanser/cancer 
qanun/law 
qarin v.i. to cry bitterly 
qasid m messenger, envoy 
qasi ku as much as 
qatil m murderer 

qayi§, qayi§/ strap, thong, belt; rivalry, 
competition; bi ... re ketin ~e to 

compete against: te digot qey ew bi 
min re ketibu qayise you'd think he 
was in competition with me 

qaymeqam m provincial governor 

qaz m goose 

qazaxi/butane 

qe no, none, at all: ez qe naxwenim I 

don't read at all 
qebul kirin v.t. to accept; wek ... hatin 

qebulkirin to be accepted as 
qedandin v.t. to finish, to complete 
qedeh/cup, goblet 

qeder 1 m amount; ~e ... for the length 
of... 



qeder 2 /fate, destiny 

qedexe/ prohibition; (adj) prohibited; ~ 
kirin to prohibit, to ban 

qedir m worth; qedre ... zanin to ap- 
preciate; qedre xwe girtin to esteem 
oneself; ~gir appreciative, estimable 

qediyan v.i. to end, be finished 

qehlandin v.t. to tire 

qefilin v.i. to get tired 

Qefqasya/the Caucasus 

qef sing / breastbone 

qehbik/ harlot 

qehbM = qehpeti 

qehenn (dial, var.) = qehirin 

qehir/wrath, rage; 

qehirin v.i. to get angry (ji at) 

qehpe / prostitute ; ~ti / prostitution 

qehwe/ coffee 

qelas, split open, wounded 

qela§tin -qele§- v.t. to split, split open; 
qelastina cerahi surgical incision 

qelaw fat 

qelem/pen 

qelemrew m realm 

qelew (dial, var.) = qelaw 

qele§- -* qela§tin 

qelisandin qelisin- v.t. to split, cleave 

qelisin v.i. to be split 

qelizandin v.t. to make disappear; xwe 

~ to slip away 
qelist/ crack 

qels weak: kultura devki ya Kurdi xurt e 
le kultura nivtski qels e Kurdish oral 
culture is strong, but the written cul- 
ture is weak; ~if weakness 

qels, = qelis/ 

qel§qelsi cracked 

qenc good, pretty, nice; ~f beauty, chari- 
table act, good deed 
qerar decision 
qerax/edge, shore 
qercjmi wrinkled 

qerebalix / crowd, confusion; ~ kirin 
v.t. to act up, to flail around 
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qereqol m police station 

qerisin v.i. to freeze solid 

qermi§/ wrinkle; ~i wrinkled 

qerpece kirin v.t. to hold tightly in 

one's embrace 
qesir/palace 

qest / intention, purpose; ~a ... kirin 

v.t. to head toward 
qe§a/ice 

qet (+ neg.) never, not at all 
qetan v.i. to be finished; be cut 
qetandin qetin- v.t. to finish; break, cut: 
kurden U derveyi welet ev zincira 
kiret qetandine Kurds outside the 
country have broken this shameful 
chain; ji hev ~ to part from one 
another 

qeter m scales, balance; ~ kirin v.t. to 

spy (something in the distance) 
qetiyan = qetan 
qewimin v.i. to happen 
qewirandin v.t. to drive away 
qewin strong 

qewl/ promise; ji ~en xwe veki§iyan to 

reneg on one's promises, go back on 

one's word 
qey hey; why?; te digot qey you'd 

think, it was as though 
qeyd/bond, fetter 
qeyde/rule 

qeytanke§ kirin v.t. ??? 
qeza 1 / district 

qeza 2 / accident; fate; ~ u bela misfor- 
tune, calamity 

qezenc / profit, earnings, advantage: bi 
qezenca ... to the advantage of . . . ; ~ 
kirin v.t. to earn, gain, win 

qerin v.i. to scream 

qijak raven 

qijik/crow 

qiler(in) filthy 

qir kirin v.t. to eliminate, exterminate 
qiral m king 

qirax (dial, var.) = qerax 



qirceqir^ creak, splintering sound 

qirdik m clown 

qirik'/crow 

qin'k 2 /throat; ~tali/bitter aftertaste 
qir§/stem, branch; ~ik/twig 
qise/conversation, talk 
qismet m fate 

qiyamet / resurrection; roja ~e dooms- 
day 

qizwan terebinth, a small tree 

qijeqij/loud cry, scream 

qijiyan v.i. to scream 

qil m fang, canine tooth; ber ~an dan to 

sink the fangs into 
qim / contentment, satisfaction; ~a xwe 

anin bi to consent to 
qimet/ worth, value 
qir / cry, shout; ~ kirin v.t. to shout; 

~ewir/cry, shout; ~in v.i. to cry out, 

screech 
qircin v.i. to scream, screech 
qiz/ daughter 
qoc m horn (of an animal) 
qonax/inn; a one-day's distance on a 

journey 
qontrol/ check 
qufulin v.i. to feel very cold 
qui / hole, opening: quia reviyan fox 

hole; ~ kirin to pierce 
qulibin v.i. to fall down, collapse, 

scramble down 
quling crane 

quloc m league (measure of distance) 

quloz bun v.i. to rise up 

qulquli full of holes 

qulubin = qulibin 

qumandan m commandant 

qunc/ corner; xistine ~eki ase to corner 

quncik/little bit 

quntar/foot of a mountain 

quran/the Koran 

qurane/ hinge 

qurban / sacrifice, victim; qurbana 
armanca xwe a martyr to one's cause 
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qurm m tree stump: mtna qurme dam 

mirt like a dead tree stump 
qut cut, cut off; ~ bun v.i. to get cut off 
quti/box 

quwet power; bi ~ powerful 

qu£/ cliff, height, summit 

qun / back; ~a ciye mountain skirt; li 

ser ~e xistin to topple 
quntar = quntar 
qutik/ small box 

ra = re 

ra-bun v.i. to rise, arise, get up; to 
abandon, give up (li s.th.) 

ra-girtin v.t. to pick up; xwe ~ to recov- 
er 

raheti/ease, comfort 

ra-hi§tin v.t. to put down 

ra-ketin v.i. to sleep 

ra-kirin v.t. to take away, pick up; to 

wake up (trs.); to cancel, abolish; ji 

nave ~ to eliminate 
raman/ stance 

ra-man -min- v.i. to stand, stay, remain 

standing; to be perplexed 
ra-medandin v.t. to lay down 
ra-musan -mus- v.t. to kiss 
ran m thigh 

ra-pelikin v.i. to crawl, creep 
ra-pivan v.t. to pick up; gav ~ to tread 
rapor/ report 
raser superior 

rast right, correct; ~ hat in li to come 
across; ~ kirin v.t. to correct; bi ~i 
really; ~e prep, straight toward; 
~erast really and truly; ~ere correct; 
~ni visin / orthography 

rav/ hunting 

ra-westan v.i. to stand up, stop, stand 
still; li ser ... ~ to dwell on, stand up 
against 

ra-westandin v.t. to make stop 
ra-westiyan = ra-westan 
rawir wild animal 



ra-xistin v.t. to spread 
ray /opinion 

ra-zan -ze- v.i. to lie down, sleep 

razdar mysterious 

razi contented (li with) 

re postposition forms the second part of 
a number of circumpositions, general- 
ly indicating accompaniment; see the 
prepositional element 

ref m row; flock (of birds) 

reh / way, road; artery, vein; root; ~ u 
penc roots 

rehet easy, comfortable, quiet; ~i / 
comfort, ease 

rehm/ mercy; ~ kirin li to have mercy 
on; ~eti the late 

rehmet / God's mercy; cun ~e to pass 
away 

reis m head, chief; ~i cumhure presi- 
dent of the republic 

rencberi/hardship, trouble 

reng m color; bi ~ colored, multi- 
colored; bi §i ~i how?; ~e~ of all 
colors; ~der/ description, quality, ad- 
jective; ~in varied, colorful 

reni/ avalanche 

req 1 m turtle 

req 2 stiff; ~ u rut stiff as a board 
reqem/ number 
reqisin v.i. to dance 
resim m picture 
resmi official 

res. black; ~ giredan v.t. to go into 
mourning; ~ kirin v.t. to blacken 

re§ u re§ati/ anything black or blackish 
in color 

re§ati/blackness, darkness 

rev /flight, retreat 

revan rev- v.i. to run away 

revandin v.t. to let escape, to take away 

revde m herd, pack; ~ girtin v.t. to form 
a pack 

revin = revan 

rewneq brightness, brilliance 
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r ewre wik / mirage 
rew§/ style, manner 
rewsenbir intellectual 
rex m side, edge, shore; (prep.) next to, 
beside 

rexne / criticism; ~ girtin li v.t. to criti- 
cise; ~gir m critic 

rext m cartridge belt 

reyan v.i. to bark 

rez m vineyard, orchard 

re / (const, riya) road, way: bi we riye 
in that way; bi riya via; ~ girtin v.t. 
to block the road, stop, prevent: ke re 
li ber wan girtiye? who's stopped 
them?; (bi) ~ ketin to set off, start 
out; ~ kirin to dispatch, send; bi ~ 
kirin to see off 

r ebendan / February 

reber m leader; ~i/ leadership; ~i kirin 
to lead 

rebwar m wayfarer 

rece / trace, track; ~ hildan v.t. to pick 

up a trail 
rej kirin v.t. to wash 
rek-xistin v.t. to arrange, put in order 
rekxistin / coalition 
rel/ forest, wood 

rencberi kirin v.t. to struggle, suffer 

hardship 
revecun/gait, walk 
revebir = birevebir 
revi m fox 
reving m traveler 
rewiti/journey 

rewi m/f traveler; ~ti/ journey, trip 
rez / line; ~ bun v.i. to line up; ~kirin 

v.t. to line up, arrange 
rez-girtin ji v.t. to respect, have respect 

for " 
rezik/law, rule 

reziman / system, arrangement, gram- 
mar 

ricaf/ shaking, trembling 
ricifin v.i. to tremble 



rih/beard 

rihet (dial, var.) = rehet 

rihm (dial, var.) = rehm 

rijandin rijin- v.t. to pour out 

rijiyan v.i. to flow, to spill 

riji /scorched part at the bottom of a pot 

rik stubbornness, relentlessness, ner- 
vousness 

rikrikin v.i. to chatter (of the teeth) 

rind good, beautiful; well: ew bi zimane 
tngiltzi rind dizanibu he knew Eng- 
lish well 

risk = rizq 

rivi (dial, var.) = revi 

rivin/ flame 

riye -> ru 

rizan v.i. to rot 

rizandin v.t. to let rot 

rizgar saved, rescued; ~ bun v.i. to 
escape, be rescued; ~ kirin v.t. to 
save, rescue; ~kiri saved, liberated 

rizi rotten 

rizin di ... de v.t. to be thrown into 
rizq m sustenance 
ri§/ beard 
ritm m rhythm 

ro/sun: di bin ro(ye)ka havine de under 

a hot summer sun 
roava m west, dusk; ~yi western 
rohilat m dawn, east 
rohni bright 

roj / day; ew ~ ev ~ e from that day to 
this: ew roj ev roj e malbata min li vi 
bajari rudine my family has lived in 
this city from that day to this; ~ane 
daily; ~ava west; ~hilat / east: Roj- 
hilata Navtn the Middle East; ~name 
/newspaper; ~namegeri/journalism 

rokrol/role 

rom m the Ottoman Empire; Ottoman, 
Turk 

roman/novel; ~nivis novelist 
ronahi / light, brightness; bi ~ye der- 
ketin to come to light 
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ronakbir intellectual 

ronayi = ronaM 

rondik/tear 

ronesans / renaissance 

ruh m spirit, soul; ~iyet/ morale, spirit 

ruhm/ brightness; ruhniya 5a van light 

of the eyes, favorite 
rutbe m rank 
ruvi (dial, var.) = revi 
ru m (const riye, ruwe) face 
rubar m river 

ruhserm convivial, amusing, light- 
hearted 

ruj (dial, var.) = roj; ~ke = rojeke one 

day, some day 
rukeni/ smile, smiling 
rumet/ honor, respect 
run m oil 

runistevan m inhabitant 

ru-nistin -ne- v.i. to sit, dwell (the 
present tense is used only for habitual 
action; the pres. perf. tense runistiye 
means 's/he is sitting,' and the past, 
perf. tense runistibu means 's/he was 
sitting'); odeya runistine sitting 
room 

rupel /page, sheet 

rus Russian; ~i Russian (language) 

rut naked, bare 

ruxan v.i. to collapse 

ruxandin v.t. to destroy 

sa / (const, siya) shadow; ser siya ... 

ketin v.i. to get anywhere near . . . 
sa'et/hour 

sal /year; ~mezin aged 
salon /reception room 
san -> se 
sar cold 
satil/ bucket 
saw terror, fear 

sawar/bulghur wheat, cracked wheat 
sax healthy, well, whole 
saxik honest 



sayi bun v.i. to clear up (weather) 
saz kirin v.t. to establish 
se m (obi. pi san) dog 
sebeb m reason 

seb/r / patience; ~ neman to be impa- 
tient: edt sebra min nemaye now I've 
lost my patience 

sed hundred; ~sal/ century; ~sali/cen- 
tennary; ji ~i per cent; bo ~i per cent 

seda m/f sound ??? 

sedem/reason, cause 

seff/ classroom 

seg m dog 

seh / intuition, feeling; ~ kirin v.t. to 

understand intuitively 
sehol/ice 

Seirt/Siirt; ~i native of Siirt 

sekinan/-in v.i. to settle down, to be 
quiet, to dwell; to tarry; to light 
(gaze) (li ser upon): ez dixwazim li 
ser pirseke bisekinim I want to dwell 
on a question 

selik/ basket 

semax / endurance; ~ kirin v.t. to bear, 

to endure 
Sen m the River Seine 
seqem/dry cold 

seqer/Saqar, a poison that drips from a 
tree in hell 

ser m head; (prep.) to, toward, on, over; 
bi ~ ketin v.i. to get ahead, succeed; 
gun ser v.i. to attack; ~e xwe bi ... re 
esandin v.t. to trouble oneself with, 
bother with: sere xwe bi kultura kurdt 
re naestnin they don't bother with 
Kurdish culture; ~ u bin m the "ins 
and outs," everything: ser u bine vt 
gundi ez e bikanibim ji vt piremert 
htn bibim I could learn all there is to 
know about this village from this old 
man; be ~ u bin endless 

seranser: li ~i (prep.) all over: li seran- 
sere dinyaye all over the world 

serbajar m capital 
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serberdayi stray, wandering 
serbest free; ~if freedom 
serbilind bi proud of; ~ahi/~i/pride 
serbixwe free; ~bun/ liberation 
serdar m leader; ~i / leadership, com- 
mand 

serdest m overlord; ~if mastery, rule; ~i 
kirin v.t. to rule: yen ku tro serdestiya 
kurdan dikin those who rule over the 
Kurds today 

sereke main 

serencam/end, outcome 
seresi/ headache 
serfirazi/ distinction 
sergerdan perplexed 
sergevez pride 
sergiran important 
sergin m dung 

sergovend / dance line; bi sere ~e gir- 

tin to lead a dance line 
serhed/frontier, border 
seri m head; ear (of grain); ~ birdin to 

complete; ~ hil-dan to rebel; ~ xistin 

li to visit; to apply to; cun sen to 

come to fruition 
serihildan / uprising 
serjorek u serjerek ups and downs 
serkari/ direction, leadership 
serketin/ success 
serma/cold, coldness 
sermawej Libra 
sermiyan m capital 
sernivis/fate 
sernuxumandi veiled 
serok m leader; ~ati/ leadership; -cum- 

hure m president; ~e§ir m chieftain; 

~wezir m prime minister 
serpehati/ adventure 
serqot bare-headed 
serraf m jeweler 
sersal/new year's day 
serseri careless 
ser-sustin v.t. to take a bath 
sertuj towering 



serve bun v.i. to be attached 
serwer m leader 

serwext informed, knowledgeable 

sewi / level: rojnameyen me yen roja 
iroyin negihipine sewiya wan our 
newspapers of today have not reached 
their level 

sewsen lily 

seyda m savant 

seyr/view; adj strange 

seyran / outing; ~ §e-kirin v.t. to ar- 
range an outing; ~geh/park, prome- 
nade, place for an outing 

se 1 three 

se 2 / (constr. siya) shadow; di bin siya 

... de under the aegis of 
sepi/tripod 
sewi m orphan 
sewlek m sole (of a shoe) 
sibat/February 

sibeh / morn, dawn: sibeh heta evare 
from morning till night; ~e tomorrow; 
ve ~e this morning 

sibetir / the next morning; ~a we §eve 
the morning after that night 

sibe = sibeh 

sih 1 angry, irritated; ~iti/ irritation 
sin 2 = si 2 

siji/puss, filth; ~n v.i. to ooze 
sik u sar very sad (heart) ??? 
silav/ greeting 

silawat (pi) benedictions; ~an kesandin 

v.t. to give benedictions 
simbel m mustache 

simsimin v.i. to leave tracks, to make a 
trail 

sinciri flaming, burning 
sindoq/box, trunk 
sing/breast 
sinif/class, grade 
sipartin siper- = spartin 
sipi = spi 
sipindar / poplar 
sipita/whiteness 
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sir /cold wind; ~ u seqem, ~ u serma/ 

biting cold weather 
sirf only, purely 

sirgun/exile; ~ bun to be exiled 
sirust/ nature 
sise three 

sist weak; ~ kirin v.t. to weaken, make 

weak 
sitar/ protection 
siterk = sterk 
sitiri m thorn 
sitran = stran 

siwari mounted, on horseback 
siya -> sa 

siyaset/ politics; ~van m politician 
siyasi political 
sivik light, not heavy 
si 1 thirty 

si 2 /shadow; ~ dan to cast a shadow 
sileh (pi) arms, armament: silehen sivik 

light arms 
sing /breast 

suior m border, boundary 
sistem m system 
sitil/" (dial, var.) = satil 
Siwas/Sivas 
siwaxnekiri unpenetrated 
sobe / heating stove; ~ vexistin to light 
a stove 

sofl Sufi, respectful term of address for 

an old man; ~ti/Sufism, mysticism 
sohbet/conversation, talk 
sol/shoe; ~ceker m shoemaker 
sond/oath; ~ xwarin to swear an oath 
sor red; threshed (wheat); ~ahi/redness 
sorav red grape; ~i(n) dark red 
sorgul rose 
sosin/iris 

sosret unusualness; bi ~ unusual 
soz dan v.t. to promise 
sparin sper- v.t. to entrust 
spartin = sparin 

spas thank you; ~ kirin v.t. to thank; 
~dari/ gratitude 



spehi good-looking, pretty, attractive 

speda, spede /dawn 

sper- -> sparin 

spi white; ~ti/ whiteness 

standin (dial, var.) = stendin 

stasyon/railway station 

stelih ordinary, common 

stemkari/oppression 

Stenbol / Istanbul 

stendin stin- v.t. to take, get; bi pas. de 

~ to take back 
steyr = ster 

ster/star; ~k/star; ~nas m astronomer; 

~nasi/ astronomy 
stiran stire- v.t. to sing 
stin- -» stendin 
sto = stu 

stran / song ; ~bej singer 

stu m neck; ~xwar obedient, cowed 

stun /column 

stur thick, stout 

sufrik m tablecloth 

sur/ breeze 

sur'et/ speed 

surgun = sirgun 

suwar on horseback; ~ bun to mount 
sue m crime, fault 

sud m profit; ~ wergirtin ji v.t. to profit 

from 
sul m waterfall 

Suriya/(obl Suriyaye, Suriye) Syria 
suxte m theological student 
Swed/ Sweden 

§a happy, glad; ~ bun bi v.i. to be happy 
with, rejoice over s.th.; ~ kirin v.t. to 
gladden: we pirtuke dile min sa kiribu 
that book had gladdened my heart; 
~hi/gladness, happiness 

safii Shafiite (school of Islamic jurispru- 
dence) 

sagirt m pupil, apprentice 

§ah m king 

sahid m witness 
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sahik shining, brilliant 
sair m poet 

sal m traditional baggy Kurdish trousers 
salul m magpie 
sandin sin- v.t. to send 
sani kirin, ~ dan v.t. to show 
sano/ stage 
sans m chance 

sareza competent; ~yi/ competence, ex- 
pertise 

sa§ wrong; ~ bun v.i. to be wrong: ez tie 
§a§ bim I wouldn't be wrong; ~ kirin 
v.t. to mistake; reya xwe ~ kirin v.t. 
to lose one's way; ~i/mistake, fault 

§a§fehmkirin/misunderstanding 

sa§ik/ turban; ~ spi white-turbaned 

sax m branch 

se = sen 

sen m comb; ~ kirin v.t. to comb 

sehid m martyr 

sehsiwar m expert horseman 

sekal/old shoe 

sekir m sugar 

semitandin v.t. to make slide 
semitin v.i. to slip, to slide 
seng tuft of hair 
sep/blow, slap in the face 
sepe/ snowdrift 

sepin v.i. to sink down (into snow) 
seqe§eq noisy sound, chatter 
sequdeq "hard knocks" 
ser m war: §ere ethane ye yekemtn 

World War I; ~ kirin, ~ dan (day in) 

v.t. to fight war 
seref/ honor 

serit/the Sharia, Islamic law 

serm / shame; ~dar modest; ~dari / 
modesty; ~ kirin ji v.t. to be ashamed 
of: min ji xwe §erm Mr I was ashamed 
of myself 

sergeze destitute; ~ bun v.i. to be desti- 
tute; ~ kirin v.t. to put s.o. in a bad 
situation, to best 

sert/ condition, qualification 



servan m warrior 
ses, six 
sest sixty 

sev/night; ~re§/dark night 
sewat/fire 

sewitandin v.t. to burn 
§ewitin v.i. to burn 

§exs person; ~i personal; ~iyet/ person- 
ality 

sewq/ light; ~a elektrike flashlight 
se- -> §iyan 

selandin selin- v.t. to exploit 

sell turbid, murky 

selu (dial, var.) = §eli 

seni m inhabitant, (pi) people 

serin sweet 

§ex m sheikh 

§idet violence, strength 

stfer m driver 

sKr /poetry 

sidandin sidin- v.t. to strike (a match) 
§ik/doubt; be ~ doubtless(ly) 
sikandin §ikin- v.t. to break 
§ikeft/cave 

§iker m rock, mountain crag 
sikestin sjke- v.i. to break, be defeated 
§ik«r thanks: §ikir ji Xweda re thank 
God 

§ikil form, symbol 

sU damp, wet; ~ kirin v.t. to wet, damp- 
en 

sill'utazi buck naked 
§ipe on foot 
siqitin v.i. to slip 
§irket / company 

strove / interpretation; ~ kirin v.t. to 

interpret 
sfetin so- v.t. to wash 
§ivan m (obi. sjven) shepherd 
§ivanti / shepherding; ~ kirin v.t. to 

shepherd, to be a sheep herder 
§iven -> §ivan 
§iv«r m mountain goat 
§ixul m work; ~in v.i. to work, occupy 



240 



KURDISH-ENGLISH VOCABULARY 



oneself 
§iyan §e- v.i. to be able 
§iyar awake; ~ bun v.i. to wake up; ~ 

kirin v.t. to wake s.o. up 
§in' blue, green 
§in 2 = §win 
§ui- -> sandin 
§indar = §windar 
§ir m milk 

§iret/ advice; ~ kirin li v.t. to advise 

§irtn sweet, pretty, nice 

§it aware, sober 

fiv/ sunset; ~a evare nightfall 

skandin §kin- = sikandin 

§kev/ cupboard 

§o- -> §istin 

§op / footprint, trace; ~e ji ser xwe 
winda kirin to throw a pursuer off 
track; ~geren scout, tracker; ~ histin 
v.t. to leave a trace 

§or' salty, brackish (water); ~ayi/ salti- 
ness 

§or 2 talk, words; ~ kirin v.t. to talk, chat 
§orbe/soup 

§ore§/ rebellion, uprising; ~ger m rebel, 
revolutionary: sores gerekt bolsevtk a 
Bolshevik revolutionary 

§orezar/ desert, wasteland 

§un = §un 

sustin (dial, var.) = sistin 

suxul m work, occupation; ~ kirin v.t. 

to work; ~andin v.t. to put to work; 

~in v.i. to work 
§u spouse 

§ujin u derzi bun v.i. to stand on end 
(the hair) 

sulikin v.i. to move stealthily 

§um gloomy, inauspicious 

§un/ place; track, wake: dive ew tekeve 
§una have xwe he must follow in his 
father's footsteps; ~a ... girtin v.t. to 
follow in the wake of, take the place 
of; ~da after: ji we sale sunda after 
this year; nuha ~da henceforth; di ~a 



ku (conj.) instead of 

§u§ quick, nimble, sleek; mirina ~ sud- 
den death 

§u§a§u| pieces of glass 

§u§e/glass 

sustin (dial, var.) = §istin 

§wTn/ mourning; ~dar in mourning 

ta 1 prep. & conj. until: ta niha up till 

now 
ta 2 m fever 

tab m illumination; ~ anin v.t. to illumi- 
nate 
tabi'et/ nature 

tacir m merchant; ~i/ commerce 

taht/rock; noka ~e pebble 

tal bitter, sharp 

talde/ shelter 

talyani Italian 

tarn /taste 

tamar = temar 

tanq/tank (mil.) 

taqet endurance 

ta'qib / surveillance: di bin taqtba 
polisan de under police surveillance; 
~ kirin to keep under surveillance 

tar /a path through snow 

Taran/ Tehran 

tart dark; ~ti/darkness 

tartx/ history 

tas/bowl 

ta§t m breakfast 

tat m rise, hill 

tav 1 / light* sunlight 

ta v 2 / rainsho wer 

tavik/ sunlight 

tavile quickly, soon; immediately 
taybeti special; bi ~ especially 
tayek kisandin ji v.t. to shake 
ta'yin kirin v.t. to determine, assign, 
appoint 

tazi naked; ~ kirin v.t. to strip naked 
te -> tu 
tebi'i natural 
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Tebriz/Tabriz 
tecrube / experience 
tedricen gradually 

tefandin -tefin- v.t. to put out (light, 

candle) 
tefe§/face, countenance 
tefin v.i. to go out (light, candle) 
tefsir Koranic commentary 
tehluke / danger 
tehqir/deprecation 
tehsildar m tax collector 
teht m mountain range 
teji (dial, var.) = tiji 
tek single, alone, by oneself; ~ u tene 

alone, all by oneself 
tekane lone 
teko alone, singly 
telas, commotion 
telef on / telephone 
teletel on tiptoes 
televizyon/ television 
telte/ sheet (of ice), crust 
tern m fog 

temam perfect, complete 
temar/ artery, vein 
tema§a kirin v.t. to watch, to look at 
tema§e = temasa 
tema§evan spectator, watcher 
tembel lazy; ~if laziness 
temen m life, lifespan, age 
temene respect; bi ~ respectfully 
temirin v.i. to die ??? 
temiz kirin v.t. to clean 
temsilkar m representative 
tena = tenha 

tendur / oven, pit; ~a zik the pit of the 
belly 

tene alone, only, except for; bi ~ only: 
em ferz bikin ku tu bi tene bikaribi 
Kurdistaneke cebikx let's assume that 
you could only create one Kurdistan; 
ne bi ~ ... le ji not only... but also; 
~ti/ misery, loneliness 

teng narrow, tight; ~asi / difficulty, 



straits 

tenha alone; bi ~ xwe by him/her/itself, 

alone 
teni§ta next to 
teon/ theory 
teg/tap 
tepan mallet 

tepandin v.t. to pat, to tap 

tepe m summit, mountain top 

tegereg kirin v.t. to rap 

teq/a sharp sound; — u-req loud sound 

teqandin teqin- v.t. to burst, explode, to 

fire, shoot (gun) 
teqin v.i. to burst, explode 
ter fresh, verdant; ~if freshness 
tercih kirin v.t. to prefer 
tercuman m translator 
teres pimp 
teriki chapped 

te'rif kirin v.t. to describe (ji ...re for, 
to) 

teriqet m dervish order 

terk/ leaving; ~ dan/kirin v.t. to leave, 

abandon: gava terka mala xwe da 

when s/he left home 
term m corpse 
terorizm/terrorism 
terpilin v.i. to roll 
terri/tail 
ter§ livestock 
tesewif Sufism; ~i Sufistic 
te'sir/influence 

teslim kirin v.t. to turn in, to turn over, 

to submit 
teskil/organization, formation 
test/ trough 

teswiq encouragement; ~ kirin v.t. to 

encourage 
te§xele/trouble, turmoil 
tetik, tetik/trigger 

tev all, entire, altogether; together with; 
~a all, entirely, totally; ~ahi/~ayi / 
entirety: di tevayiya Ewrupa all over 
Europe; ~da, ~ de altogether, entire- 
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ly; bi ~ayi entirely, in toto; xwe 
~gire-dan v.t. to get oneself together 
tevdir/plan 

tevger / industry, activity, movement: 
Tevgera Rizgariya Kurdistane Kurd- 
ish Liberation Movement 

tevizi numb 

tevizin/numbness; ~ok/numb feeling 
tevi (prep.) along with; ~hev altogether; 

~ku (conj.) although 
tevlihev confused, mixed up; ~if confu- 
sion 

tevli/ awareness 
tewqif kirin v.t. to arrest 
texcik/ shelf 

texlit sort, kind: her du texlit nivtsar 

both sorts of writers 
texmin / guess, thought; ~ kirin v.t. to 

guess, estimate 
text m throne 
texte m board 

teyan a large basin used in bathhouses 
teyr, ter m bird; ~ u tuy birds and fowl 
teze new(ly), fresh(ly); ~ kirin to re- 
fresh 
te 1 = di + wi/we 
te 2 = tu + e 

te 3 coming, next: meha ~ the coming 
month 

te-gihi§tin v.i. to understand, realize 

tek cun v.i. to break up, split apart 

tekeli prep, along with 

te-ketin v.i. to go to, wind up (some- 
where): ew dixwaze tekeve cepheyan 
he wants to go to the fronts; ~ suna to 
take the place of: kenge azadi u 
serbesti e tekevin suna sitemkari u 
zordariye? when will freedom and in- 
dependence take the place of injustice 
and oppression? 

tekil connected; ~bun / connectedness; 
~i/connection 

te-kirin v.t. to put on 

teko§er m activist, combatant 



teko§in dan v.t. to strive, make an effort 

tekuz (dial, var.) = tekuz 

ter 1 full, satisfied; ~ bun v.i. to be sat- 
isfied (hunger), to be slaked (thirst); ~ 
kirin v.t. to satisfy, make full, to be 
sufficient: emre wt ter nekir he didn't 
live long enough 

ter 2 = teyr 

tevel various, different 

te-xistin v.t. to include; xwe ~ to put 

oneself 
tif/spit 

tifik/bellows, hearth 

tiflng/rifle 

tije brimful 

tiji full; ~ kirin v.t. to fill 

tili/finger 

tilik, tilik = tili 

tim 1 always; her~ always 

tim 2 / desire 

timobil / automobile 

tine (dial, var.) = tene 

tiral lazy 

tirb/ grave, tomb 

tiren / train; ~a di bine erde de sub- 
way; ji ~e by train 

tirimpel / automobile 

tirk Turk; ~i Turkish (language); ~nijad 
racially Turkish 

Tirkiye/(obl Tirkiyeye, Tirkiye) Tur- 
key 

tirs/fear; ~an va out of fear 
tirsandin v.t. to scare; to fear 
tirsener frightful, frightening 
tirsiyan/tirsin ji v.i. to be afraid of, fear 
tir§ bitter; ruye xwe ~ kirin to scowl 
ti§t m thing: tistekt din something else 
titun/ tobacco 
tiving/(dial. var.) = tufing 
tiwe = tu we 
tixtor m doctor 
ti thirsty 
tifal ??? 

tij (dial, var.) = tuj; ~ u hur nerin li to 
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look closely and carefully at, to 

scrutinize 
tin 1 /thirst 
tin 2 -> betin 
tin- -> anin 

tip/letter of the alphabet; m type, sort 

tir thick, dense, dark 

tiraj / print run; kem ~ of a small print 

run, printed in small numbers 
tirej / sunlight, ray: tirejen heviye rays 

of hope 
ti§ piece, group 

tol/ revenge; ~ wergirtin v.t. to extract 

revenge 
tog/ cannon, cannonball 
topik/pile 
torbe sack 

torin m person of name, person of re- 
nown; descendant, offspring 

toz/dust; ~ u telaz dust 

trimbel / automobile 

tu 1 (obi. te) you (sing.) 

tu 2 no, not any, none, nothing; ~ caran 
never; ~ kes nobody; ~ tigt nothing 

tucar never 

tuf/spit; ~kirin v.t. to spit 

tuflng / rifle, gun; ~ ber-dan to fire a 

rifle at 
tukesi (+ neg.) nobody 
tuj sharp 
tuk/hair, fur 
tule m pup, cub 
tulik m cub 
tur m bag; ~ik m sack 
turt = turt 
tutin/tobacco 

ummet/religious community 
'umr m life 

unda (dial, var.) = wenda 
universite / university 
urisi Russian 
usa (dial, var.) = wisa 
ustu = stu 



uzeuz/ rumble 
va = ve 

vala empty; ~ kirin v.t. to empty; ~hi/ 

void; viku~ totally empty 
vazo/vase 

ve (postposition) forms the second part 
of a number of circumpositions, gen- 
erally indicating motion away from; 
see the prepositional element 

ve-bun v.i. to open 

ve-ceniqin (dial, var.) = ve-ciniqin 

ve-ciniqandin v.t. to make tremble with 
fear, to make shudder, to startle 

ve-ciniqin v.i. to be seized by fright, to 
be startled 

ve-dan v.t. to give off; deng ~ to echo 

veger/ return 

ve-gerandin -gerin- v.t. to turn, to turn 
back 

ve-geriyan/gerin v.i. to return; ~ ser to 
turn to 

ve-gevizin v.i. to flounder, wallow 
ve-herandin v.t. to grind up, crunch 
vehunayi spread out 
ve-jandin -jin- v.t. to revivify 
ve-jenin v.i. to rustle 
ve-jinin (dial, var.) = ve-jenin 
ve-kirin v.t. to open 

ve-ki§andin ji v.t. to pull out of, pull 
back from, withdraw from 

ve-kisin v.i. to withdraw 

ve-maltin v.t. to roll up the sleeves 

ve-man v.i. to bog down 

ve-miran (ve-mirin) v.i. to go out (fire, 
&c); ~din v.t. to put out, extinguish, 
quell, quench: min lampa xwe ve- 
mirand I put out my light 

ve-po§andin v.t. to cover 

ve-qetandin v.t. to distinguish, separate 

ve-qetiyan v.i. to get separated: ji her 
pergebuna welet riyen zaravayen kur- 
manci u sorani ji hevudu vediqetin 
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after the division of the country the 
paths of the Kurmanji and Sorani dia- 
lects part from each other; ~ bi to be 
distinguished by 

ve-qetin = ve-qetiyan 

vere-kirin to send off, dispatch 

ve-§artin -ser- v.t. to hide, bury 

ve-texirin v.i. to taper off 

ve-xistin v.t. to throw down 

ve-xwarin v.t. to drink 

ve-zelan v.i. to lie down and roll 
around; xwe ve-zelandin to throw 
oneself down and roll around 

ve-ziliandin = ve-zelandin 

ve -> ev 

veca therefore 

vecar then, so 

ve-geriyan = ve-geriyan 

vek re together 

ven/wish, desire 

ve-xistin v.t. to light 

vikuvala -» vala. 

vir here 

vizin v.i. to buzz, to hum 
vizvizki tangled, knotted 
vi — ► ev 
virus/virus 

vizeviz/blowing, rustling (of wind) 

waqewaq squeal of an animal 
war 1 m = bar 

war 2 m regard, respect; di ~e ... de con- 
cerning; di vi ~i de in this regard, in 
this respect 

war 3 m camp, camping ground; ~geh m 
camp site 

warkor cun to disappear without a trace 
we -> hun 
wefakar faithful 
wefat/ death 
weha thus, such 

wek (prep.) like; ~e (prep.) like; ~e ku 
(conj.) as: weke ku min got as I said; 
~i din anything else 



wekhev alike, equal; ~i/equality: li ser 
esasen wekhev on a basis of equality 

wekil advocate, lawyer; ~dari / advo- 
cacy 

welat m (obi. welet) country, homeland; 
~hez lover of the homeland, patriot; 
~parez defender of the homeland, pa- 
triotic); ~perwer patriot 

wele = welle 

weleh = wele 

wele thus, like that 

welle by God 

wenda lost; ~ bun v.i. to be lost; ~ kirin 

v.t. to lose 
wer bun di v.i. to fall into 
wer- -» hat in 

werger m translator; ~van m translator 
wer-gerandin v.t. to transform, translate 
wer-girtin v.t. to take up (see ber wer- 
girtin, sud wergirtin, tol wergirtin) 
werimandin v.t. to cause to swell 
werimin v.i. to swell 
wer-kirin li v.t. to wrap around 
wesiyetname/will, testament 
weris m rope 

wesf m attribute, quality; ~ dan to de- 
scribe 

westan west- v.i. to stand, stop; to be 
exhausted 

westiyan = westan 

westiyayi exhausted 

we§andin wesin- v.t. to publish 

we§anxane/ publishing house 

wext/time: di eyni wexte de at the same 
time; di wexteke kurt de within a 
short time; ~e ku (conj.) when 

wezin/ poetic meter 

wezife/duty 

wezaret / ministry: Wezareta Ferhenge 

the Ministry of Culture 
wezir m minister; ~ti/ ministry 
we 1 -> ew 

we 2 future auxiliary + subj. for future 
tense 
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weje/ speech, literature 
wene m picture, painting; ~ger m artist, 
painter 

weran destroyed, ruined; ~ kirin v.t. to 

destroy, ruin 
werin v.i. (+ subj.) to dare 
winda (dial, var.) = wenda 
wir there 

wirin (dial, var.) = werin 
wisa(n) thus, such, so 
wi -> evv 

wijdan m conscience 

wucud / existence; ha tin ~e to come 

into existence 
wusan (dial, var.) = wisa 

x- — ► xistin 

xak/earth, ground 
xal/mole 

xalxali in spots, spotted 
xanim/lady, mistress 
xani m house 

xapandin xapin- v.t. to deceive, to fool, 
to play a trick on: mina ku hatibe 
xapandin as though a trick had been 
played on him 

xapin v.i. to be deceived, to be fooled 

xapok deceptive 

xapxapok deceitful 

xar 1 crooked, bent 

xar 2 (dial, var.) = xwar 

xarin (dial, var.) = xwarin 

xastin (dial, var.) = xwestin 

xasuk cunning, shrewd 

xatir m mind, heart; ~gir considerate, 
obliging; ~ girtin to be considerate 
of, respect: biquk u mezinan xatire wi 
digirtin young and old were consid- 
erate of him; ~xwestin / affection; bi 
xatire re wi ji min re got he said to 
me with affection; dan ~e ... to be 
considerate of . . . 

xav raw, immature 

xayin traitor 



xazi m ghazi, holy warrior 
xazik ??? 

xebat/work, struggle 

xeber / words, speech: xebera wi ye 

that's what he says 
xeberdan/talk, speech 
xebitan li ser v.i. to work on, strive for 
xebitin = xebitan 
xedar pitiless, cruel 
xefk/trap 

xelas kirin (v.t. to finish 
xelasi/ liberation; sere xelasiye war of 
liberation 

xelat / prize, reward; ~ kirin v.t. to re- 
ward 

xelk m (construed as sing, for case but 

pi. by sense) people 
xem/ grief, sadness; ~ xwarin ji v.t. to 

sympathize with; ~gin sorrowful; 

~gini/ sorrow: ez bi xemgini dibejim 

ku...I say with sorrow that. . . 
xemilandin v.t. to adorn 
xencer/ dagger 

xerab ruined; ~-bun to be ruined; ~e 
ruined; ~i/harm, ruination 

xerez/ rancor, grudge; ~kari/ holding a 
grudge 

xerifi senile 

xerc kirin v.t. to spend 

xerib stranger, foreigner, exiled, away 
from one's homeland; ^/estrange- 
ment, foreignness, the state of being 
away from one's homeland; welate 
~ye foreign country 

xerite/map 

xertel/eagle 

xesandin xesin- v.t. to twist, wring 
xesar / damage, loss; ~ ditin v.t. to suf- 
fer loss, be damaged; ~nediti undam- 
aged 
xet/line 

xew m sleep; ketin ~e to fall asleep; ji ~ 

ra-kirin to rouse from sleep 
xewle lonely, desolate 
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xewli/ desolation, isolation 

xewn / dream; ~ ditin v.t. to dream, 
have a dream; ~erojik daydream 

xeyal/ imagination, fantasy, dream 

xeyidin ji v.i. to get angry at 

xeyn other; ji ~i (prep.) other than, aside 
from: ji xeynt van tipan other than 
these things 

xeyo (Syr. Ar. khayyo, voc. only) fel- 
low, guy, friend 

xezal gazelle 

xezeb/rage, wrath 

xezine/treasury 

xezur m father-in-law; /mother-in-law 

xer / goodness; ~xwesi / chitchat; 
bi~hatini dan v.t. to welcome: jineke 
bixerhatini da min a woman wel- 
comed me; bi ~a ... re thanks to; bi ~ 
u ber very good; ji ~a ... re because 
of, on account of; ~hatine kirin li v.t. 
to welcome; hatin ~e to be a wel- 
come guest 

xez/line; ~ik ditto 

xidmet/ service 

xilas kirin to be saved 

xilmams = xilmas 

xilnia§ half asleep, sleepy 

xirab bad, evil 

xisar/loss 

xistin x- v.t. to cast, throw, put in, make 
fall; ji hev de ~ to break up; ~ li to 
beat 

xisusiyet = xususiyet 
xisikiii v.i. to drag along, scrape across 
xisr m/f ornament ??? 
xisxi§/rusfiing, scratching sound 
xitab m address; ~ kirin v.t. to address; 

~e keseki kirin to address, speak to 

s.o. 

xitimandin v.t. to close, seal: re hatine 
xitimandin the roads have been closed 
xiyal/dream, imagination 
xizmet/ service; ~ kirin v.t. to serve 
xinji (dial, var.) = xeyn ji 



xiret / zeal, bravery, courage; ~ kirin 

v.t. to try hard 
xize-xize grating sound 
xo/(dial. var.) = xwe; ~a xwe his own 

self 

xoce m master, teacher 

xof/fear; ~ u tirs/fear and trembling 

xort young, young man/woman; ~ani/ 
youth 

xo§divi beloved 

xu (dial, var.) = xwe 

xuda m (obi. xude) God; ~ hefiz good- 
bye 

xudan m owner; be~ godless, God- 
forsaken, poor, pitiable 
xuh/ sister 

xulam m slave; manservant 

xunav /sprinkle, light rain 

xur/itch 

xure xur/ snoring 

xuren on an empty stomach 

xurin = xuren 

xurme/date 

xurt strong, powerful; ~ u gur strong, 

puissant 
xuru natural 

xususiyet / characteristic, distinguishing 
feature 

xusin v.i. to rustle, to gurgle 
xusjs/ sister 

xuya clear, obvious; ~ bun v.i. to be ob- 
vious, appear, show up; ~ kirin v.t. to 
seem, appear: hotel gelekt xwe$ u luks 
xuya dikir the hotel looked very nice 
and deluxe 

xuyan v.i. to seem, to appear 

xuyani familiar; ~ kirin v.t. to famili- 
arize 

xun / blood; ~a cegere liver's blood, 
metaphor for tears of agony and suf- 
fering 

xus/ snowdrift ??? 

xuyan = xuyan 

xwar down; ser ... da ~ bun to lean 
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over s.th.; ~ bun v.i. to descend; ~ 
kirin v.t. to lower, take down; hatin 
~ to come down 

xwarin/food 

xwarin xw- v.t. to eat 

xwarovicko coiled up 

xwaz- — > xwestin 

xwe oneself, -self (refers to the subject 
of the clause in which it occurs); ~ 
girtin Ii ber to defend oneself 
against; ji ~ in and of itself; bi~ him- 
self, herself, itself; Ii ~ kirin to put 
on, wear (clothes) 

xwebigukditin / inferiority: kompleksa 
xwebicukdttine inferiority complex 

xwedan m chief, head, leader 

xwede m God 

xwedi m possessor, owner: xwediye 

paseporteke Swedt bum I possessed a 

Swedish passport 
xwehesin / self-awareness 
xweifadekirin/ self-expression 
xweli/dust, ash; ~ li sere xwe kirin to 

pour dust on one's head, to mourn; 

~dan/ ashtray 
xwen/dream, vision 
xwenas self-respecting 
xwenav = xunav 

xwendin xwuWxwen- v.t. to read, study 

xwende/a learned, literate; ~geh / 
school, university; ~kar student; 
~van m reader, scholar 

xweru independent; pure(ly), exclu- 
sively): ev kovar ne xweru bi kurdt 
ne these journals are not exclusively 
in Kurdish 

xweser unbridled 

xwestin xwaz- v.t. to want, to ask for 

xwes, nice, pleasant, good; ~bun / suc- 
cess; ~hal pleased, happy; ~haliya 
xwe gotin to express one's pleasure; 
~ik nice, pretty; ~i/pleasure 

xwey = xwe 

xweya = xuya 



xweyi = xwedi; ~ kirin v.t. to raise 
(animals) 

xwezi would that, I wish (+ past con- 
ditional); ~ti/ desire, wish 

xwe /salt; sweat 

xwedan v.t. to sweat 

xwi§k/ sister 

xwi m habit, disposition 

xwin / blood; ~ego§t flesh and blood; 
~dar bloody; ~germ fervent; ~germi 
/fervor; ~§erin likeable 

xwisgirti damp 

xwizi/spit, saliva 

xwu§k (dial, var.) = xwisk 

yafem. sing, construct extender; bi ~ te 

in your opinion 
yade (voc. only) mother 
yan or; ~ ... ~either ... or 
ya'ni that is, i.e. 
yar m friend 
ya rebi O Lord! 

yek one; ~ bun v.i. to be united; ~buyi 
united; ~dengi / unanimity; ~dest of 
one piece; ~ejmar singular; ~emin 
first; ~iti / unity; ~itiya Neteweyan 
the League of Nations; ~neteweti / 
uninationalism, monoethnicity; ~ser 
direct; ~ta peerless, without equal 

yekser right away, immediately 

ye masc. sing, construct extender 

yen pi. construct extender 

YNK = Yekitiya Nistimanperweren 
Kurdistane Patriotic Union of Kur- 
distan (PUK) 

yunan Greek 

zabit m (obi zebit) m officer 

zaf (dial, var.) = zehf 

zalim m tyrant, unjust 

zang sheer (cliff) ??? 

zanin v.t. to know (neg. present m'za- 
nim, past (df)zanibum, subj. bizani- 
bim); ~ bi to know about: xelk bi 
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siyasete nizanin the people don't 
know anything about politics 
zana = zane 

zane learned, wise; ~bun/wisdom; 

zanyari/ knowledge 

zar m language; ~ava m dialect; ~§erin 

well-spoken, articulate 
zaro small, young, mlf youngster; ~k 

child; ~kati, ~kti, ~ti / youth, 

childhood 
zarin v.i. to wail, lament 
zar u ze§ (pi) kids 
zava m bridegroom 
zayin /birth 

zehf many, lots of, very, very much 
zehmet/ trouble; ~ kisandin v.t. to have 

difficulty, go to trouble, be bothered; 

~i/ditto; ~ke§ worker, laborer 
ze'if weak, skinny 

zelal clear, limpid; ~ kirin v.t. to make 
clear, clarify 

zelam = zilam 

zeliqandin v.t. to stick 

zeliqin v.i. to stick 

zelul m despondent 

zeman m time, era 

zemzelilk/icicle ??? 

zend/ forearm 

zengal m//legging ??? 

zengil m bell; ~e telefone telephone 
call; li ~e deri xistin to ring the door- 
bell 

zengin rich; ~if wealth 

zer yellow; ~ati / yellowness; ~buyi 
yellowed; ~ u zinar "nooks and cran- 
nies" 

zerar/ detriment, loss 
Zerde§t Zoroaster 
zevi/land, field 
zewac/ marriage 

zewicin bi ... re v.i. to get married to 
zewq m delight 

zexim strong, sound; zexim/ strength 
zebit -» zabit 



zee hide ??? 

zede much, a lot; ~ bun v.i. to increase; 

~ kirin v.t. to increase 
zer m gold; ~in golden 
zerbeni ??? 

zereki/ cleverness, intelligence 
zihniy et / mentality 

zik m belly; ~eki ter xwarin v.t. to eat 

to one's fill; ~maki native, inborn 
zilam m man, guy, fellow 
ziliandin -> ve-ziliandin 
zilik straw 

zilim/injustice, tyranny 

ziman m (obi zimen) language, tongue; 
bi ~ anin v.t. to give voice to, ex- 
press; ~van linguist; ~vani / linguis- 
tics 

zinar m (obi. ziner) rock 
zing ??? 

zingar/rust; ~girti rusty, rusted; ~ gir- 

tin v.t. to rust, get rusty 
zincir/chain, bond 
zindan/ prison 
zindi alive, energetic, lively 
ziving/cave 
zivistan/ winter 
zirav slender, slight 
zivir twisted, knotted 
zivirandin zivirin- v.t. to turn around, 

turn back; §aven xwe ~ ji ... de to 

turn one's eyes away from avert 

one's gaze from ... 
zivirin zivir- v.i. to turn, go/come back, 

turn around, wander 
ziwa dry 

zixim (dial, var.) = zexim 
zin ze- v.i. to live, come to life 
zire cumin 
zirek clever 
zitbuyi ??? 
ziv m silver 
zivalzivali ??? 
ziving = ziving 
zivironeki sandy, dusty 
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zman = ziman 

zolilk blossom, bloom 

zor/ force; ~ dan v.t. to force, compel; 
~ kirin v.t. to use force; bi (deste) ~e 
by force; ~beti/oppressiveness; ~dar 
forceful, oppressive; ~dari / oppres- 
sion; ~desti/force, pressure; ~kirin/ 
violence 

zozan m summer pasture, meadow 
zuha (dial, var.) = ziwa 
zuk/ prominent, obvious 
zulf mlf tress, lock (of hair) ??? 
zulnm = zilim 

zurne/clarion; ~van m clarion player 



zu quick, fast, soon, early; ~ an dereng 
sooner or later; ~ be ~ very quickly; ~ 
de (+ pres. perf.) for a long time: zu 
de ye me hev u du neditiye we haven't 
seen each other for a long time; 
~birbiri / quick thinking; ~ka, ~~ka 
hurriedly, hastily, quickly; ~kam / 
haste: zukaniya te ci ye? what's your 
hurry?; ~ ve for a long time, since 
long; ji ~ de from early on 

zurezur /howling 

zurtn v.i. to howl 

zur man v.i. to be lost 
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